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Sobre CGV
El material de Cultivados en Gracia y Verdad (CGV) ha sido desarrollado para el uso
libre de la iglesia. Nuestro anhelo es que sea de bendición y edificación para el
pueblo de Dios.
Este material está diseñado para promover el discipulado bíblico dentro de la iglesia
local. Creemos que el contexto principal y más fiel para cumplir la Gran Comisión
—hacer discípulos y enseñar— es la vida y el ministerio de la iglesia local.

Asimismo, nuestra pasión es volver constantemente a las Escrituras y preguntarnos
con reverencia: ¿qué dice el Señor?

Buscamos permitir que la Palabra de Dios hable por sí misma y nos enseñe, en lugar
de usar las Escrituras para imponer o sostener nuestros propios sistemas o enfoques
teológicos. Nuestro deseo es ser formados por la verdad revelada, sometiéndonos a la
autoridad del texto bíblico.

Texto base. Leemos La Biblia Fiel (LBF) en español, alineada con el Texto Recibido
(TR) para el texto griego de Apocalipsis. Seguimos sus lecturas sin mezclar
silenciosamente otras ediciones. Cuando una variante necesite atención, se
identificará como variante y se tratará aparte.

www.discipuladocgv.org
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Como usar este manual

Propósito y enfoque
Este manual ha sido desarrollado para enseñar la Escritura de manera textual,
progresiva y consciente del lenguaje. Su propósito principal es ayudar al lector a
observar cuidadosamente lo que el texto dice y cómo lo dice, antes de cualquier
síntesis teológica o aplicación práctica.

Su objetivo es exponer con cuidado el argumento del Texto bíblico, observando cómo
la gramática, el vocabulario y la estructura literaria determinan el significado. La
teología y la aplicación se entienden como resultados que surgen del Texto, no como
su punto de partida.

Metodología de estudio
Este manual sigue un enfoque inductivo y observacional. Parte de la convicción de
que la Escritura comunica significado a través del lenguaje, y que la gramática no es
un elemento secundario, sino un medio esencial mediante el cual el texto transmite
sentido.

Alcance y uso del manual
Este manual es una herramienta de estudio bíblico principalmente diseñada para el
uso del hacer hacedores de discipulos en el contexto de la iglesia. También puede
emplearse tanto en el aprendizaje personal como en la enseñanza en grupos, clases o
estudios congregacionales.

El contenido está organizado para seguir el flujo y el desarrollo del Texto bíblico,
presentándolo como un argumento coherente y no como una colección de versículos
aislados. Las secciones buscan ayudar al lector a observar cómo una afirmación
prepara la siguiente y cómo las conclusiones dependen de lo que ya ha sido
establecido en el texto.
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Resultado esperado
En muchos pasajes de la Escritura, el énfasis recae primero en declarar realidades
antes de exhortar conductas. Por ello, este manual enseña primero a observar y
comprender el Texto, y solo después a considerar su aplicación.

¡Que Dios bendiga su estudio de la bendita Palabra de Dios!
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Introducción
Apocalipsis comienza con una palabra que promete que algo será descubierto:

Revelación de Jesús Cristo.
No comienza pidiendo que adivinemos. Comienza diciendo que algo ha sido
dado para ser mostrado.

La revelación viene de Dios, llega a Juan por medio de un ángel y debe alcanzar a
los siervos de Dios. Juan no se presenta como dueño de lo que escribe. Es siervo,
testigo y hermano de quienes recibirán el libro. Su tarea es dar testimonio de lo
que vio.

¿Para qué leer Apocalipsis?

El propio libro responde antes de que aparezca la primera visión:

Dichoso el que lee y los que oyen las palabras de la profecía y guardan las
cosas escritas en ella, porque el tiempo está cerca.
Apocalipsis espera algo de quien se acerca a sus palabras. Uno lee; otros oyen.
Quienes oyen también guardan. La meta no es satisfacer curiosidad acerca del
futuro ni convertir cada imagen en una clave secreta. La meta expresada al
comienzo es que la revelación sea mostrada, que el testimonio sea oído y que las
palabras sean guardadas.

Eso cambia la pregunta con la que entramos. No solo preguntaremos: «¿Qué
significa esta imagen?» También tendremos que preguntar: «¿Qué acaba de
decir? ¿Quién habló? ¿Qué vio Juan? ¿Qué oyó? ¿Qué respuesta pide esta
palabra?»

Apocalipsis es revelación, profecía y carta. Está dirigido a siete iglesias que
estaban en Asia, dentro del mundo gobernado por Roma. No fue escrito
originalmente para lectores situados a miles de años de distancia, con mapas
proféticos abiertos sobre una mesa. Fue enviado a comunidades reales, en
ciudades reales, que conocían la presión, la seducción, el miedo, la perseverancia,
la pobreza, la riqueza, la acusación, el cansancio y la necesidad de permanecer
fieles.

Juan escribe desde la isla llamada Patmos. Dice que estaba allí por causa de la
palabra de Dios y del testimonio de Jesús Cristo. Se llama hermano y copartícipe
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en la tribulación, en el reino y en la perseverancia de Jesús Cristo. Eso es lo que
el libro nos permite afirmar sobre su situación.

¿En qué año escribió?

Apocalipsis no lo dice. No nombra al emperador, no entrega una fecha y no ata
sus visiones a un calendario que podamos reconstruir sin discusión. Un
testimonio cristiano antiguo relacionó la visión con el final del reinado de
Domiciano, razón por la que con frecuencia se propone una fecha cercana a los
años 95–96. También se han defendido fechas anteriores. No necesitamos fingir
una certeza que el libro no proporciona. Sabemos dónde estaba Juan, por qué
dice que estaba allí y a quiénes escribió. El año exacto permanece abierto.

¿Qué clase de libro encontraremos?

Apocalipsis no avanza como una crónica tranquila. Juan mira y escucha. Una voz
interrumpe; una puerta se abre; una escena cambia de lugar; una declaración
comienza en la tierra y levanta la mirada hacia el cielo. Hay cartas, tronos, libros,
sellos, trompetas, señales, cantos, silencios, lamentos, conflictos, ciudades y
multitudes. Algunas cosas reciben explicación dentro del mismo libro. Otras
aparecen, actúan y permanecen sin explicación inmediata.

Las imágenes no llegan solas. Vuelven, contrastan unas con otras y crecen. Las
palabras dichas en un lugar reaparecen más adelante con nueva fuerza. El libro
cambia de escala constantemente: de Juan a las iglesias, de una iglesia a todas las
iglesias, de la tierra al cielo, de reyes y naciones a una sola voz que habla, de un
silencio a un estruendo.

Por eso Apocalipsis necesita ser oído despacio, pero no desarmado hasta dejar de
respirar. Sus repeticiones crean memoria. Sus interrupciones crean espera. Sus
cantos hacen que la respuesta forme parte de la visión. Sus advertencias no están
allí como adornos oscuros. Sus promesas tampoco.

¿De qué trata, entonces?

Trata de lo que debe suceder. Trata del testimonio de Jesús Cristo y del
testimonio que sus siervos deben guardar. Trata de quién habla con verdad,
quién recibe adoración, quién vence, quién persevera y qué ocurre cuando todo
poder que parecía definitivo llega a su límite.

Pero Apocalipsis no entrega todo eso de una vez. Lo muestra.
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Su dirección no es hacia una confusión cada vez mayor, sino hacia el
cumplimiento. Su propósito no es dejar al lector atrapado entre símbolos, sino
llevarlo desde «Revelación de Jesús Cristo» hasta la respuesta que el libro busca
de quienes leen y oyen. El principio ya nombra esa respuesta: guardar las
palabras de la profecía.

No necesitamos adelantarnos. No necesitamos resolver una imagen antes de
verla ni contestar una pregunta antes de que el libro la formule. Juan nos dirá
cuándo vio, cuándo oyó, cuándo cayó, cuándo lloró y cuándo fue llevado a otro
lugar. Las voces hablarán por sí mismas. Las escenas abrirán su propia tensión.
Las explicaciones que el libro dé llegarán cuando el libro las dé.

Nuestra tarea al comenzar es más sencilla y más exigente:

leer, oír y guardar.

Revelación de Jesús Cristo.

Cómo usar este manual
Este libro se lee sobre una página con marcas fijas. Conviene conocerlas antes de
Apocalipsis 1:1.

| Marca | Qué es |
|---|---|
| = | El pasaje completo en español (LBF), verso a verso, antes del análisis. No se
reordena. |
| #### | Lema: la cláusula independiente citada literalmente del bloque =. |
| - | Cláusula dependiente colgando del lema (o de otra viñeta). |
| + | Frase dentro de una cláusula — todavía Escritura española. |
| > | Observación del guía: qué hace el texto, con griego visible cuando ayuda. |
| … | Nota técnica (forma → lema → morfología). Las definiciones están en Apéndice
D. |
| ### En síntesis | Cierre del tramo: el movimiento en pocas líneas. |

Texto español. La Biblia Fiel (LBF), traducción al español del Textus Receptus.
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Texto griego. Scrivener 1894 (Textus Receptus). Variantes solo cuando afectan la
observación.

Énfasis en el comentario. El subrayado … marca la palabra o giro que la observación
está señalando. No es un segundo aparato de exégesis.

Certeza. Lo que el texto dice de forma explícita se afirma. Lo gramatical se nombra.
Lo inferido se marca o se omite. Lo incierto se deja abierto — el manual no resuelve
lo que el pasaje deja abierto.

Primera persona. Solo se escribe Yo, Juan (u otro yo) cuando el griego lo trae (■γ■ /
κ■γ■). Vi, oí, me no se convierten en «Juan vio / Juan oyó» en el lema.

Referencias. Los bloques = usan capítulo:versículo (p. ej. 4:1) en todo el
libro.

Índice
Introducción
Cómo usar este manual
APOCALIPSIS 1:1–3:22 LA VISIÓN INICIAL Y LOS MENSAJES A LAS SIETE
IGLESIAS
APOCALIPSIS 4:1–8:1 EL TRONO, EL LIBRO Y LOS SELLOS
APOCALIPSIS 8:2–11:19 LAS SIETE TROMPETAS
APOCALIPSIS 12:1–14:20 SEÑALES, BESTIAS Y COSECHAS
APOCALIPSIS 15:1–16:21 LAS SIETE COPAS
APOCALIPSIS 17:1–19:10 BABILONIA Y LA BODA
APOCALIPSIS 19:11–22:5 EL JINETE, LOS MIL AÑOS Y LA CIUDAD
APOCALIPSIS 22:6–21 ESTAS PALABRAS FIELES Y VERDADERAS
Apéndices

Tramos
Apocalipsis 1:1–8 Revelación, profecía y gracia
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Apocalipsis 1:9–20 En el Espíritu
Apocalipsis 2:1–7 Escribe al ángel de la iglesia efesia
Apocalipsis 2:8–11 Escribe al ángel de la iglesia de los esmirneos
Apocalipsis 2:12–17 Escribe al ángel de la iglesia en Pérgamo
Apocalipsis 2:18–29 Escribe al ángel de la iglesia en Tiatira
Apocalipsis 3:1–6 Escribe al ángel de la iglesia en Sardis
Apocalipsis 3:7–13 Escribe al ángel de la iglesia en Filadelfia
Apocalipsis 3:14–22 Escribe al ángel de la iglesia de los laodicenses
Apocalipsis 4:1–5:14 El trono y el libro
Apocalipsis 6:1–8:1 Los siete sellos
Apocalipsis 8:2–11:19 Las siete trompetas
Apocalipsis 12:1–17 Una gran señal y otra señal
Apocalipsis 13:1–18 La bestia y la otra bestia
Apocalipsis 14:1–20 El cordero en Sion
Apocalipsis 15:1–16:21 Las siete últimas plagas
Apocalipsis 17:1–19:10 El juicio de la gran prostituta
Apocalipsis 19:11–21 El cielo abierto
Apocalipsis 20:1–10 El abismo y los mil años
Apocalipsis 20:11–15 El trono blanco grande
Apocalipsis 21:1–22:5 Cielo nuevo y la novia
Apocalipsis 22:6–21 La profecía de este libro

APOCALIPSIS 1:1–3:22 LA VISIÓN INICIAL Y LOS
MENSAJES A LAS SIETE IGLESIAS

Apocalipsis 1:1–8 Revelación, profecía y gracia
1 Revelación de Jesús Cristo que Dios le dio para mostrar a sus siervos las cosas que deben
suceder pronto, y la dio a conocer, enviándola por medio de su ángel a su siervo Juan
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2 quien dio testimonio de la palabra de Dios y del testimonio de Jesús Cristo, de todo lo que
vio 3 Dichoso el que lee y los que oyen las palabras de la profecía y guardan las cosas escritas
en ella, porque el tiempo está cerca.

4 Juan, a las siete iglesias que están en Asia: Gracia y paz a ustedes de aquel que es y que era
y que viene, y de los siete espíritus que están delante de su trono,

5 y de Jesús Cristo, el testigo fiel, el primogénito de entre los muertos y el gobernante de los
reyes de la tierra. Al que nos amó y nos lavó de nuestros pecados con su sangre

6 y nos hizo reyes y sacerdotes para su Dios y Padre: a él la gloria y el poder por los siglos de
los siglos. Amén. 7 He aquí, viene con las nubes, y todo ojo lo verá, incluso quienes lo
traspasaron, y todas las tribus de la tierra se lamentarán por él. Sí, amén.

8 Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin, dice el Señor, el que es y que era y que viene,
el Todopoderoso.

Apocalipsis 1:1–3 — La revelación llega a Juan; se pronuncia la
dicha
Revelación de Jesús Cristo

El libro no arranca con quien escribe. Arranca con lo que es: Revelación de Jesús
Cristo.
El libro comienza nombrándose: Revelación de Jesús Cristo (Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ
Χριστοῦ)ap-1-1-apokalypsis. Revelación es algo desvelado, dado a conocer.

que Dios le dio
El relativo que (ἣν)ap-1-1-hen mantiene la misma revelación en la oración: es la que
Dios le dio. No ha comenzado otro asunto.

para mostrar a sus siervos
Para mostrar (δεῖξαι)ap-1-1-deixai declara el propósito por el cual se dio la
revelación. El infinitivo depende de dio: Dios dio la revelación para mostrar.
Dios da la revelación para mostrar a sus siervos. El mostrar ya está abierto;
qué se muestra, todavía no.
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las cosas que deben suceder pronto
Deben suceder (δεῖ γενέσθαι)ap-1-1-dei-genesthai es construcción impersonal: es
necesario que sucedan. Lo mostrado no es una posibilidad; debe suceder, y
pronto.
El sujeto es las cosas: ellas deben. El suceder no se narra aún; se nombra
como lo que tiene que ocurrir pronto.

y la dio a conocer
El pronombre la sigue siendo la misma revelación. La dio a conocer traduce
(ἐσήμανεν)ap-1-1-esemanen. El sujeto no se repite en el griego; el texto deja la
identificación abierta.ap-1-1-esemanen-subj

enviándola por medio de su ángel
Enviándola traduce (ἀποστείλας)ap-1-1-aposteilas. El participio acompaña la acción de
darla a conocer. El griego dice «habiendo enviado»; el objeto pronominal lo
aporta el español.

a su siervo Juan
quien dio testimonio

El relativo quien (ὃς)ap-1-2-os liga el testimonio a Juan: dio testimonio de la
palabra de Dios, del testimonio de Jesús Cristo y de todo lo que vio.

Dichoso
Dichoso (Μακάριος)ap-1-3-makarios se pronuncia directamente; en griego no hay cópula
como es. Formalmente concuerda con el que lee; la misma declaración añade a los
que oyen y guardan.

el que lee
Uno lee (ἀναγινώσκων)ap-1-3-anaginoskon.

los que
oyen

Varios oyen (ἀκούοντες)ap-1-3-akouontes.
las palabras de la profecía

Lo que comenzó como revelación ahora se llama profecía
(προφητείας)ap-1-3-propheteias.
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y guardan
Los mismos también guardan (τηροῦντες)ap-1-3-terountes.

las cosas escritas en ella

porque el tiempo está cerca
Porque (γάρ)ap-1-3-gar introduce la razón de la dicha. En griego: el tiempo cerca, sin
cópula expresa; el español añade está. La razón cae al final: el tiempo está cerca.
La razón es inmediata: son dichosos porque el tiempo está cerca. El sujeto es el
tiempo, no Dios ni Juan.

Apocalipsis 1:4–6 — Saludo, identidad y gloria
Juan, a las siete iglesias que están en Asia

Ya no es Dichoso. De Juan la línea llega a las siete iglesias en Asia.
Remitente y destinatarios: Juan (Ἰωάννης)ap-1-4-ioannes, a las siete iglesias. La frase no
presenta verbo expreso: nombra quién escribe y a quiénes escribe.

Gracia y paz a ustedes
El saludo es gracia y paz (χάρις… εἰρήνη)ap-1-4-charis, pronunciado directamente, sin
verbo expreso.

de aquel que es y que era y que viene
La preposición de (ἀπό)ap-1-4-apo abre la procedencia.

de los siete espíritus que están delante de su trono
de Jesús Cristo, el testigo fiel, el primogénito de entre los muertos y el gobernante de los reyes
de la tierra

De (ἀπό) se repite y ordena la procedencia en tres movimientos. La tercera
introduce a Jesús Cristo. Las tres expresiones siguientes quedan en aposición (ὁ
μάρτυς ὁ πιστός · ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν · ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς
γῆς)ap-1-5-titles y lo describen: el testigo fiel, el primogénito, el gobernante. Las tres
expresiones describen al mismo Jesús Cristo.
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Al que nos amó
La primera acción hacia nosotros: nos amó (τῷ ἀγαπήσαντι)ap-1-5-agapesanti. Al que abre
una dirección que el texto aún no cierra.

y nos lavó
La segunda: nos lavó (λούσαντι)ap-1-5-lousanti.

de nuestros pecados
De qué: de nuestros pecados.

con su sangre
El medio que el texto nombra: con su sangre.

y nos hizo reyes y sacerdotes para su Dios y Padre
La tercera acción nos alcanza: nos hizo reyes y sacerdotes para su Dios y Padre.
El contenido continúa con el mismo agente, aunque la forma cambia: amó y lavó
traducen participios ligados a Al que; hizo (ἐποίησεν)ap-1-6-epoiesen traduce un verbo
finito.
Sigue a Jesús Cristo y lo pasa de los títulos a un hecho.

a él la gloria y el poder por los siglos de los siglos. Amén
Aquí se completa el Al que: a él (αὐτῷ)ap-1-6-autoi la gloria y el poder — no por un
momento, sino por los siglos de los siglos. No hay verbo expreso. Amén cierra la
declaración.

Apocalipsis 1:7 — Viene; todo ojo ve; la tierra se lamenta
He aquí, viene con las nubes
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El Amén cerró la doxología. Ahora He aquí no argumenta: señala. Viene con las
nubes. Quién lo ve, todavía no.
Quien viene es Jesús Cristo, el de las líneas anteriores: no está escrito de nuevo
en esta cláusula. Con las nubes queda en la misma línea.
Jesús Cristo sigue en vista por continuidad referencial: las líneas anteriores dicen
lo que hizo — nos amó, nos lavó y nos hizo reyes y sacerdotes; a él la gloria —. La
declaración siguiente anuncia: viene (ἔρχεται)ap-1-7-erchetai con las nubes. He aquí
(Ἰδού)ap-1-7-idou dirige la atención hacia esa declaración. El texto no fija aquí la
relación temporal entre lo hecho y el venir.

y todo ojo lo verá
Todo ojo lo verá (ὄψεται)ap-1-7-opsetai.
Del venir pasa al ver: todo ojo lo verá.

incluso quienes lo traspasaron
Quienes lo traspasaron (οἵτινες… ἐξεκέντησαν)ap-1-7-oitines queda dentro del alcance
de todo ojo: no es otro acontecimiento; extiende quiénes lo verán.
Ese incluso no suaviza el ver. También quienes lo traspasaron. El lamento todavía
no llega.

y todas las tribus de la tierra se lamentarán por él
Las tribus se lamentarán (κόψονται)ap-1-7-kopsontai. La forma de viene es presente; las
de verá y se lamentarán son futuro. En el texto, el viene ocupa el primer lugar de la
acumulación; las cláusulas siguientes dicen que todo ojo lo verá y que las tribus se
lamentarán.ap-1-7-tense

El griego repite καί tres veces.ap-1-7-kai El español traduce la primera y la tercera
como y, y la segunda como incluso. Las tres acumulan el movimiento.
Ese y no añade otro que ve. Del ver pasa al lamento.

Sí, amén
Responde al anuncio entero y lo confirma.
Sí, amén. No abre otra visión. Cierra lo que He aquí señaló.

Apocalipsis 1:8 — Yo soy el Alfa y la Omega
Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin
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Cerrado el señalar de He aquí, no sigue el lamento. Habla un Yo que se nombra.
No narra el venir: dice quién es.
La declaración comienza con un Yo (Ἐγώ)ap-1-8-ego expreso. Después de soy (εἰμι)
vienen dos pares predicativos: Alfa (τὸ Α)ap-1-8-alpha y Omega (τὸ Ω)ap-1-8-omega; principio y
fin (ἀρχὴ καὶ τέλος)ap-1-8-arche-telos.
Alfa es la primera letra del alfabeto griego; Omega, la última. El segundo par dice
directamente lo que las letras colocan ante nosotros.

dice el Señor, el que es y que era y que viene, el Todopoderoso
Quien dice es el Señor. Lo dicho ya se oyó: Yo soy el Alfa y la Omega.
En la lectura se oye primero Yo soy; a continuación en el texto, dice (λέγει)ap-1-8-legei el
Señor. La serie lo nombra por lo que es, por lo que era y por su venir (ὢν… ἦν…
ἐρχόμενος)ap-1-8-on-en-erchomenos. El título final es el Todopoderoso
(παντοκράτωρ)ap-1-8-pantokrator — el que tiene todo poder.

En síntesis
Revelación de Jesús Cristo — dada para mostrar a los siervos lo que debe suceder
pronto; dada a conocer por medio de un ángel a Juan; testificada por él. Dichoso
quien lee, oye y guarda las palabras de la profecía: el tiempo está cerca.
Juan, a las siete iglesias: gracia y paz — de aquel que es y que era y que viene, de los
siete espíritus, y de Jesús Cristo, el testigo fiel, el primogénito, el gobernante. Nos
amó, nos lavó, nos hizo; a él la gloria y el poder por los siglos de los siglos. Amén.
He aquí, viene con las nubes — todo ojo lo verá; las tribus se lamentarán. Sí, amén.
«Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin», dice el Señor, el Todopoderoso.

Apocalipsis 1:9–20 En el Espíritu
9 Yo, Juan, también hermano de ustedes y copartícipe en la tribulación y en el reino y la
perseverancia de Jesús Cristo, estuve en la isla llamada Patmos por causa de la palabra de
Dios y por el testimonio de Jesús Cristo.

10 Estuve en el Espíritu en el día del Señor, y oí detrás de mí una voz fuerte como de
trompeta,
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11 que decía: Yo soy el Alfa y la Omega, el primero y el último, y lo que ves, escríbelo en un
libro y envíalo a las siete iglesias que están en Asia: a Éfeso, a Esmirna, a Pérgamo, a
Tiatira, a Sardis, a Filadelfia y a Laodicea.

12 Y me volví para ver la voz que hablaba conmigo; y al volverme, vi siete candelabros de
oro, 13 y en medio de los siete candelabros a alguien semejante a un hijo de hombre, vestido
con una túnica hasta los pies y ceñido alrededor del pecho con un cinturón de oro.

14 Pero su cabeza y sus cabellos eran blancos como lana blanca, como nieve, y sus ojos como
llama de fuego, 15 y sus pies semejantes al bronce bruñido, como refinado en un horno, y su
voz como el sonido de muchas aguas.

16 y tenía en su mano derecha siete estrellas, y de su boca salía una espada afilada de dos
filos, y su rostro era como el sol que resplandece con toda su fuerza.

17 Y cuando lo vi, caí a sus pies como muerto. Y puso su mano derecha sobre mí, diciéndome:
No tengas miedo. Yo soy el primero y el último,

18 y el que vive. Estuve muerto, y he aquí, vivo por los siglos de los siglos. Amén. Y tengo las
llaves del Hades y de la muerte. 19 Escribe las cosas que has visto, las que son y las que están
por suceder después de estas cosas:

20 el misterio de las siete estrellas que viste en mi mano derecha, y los siete candelabros de
oro: las siete estrellas son ángeles de las siete iglesias, y los siete candelabros que viste son
siete iglesias.

Apocalipsis 1:9–11 — Juan en Patmos; en el Espíritu oye la voz
que manda
Yo, Juan, estuve en la isla llamada Patmos

Habla Yo, Juan (Ἐγὼ Ἰωάννης)ap-1-9-ego-ioannes. Se sitúa como hermano y copartícipe, y
dice dónde estuvo (ἐγενόμην)ap-1-9-egenomen: en la isla llamada Patmos, por la palabra
de Dios y por el testimonio de Jesús Cristo.

también hermano de ustedes y copartícipe
No es otro actor: es cómo Juan se nombra respecto de ustedes (ὁ καὶ ἀδελφὸς…
καὶ συγκοινωνός)ap-1-9-adelphos.
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en la tribulación y en el reino y la perseverancia de Jesús Cristo
Tres esferas bajo la misma coparticipación: tribulación, reino y perseverancia
de Jesús Cristo.

llamada Patmos
La isla se nombra: Patmos (Πάτμῳ)ap-1-9-patmo.

por causa de la palabra de Dios
y por el testimonio de Jesús Cristo

Dos causas del estar allí, unidas: la palabra de Dios y el testimonio de Jesús Cristo
(διὰ… καὶ διὰ…)ap-1-9-dia.

Estuve en el Espíritu en el día del Señor
No es el mismo estuve de Patmos. Ahora es en el Espíritu, en el día del Señor. Qué
oyó, todavía no.
Quien estuvo es otra vez Yo, Juan, no reescrito en esta cláusula. En el Espíritu y el
día del Señor quedan en la misma línea.
Otro estuve (ἐγενόμην)ap-1-10-egenomen: el mismo verbo, esta vez en el Espíritu. El texto
no corta el hilo de Juan; declara en qué estado estuvo.

en el día del Señor
Marco del estado: en el día del Señor (ἐν τῇ Κυριακῇ ἡμέρᾳ)ap-1-10-kyriake.

y oí detrás de mí una voz fuerte como de trompeta
Del estar en el Espíritu pasa al oír.
Juan oyó (ἤκουσα)ap-1-10-ekousa. La voz está detrás de él; es fuerte, como de trompeta.

como de trompeta
que decía

Que decía traduce (λεγούσης)ap-1-11-legouses. La forma es genitivo y concuerda con
trompeta; el sentido apunta a la voz. El texto deja esa tensión a la vista; no la
resolvemos por él.

Yo soy el Alfa y la Omega, el primero y el último
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La voz no queda muda. Dice: Yo soy el Alfa y la Omega, el primero y el último. El
mismo modo de nombrarse que en Apocalipsis 1:8.
Habla una voz: Yo soy (Ἐγώ εἰμι)ap-1-11-ego-eimi. El texto no nombra aquí a quién
pertenece esa voz.

el Alfa y la Omega
Primer par: Alfa y Omega (τὸ Α καὶ τὸ Ω)ap-1-11-alpha-omega.

el primero y el último
Segundo par: el primero y el último (ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος)ap-1-11-protos-eschatos.

escríbelo en un libro
Ya no se presenta. Escríbelo en un libro: el oír se vuelve mandato. Lo que hay que
ver todavía no se muestra.
Quien debe escribir es Yo, Juan. Ese lo es lo que ves. En un libro queda en la misma
línea.
Primer mandato: escribe (γράψον)ap-1-11-grapson en un libro.

lo que ves
Objeto adelantado: lo que ves (Ὃ βλέπεις)ap-1-11-ho-blepeis — lo que hay que escribir.

y envíalo a las siete iglesias que están en Asia: a Éfeso, a Esmirna, a Pérgamo, a
Tiatira, a Sardis, a Filadelfia y a Laodicea

Del escribir pasa al enviar.
Segundo mandato, coordinado: envía (πέμψον)ap-1-11-pempson. El libro no se queda en
Juan; debe llegar a las siete iglesias.

que están en Asia
a Éfeso, a Esmirna, a Pérgamo, a Tiatira, a Sardis, a Filadelfia y a Laodicea

Siete destinos, uno tras otro (εἰς…)ap-1-11-eis.

Apocalipsis 1:12–13 — Se vuelve y ve
Y me volví para ver la voz
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Del mandato pasa a lo que Juan hace.
Quien se vuelve es Yo, Juan. Para ver la voz queda en la misma línea.
El fin del volverse es ver la voz. Qué vio, todavía no.
Juan se volvió (ἐπέστρεψα)ap-1-12-epestrepsa. El propósito es ver la voz — la misma que
oyó.

para ver la voz
Infinitivo de propósito: ver (βλέπειν)ap-1-12-blepein la voz.

que hablaba conmigo
Relativo: la voz que hablaba (ἥτις ἐλάλησε)ap-1-12-hetis conmigo.
Quien hablaba es el que: la voz, conmigo. No abre otro hablante.

y al volverme, vi siete candelabros de oro
Al volverse, vio (εἶδον)ap-1-12-eidon. No ve la voz suelta: ve siete candelabros de oro, y
en medio a alguien semejante a un hijo de hombre.

y al volverme
Participio: al volverme (ἐπιστρέψας)ap-1-12-epistrepsas acompaña el ver.
Marca el momento del ver: cuando se volvió, vio.

y en medio de los siete candelabros a alguien semejante a un hijo de hombre
Segundo objeto del mismo vi: semejante a un hijo de hombre (ὅμοιον υἱῷ
ἀνθρώπου)ap-1-13-homoion. El corte de versículo no abre otra cláusula.

vestido con una túnica hasta los pies
y ceñido alrededor del pecho con un cinturón de oro

Dos notas de atuendo sobre el mismo visto (ἐνδεδυμένον…
περιεζωσμένον)ap-1-13-endedymenon.

Apocalipsis 1:14–16 — Cómo es el que está en medio
Pero su cabeza y sus cabellos eran blancos como lana blanca, como nieve
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Pero no niega lo visto. Pasa de la figura vestida a la cabeza.
La afirmación es blancos.
Lo que es blanco es su cabeza y sus cabellos, los de aquel alguien. Como lana
blanca, como nieve quedan en la misma línea.
Abre la descripción del que está en medio. Sujeto propio: su cabeza y sus cabellos —
blancos (λευκαί)ap-1-14-leukai. Sin cópula en el griego; el español añade eran.

como lana blanca, como nieve
Doble comparación del blanco.

y sus ojos como llama de fuego
Siguiente predicación sobre el mismo: sus ojos como llama de fuego.
La descripción no se detiene en el cabello. Suma ojos como llama de fuego. Los
pies todavía no.

y sus pies semejantes al bronce bruñido, como refinado en un horno
Sus pies semejantes al bronce bruñido.
De la cabeza y los ojos baja a los pies.
La afirmación es semejantes.

como refinado en un horno
Cómo es ese bronce (πεπυρωμένοι)ap-1-15-pepyromenoi.

y su voz como el sonido de muchas aguas
Reaparece voz (φωνή)ap-1-15-phone: su voz, como el sonido de muchas aguas.
La descripción baja y vuelve a la voz: como el sonido de muchas aguas. No es la
trompeta de Apocalipsis 1:10.

y tenía en su mano derecha siete estrellas
Tenía traduce (ἔχων)ap-1-16-echon: participio nominativo. El español aporta un finito; el
griego no nombra un verbo anfitrión claro. Queda abierto cómo se engrana la
forma; el contenido sigue en la serie: siete estrellas en la mano derecha.

y de su boca salía una espada afilada de dos filos
De su boca: una espada afilada de dos filos (ῥομφαία… ἐκπορευομένη)ap-1-16-rhomphaia.

y su rostro era como el sol que resplandece con toda su fuerza
Cierra la serie: su rostro como el sol.
El rostro era como el sol que resplandece con toda su fuerza. Ahí entra el sol.
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que resplandece con toda su fuerza
El sol resplandece (φαίνει)ap-1-16-phainei con toda su fuerza.

Apocalipsis 1:17–18 — Juan cae; la figura pone la mano y habla
caí a sus pies como muerto

Visto aquello, no se queda de pie. Cae a sus pies como muerto.
Quien cae es Yo, Juan. A sus pies y como muerto quedan en la misma línea.
Cuando (ὅτε)ap-1-17-hote lo vio, cayó (ἔπεσα)ap-1-17-epesa a sus pies. Este cuando es el
único enlace temporal explícito entre cláusulas del tramo.

Y cuando lo vi
como muerto

Cómo cayó: como muerto (ὡς νεκρός)ap-1-17-nekros.

Y puso su mano derecha sobre mí, diciéndome
Del caer pasa a la mano.
Cambia quién actúa: puso (ἐπέθηκε)ap-1-17-epetheke la mano derecha sobre Juan. El
verbo es tercera persona; el sujeto no se nombra en la cláusula. Por el contexto es
la figura vista; el texto no lo escribe de nuevo aquí.

diciéndome
Participio: diciéndome (λέγων)ap-1-17-legon abre el discurso.

No tengas miedo
Lo que diciéndome anunciaba llega. No abre con quién es. No tengas miedo. Juan
estaba como muerto; ahora le hablan.
Primera palabra a Juan: No tengas miedo (Μὴ φοβοῦ)ap-1-17-me-phobou.

Yo soy el primero y el último, y el que vive
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Juan caía como muerto. Este Yo se llama el que vive. Estuve muerto todavía no llega.
Habla quien Juan ve: Yo soy el primero y el último, y el que vive (ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος
καὶ ὁ ἔσχατος… ὁ ζῶν)ap-1-17-ego-eimi. No es una identificación silenciosa de la voz de
1:11; es la declaración de la figura presente.

y el que vive
Estuve muerto

Mismo verbo estuve (ἐγενόμην)ap-1-18-egenomen que Juan usó de sí: la figura dice estuve
muerto.
No abre otro Yo. Del que vive pasa a Estuve muerto.

y he aquí, vivo por los siglos de los siglos
He aquí (ἰδού)ap-1-18-idou: vivo (ζῶν εἰμι)ap-1-18-zon-eimi por los siglos de los siglos.
De haber estado muerto pasa a vivir.
Quien vive es el mismo Yo, no reescrito en esta cláusula. Por los siglos de los siglos
queda en la misma línea.

Amén
Confirma la declaración.
Amén. Cierra el vivo por los siglos.

Y tengo las llaves del Hades y de la muerte
Última declaración antes de reanudar el mandato: tengo (ἔχω)ap-1-18-echo las llaves
del Hades y de la muerte.
Tras el cierre, pasa a tengo las llaves.

Apocalipsis 1:19–20 — Escribe; el misterio se abre hacia las
iglesias
Escribe las cosas que has visto, las que son y las que están por suceder después de
estas cosas

Se reanuda el mandato: Escribe (γράψον)ap-1-19-grapson. Tres alcances: lo visto, lo que
es, y lo que está por suceder después de estas cosas. Después de estas cosas (μετὰ
ταῦτα)ap-1-19-meta-tauta es contenido de lo que se manda escribir — no un enlace
temporal entre las cláusulas del mapa.
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las cosas que has visto
Lo primero: las cosas que has visto. Ya vio candelabros y a alguien.

las que son
Lo segundo: las que son. No se desarrolla aquí qué son.

y las que están por suceder después de estas cosas
Lo tercero: las que están por suceder después de estas cosas. No se listan todavía.

el misterio de las siete estrellas que viste en mi mano derecha
Objeto del mismo Escribe: el misterio (τὸ μυστήριον)ap-1-20-mysterion de las siete
estrellas.

que viste en mi mano derecha
Relativo: las estrellas que viste (ὧν εἶδες)ap-1-20-hon-eides en la mano derecha.
Esas estrellas: las que viste en mi mano derecha. La misma mano que se puso
sobre Juan.

y los siete candelabros de oro
También bajo el mandato: los siete candelabros de oro.
Y los siete candelabros de oro, los que vio al volverse. Qué son, todavía no.

las siete estrellas son ángeles de las siete iglesias
El misterio no queda cerrado. Las siete estrellas son ángeles de las siete iglesias.
Declaración explicativa: las siete estrellas son (εἰσιν)ap-1-20-eisin ángeles de las siete
iglesias.

y los siete candelabros que viste son siete iglesias
De los ángeles pasa a los candelabros.
Coordinada: los siete candelabros son siete iglesias. Estrellas y candelabros se
abren hacia las mismas iglesias a las que había que enviar el libro.

que viste
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En síntesis
Juan, hermano y copartícipe, nombra Patmos: estuvo allí por la palabra y el
testimonio. Estuvo en el Espíritu; oyó una voz que manda escribir y enviar a las siete
iglesias.
Se vuelve para ver la voz: ve siete candelabros y, en medio, a alguien semejante a un
hijo de hombre.
La descripción aprieta — cabeza, ojos, pies, voz, estrellas, espada, rostro como el sol
— hasta que Juan cae como muerto.
La figura pone la mano: no tengas miedo; Yo soy el primero y el último, el que vive;
estuve muerto; vivo; tengo las llaves.
Otra vez Escribe — lo visto, lo que es, lo que está por suceder — y el misterio se abre:
las estrellas son ángeles; los candelabros, iglesias.

Apocalipsis 2:1–7 Escribe al ángel de la iglesia efesia
1 Escribe al ángel de la iglesia efesia: Esto dice el que sostiene las siete estrellas en su mano
derecha, el que camina en medio de los siete candelabros de oro:

2 Conozco tus obras, y tu trabajo, y tu perseverancia, y que no puedes soportar a los malos, y
has puesto a prueba a los que afirman ser apóstoles y no lo son, y los hallaste falsos.

3 Y has soportado, y tienes perseverancia, y por causa de mi nombre has trabajado y no te has
cansado. 4 Pero tengo contra ti que has dejado tu primer amor.

5 Recuerda, pues, de dónde has caído, arrepiéntete y haz las primeras obras. Pero si no, voy a
ti pronto y quitaré tu candelabro de su lugar, si no te arrepientes. 6 Pero tienes esto: que
odias las obras de los nicolaítas, las cuales yo también odio.

7 El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. Al que vence le daré a comer
del árbol de la vida, que está en medio del paraíso de Dios.

Apocalipsis 2:1 — Manda escribir a Éfeso; el que habla se
describe por lo que sostiene y por dónde camina
Escribe al ángel de la iglesia efesia
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El tramo anterior cerró con las iglesias. No es el Escribe de Apocalipsis 1:19.
Ahora: Escribe al ángel de la iglesia efesia.
Mandato: Escribe (γράψον)ap-2-1-grapson al ángel de la iglesia efesia. Sin sujeto expreso.
Esta carta abre sin y — la única de las siete que arranca así.

Esto dice el que sostiene las siete estrellas en su mano derecha, el que camina en
medio de los siete candelabros de oro

Lo que hay que escribir se abre: Esto dice. Quién: el que sostiene y el que camina.
Esto dice (Τάδε λέγει)ap-2-1-tade-legei. Quién habla no se nombra: se describe por dos
participios.

el que sostiene las siete estrellas en su mano derecha
Primera descripción: el que sostiene (κρατῶν)ap-2-1-kraton las siete estrellas en su
mano derecha.

el que camina en medio de los siete candelabros de oro
Segunda descripción, sin y entre ellas: el que camina (περιπατῶν)ap-2-1-peripaton en
medio de los siete candelabros de oro. No está fuera: anda entre ellos.

Apocalipsis 2:2–3 — Enumera lo que conoce: las obras, la prueba
a los que se dicen apóstoles, y lo soportado sin cansancio
Conozco tus obras, y tu trabajo, y tu perseverancia, y que no puedes soportar a
los malos

Esto llega: Conozco. No pregunta. Tres cosas juntas: obras, trabajo y perseverancia.
Primera palabra del discurso: Conozco (Οἶδα)ap-2-2-oida. Tres objetos juntos — obras,
trabajo, perseverancia — y un cuarto en cláusula: que no puedes soportar a los
malos.

y que no puedes soportar a los malos
Que (ὅτι)ap-2-2-hoti introduce el contenido conocido. No puedes soportar
(βαστάσαι)ap-2-2-bastasai a los malos.
Ese que no añade otra obra suelta. Trae lo que también conoce: no puedes soportar a
los malos.



27

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

y has puesto a prueba a los que afirman ser apóstoles y no lo son, y los hallaste
falsos

No abre otro Conozco. Del no soportar pasa a poner a prueba.
La cadena sigue con y: has puesto a prueba (ἐπειράσω)ap-2-2-epeiraso. La acción pasa del
Yo que conoce al tú que puso a prueba. El pronombre no aparece, pero la forma
verbal marca la segunda persona. Forma media en Scrivener.

a los que afirman ser apóstoles
A quiénes: los que afirman (φάσκοντας)ap-2-2-phaskontas ser apóstoles.

y no lo son
La afirmación no se sostiene: no lo son (οὐκ εἰσίν)ap-2-2-ouk-eisin.
De afirmar pasa a no lo son.

y los hallaste falsos
Resultado de la misma prueba: los hallaste (εὗρες)ap-2-2-eures falsos.
Del no ser pasa a hallaste falsos.

Y has soportado, y tienes perseverancia, y por causa de mi nombre has trabajado
y no te has cansado

La misma cadena κα■ no se corta en el número de versículo. Has soportado
(ἐβάστασας)ap-2-3-ebastasas — el mismo verbo que bajo no puedes era infinitivo.

y tienes perseverancia
Tienes perseverancia (ὑπομονὴν ἔχεις)ap-2-3-hypomonen: la misma perseverancia que ya
se conoció como objeto.
De hallar falsos vuelve a la perseverancia.

y por causa de mi nombre has trabajado
Has trabajado (κεκοπίακας)ap-2-3-kekopiakas por causa de mi nombre — primer mi del
que habla en la carta.

por causa de mi nombre
y no te has cansado

Cierra la acumulación: no te has cansado (οὐ κέκμηκας)ap-2-3-kekmekas.
De soportar pasa a no haberse cansado.
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Apocalipsis 2:4–5 — Pone lo que tiene contra él y convierte el
cargo en tres mandatos, con el candelabro en juego
Pero tengo contra ti que has dejado tu primer amor

Este que trae lo que tiene contra ti: has dejado tu primer amor.
Primer pero (ἀλλά)ap-2-4-alla: el contraste que el propio discurso marca. Tengo contra
ti (ἔχω κατὰ σοῦ)ap-2-4-echo.

que has dejado tu primer amor
El contenido del cargo: has dejado (ἀφῆκας)ap-2-4-aphekas tu primer amor.

Recuerda, pues, de dónde has caído
Pues (οὖν)ap-2-5-oun ata el mandato al cargo — enlace lógico, no temporal. Recuerda
(μνημόνευε)ap-2-5-mnemoneue.

de dónde has caído
Qué recordar: de dónde has caído (ἐκπέπτωκας)ap-2-5-ekpeptokas.
Lo que hay que recordar llega: de dónde has caído. Dejó el primer amor; ahora se
nombra una caída.
Quien ha caído es el ángel de la iglesia efesia. De dónde queda en la misma línea.

arrepiéntete
No abre otro recuerdo. De la caída pasa a arrepiéntete.
A quien se manda es el ángel de la iglesia efesia.
Segundo mandato: arrepiéntete (μετανόησον)ap-2-5-metanoeson.

y haz las primeras obras
Del arrepentirse pasa a hacer.
Tercer mandato: haz (ποίησον)ap-2-5-poieson las primeras obras — junta obras y primer
del cargo.

Pero si no, voy a ti pronto
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Ese si no: si no hace, el Yo voy a ti pronto.
Condición elíptica: si no. Consecuencia: voy (ἔρχομαι)ap-2-5-erchomai a ti pronto
(ταχύ)ap-2-5-tachy. Presente, no futuro.

Pero si no

y quitaré tu candelabro de su lugar, si no te arrepientes
Del venir pasa a quitaré el candelabro.
Segunda consecuencia, en futuro: quitaré (κινήσω)ap-2-5-kineso tu candelabro de su
lugar. La advertencia retoma la imagen de los candelabros con la que comenzó la
carta: en la lectura habla de tu candelabro.

si no te arrepientes
Condición pospuesta en el texto: si no te arrepientes (ἐὰν μὴ μετανοήσῃς)ap-2-5-ean-me.
Mismo verbo del segundo mandato. El orden es el del discurso; no convierte la
condición en una cronología inventada.
Este si no es el de voy. Si no se arrepiente, quita el candelabro.

Apocalipsis 2:6 — Reconoce lo que sí tiene: odia lo que el que
habla también odia
Pero tienes esto: que odias las obras de los nicolaítas, las cuales yo también odio

Segundo pero (ἀλλά)ap-2-6-alla: giro propio. El verbo se invierte — yo tengo contra ti; tú
tienes esto (τοῦτο ἔχεις)ap-2-6-touto-echeis.

que odias las obras de los nicolaítas
Qué es ese esto: odias (μισεῖς)ap-2-6-miseis las obras de los nicolaítas.
Este que trae el esto: odias las obras de los nicolaítas.

las cuales yo también odio
Relativo: las cuales yo también odio (ἃ κἀγὼ μισῶ)ap-2-6-kago-miso. Aquí aparece el
único yo expreso del que habla en toda la carta — y se suma al mismo verbo.
El mismo odio: yo también. Las obras, no otras.
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Apocalipsis 2:7 — Abre el oído a las iglesias y promete al que
vence el árbol del paraíso
El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias

Lo que hay que oír llega: lo que el Espíritu dice a las iglesias. No solo a Éfeso.
El destinatario se abre: no solo el tú de Éfeso. El que tiene oído, que oiga
(ἀκουσάτω)ap-2-7-akousato.

El que tiene oído
Sujeto: el que tiene oído (ὁ ἔχων οὖς)ap-2-7-echon.

lo que el Espíritu dice a las iglesias
Qué oír: lo que el Espíritu dice (τὸ Πνεῦμα λέγει)ap-2-7-pneuma a las iglesias — plural.
Aquí se nombra un hablante: el Espíritu.

Al que vence le daré a comer del árbol de la vida, que está en medio del paraíso de
Dios

La promesa vuelve a la primera persona: le daré (δώσω)ap-2-7-doso. El sujeto no se
expresa mediante un pronombre, pero queda contenido en la forma verbal. La
promesa se dirige al que vence.

Al que vence
A quién: al que vence (Τῷ νικῶντι)ap-2-7-nikonti.
El don no es al ángel por serlo. Es al que vence.

del árbol de la vida
que está en medio del paraíso de Dios

Relativo neutro: describe el árbol (ὅ ἐστιν)ap-2-7-ho-estin, no la vida. En medio (ἐν
μέσῳ)ap-2-7-en-meso repite la frase de los candelabros al abrir la carta.
El árbol está en medio del paraíso de Dios. No otro lugar.

En síntesis
Escribe al ángel de Éfeso. Habla el que sostiene las estrellas y camina entre los
candelabros — descrito, no nombrado.
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Conoce: obras, trabajo, perseverancia; no soportar a los malos; prueba a los que se
dicen apóstoles y no lo son; soportado, perseverancia, trabajo por su nombre sin
cansancio.
Pero tiene contra ti: el primer amor dejado. Por eso: recuerda, arrepiéntete, haz las
primeras obras — o voy pronto y quitaré el candelabro, si no te arrepientes.
Pero tienes esto: odias las obras de los nicolaítas, y yo también las odio.
El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. Al que vence, le daré
a comer del árbol de la vida, que está en medio del paraíso de Dios.

Apocalipsis 2:8–11 Escribe al ángel de la iglesia de los esmirneos
8 Y escribe al ángel de la iglesia de los esmirneos: Esto dice el primero y el último, que estuvo
muerto y vivió:

9 Conozco tus obras, y tu tribulación y tu pobreza —pero eres rico—, y la blasfemia de los
que se dicen ser judíos y no lo son, sino sinagoga de Satanás.

10 No temas nada de lo que vas a sufrir. He aquí, el diablo está por echar a algunos de
ustedes en prisión para que sean probados, y tendrán tribulación durante diez días. Sé fiel
hasta la muerte, y te daré la corona de la vida.

11 El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. El que vence de ninguna
manera será dañado por la segunda muerte.

Apocalipsis 2:8 — Escribe; el primero y el último, que estuvo
muerto y vivió
Y escribe al ángel de la iglesia de los esmirneos

De Éfeso pasa a Esmirna.
Mandato: Escribe (γράψον)ap-2-8-grapson al ángel de la iglesia de los esmirneos. Con y
(Καὶ)ap-2-8-kai — a diferencia de Éfeso, esta carta se engancha a la anterior. Cuarto
Escribe del libro. Sin sujeto expreso.
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Esto dice el primero y el último, que estuvo muerto y vivió
Esto dice (Τάδε λέγει)ap-2-8-tade-legei. Quién habla no se nombra: se designa — no por
participios como en Éfeso, sino por dos adjetivos sustantivados.

el primero y el último
El primero y el último (ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος)ap-2-8-protos-eschatos: mismo material que
la figura dijo en 1:17 — palabra por palabra.
Lo que hay que escribir se abre otra vez: Esto dice. No el que sostiene: el primero y
el último.

que estuvo muerto
Relativo que estuvo muerto (ὃς ἐγένετο νεκρός)ap-2-8-egeneto: mismo verbo que Estuve
muerto en 1:18. El relativo describe la designación completa — el primero y el último
— no solo el último.
El mismo que estuvo muerto. El Estuve muerto de Apocalipsis 1:18 ahora describe
a quien habla.

y vivió
Y vivió (καὶ ἔζησεν)ap-2-8-ezesen: aoristo; en 1:18 la figura dijo vivo por los siglos. Otra
forma, mismo verbo.
Y vivió. No solo estuvo muerto: vivió.

Apocalipsis 2:9 — Conoce las obras, la tribulación, la pobreza y la
blasfemia
Conozco tus obras, y tu tribulación y tu pobreza

Primera palabra del discurso: Conozco (Οἶδα)ap-2-9-oida. Tres objetos nominales; el
texto abrirá un cuarto después de una interrupción.

pero eres rico
Tras tu pobreza, pero no la niega. El mismo que la conoce dice: eres rico.
Pero eres rico (πλούσιος δὲ εἶ)ap-2-9-plousios-de: δέ introduce la interrupción — no hay
ἀλλά que abra un nuevo movimiento discursivo en esta carta. Predicado con verbo
finito; la lista de Conozco se retoma en el orden del texto.
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y la blasfemia de los que se dicen ser judíos y no lo son, sino sinagoga de Satanás
El cuarto objeto de Conozco llega después de la interrupción: la lista se reanuda
sin conector que marque el salto.

de los que se dicen ser judíos
A quiénes pertenece la blasfemia: los que se dicen (λεγόντων)ap-2-9-legonton ser judíos.

y no lo son
La afirmación no se sostiene: no lo son (οὐκ εἰσίν)ap-2-9-ouk-eisin.

sino sinagoga de Satanás
Aquí sí aparece ἀλλά (ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ)ap-2-9-alla-synagoge: no abre
movimiento; corrige dentro de una sola aserción — no lo son, sino sinagoga de
Satanás. Sin cópula repetida en griego ni en LBF.
Si lo son, ya no espera: no lo son. Sino: sinagoga de Satanás.

Apocalipsis 2:10a — No temas lo que vas a padecer: prisión,
prueba y tribulación

Las letras a, b y c señalan movimientos dentro de un mismo versículo; no forman
parte de la numeración bíblica.

No temas nada de lo que vas a sufrir
Primer mandato de la carta: No temas nada (μηδὲν φοβοῦ)ap-2-10-phobou. Con objeto
acusativo — a diferencia del No tengas miedo de 1:17.

de lo que vas a sufrir
De lo que vas a sufrir (ἃ μέλλεις πάσχειν)ap-2-10-melleis: relativo que define nada.
Μέλλω marca inminencia — no una fecha en la secuencia de acontecimientos.

He aquí, el diablo está por echar a algunos de ustedes en prisión, para que sean
probados
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El sufrir que esperaba se nombra. He aquí: prisión. Para qué, todavía no.
He aquí (ἰδού)ap-2-10-idou llena el contenido del mandato anterior — mismo μέλλω, en
tercera persona. El diablo (ὁ διάβολος)ap-2-10-diabolos: único actor nombrado en toda la
carta. El destinatario pasa de singular a plural; el texto no marca el cambio con
conector.

para que sean probados
Para que sean probados (ἵνα πειρασθῆτε)ap-2-10-peirasthete: voz pasiva — en Éfeso el
ángel probaba; aquí los de Esmirna son probados.
Trae el para qué de está por echar: sean probados.
Quienes sean probados son algunos de ustedes, los mismos a echar. Cuánto dura,
todavía no.

y tendrán tribulación durante diez días
De la prisión pasa a tendrán tribulación. Cuánto: diez días.
Tendrán tribulación (ἕξετε θλῖψιν)ap-2-10-exete: θλῖψις vuelve de Conozco. El futuro es
segunda plural; el texto no fija si alcanza solo al subconjunto de la prisión o a todo
el plural. Diez días (ἡμερῶν δέκα)ap-2-10-hemeron: duración dentro de la cláusula, no
enlace entre movimientos.

Apocalipsis 2:10b — Sé fiel hasta la muerte; te daré la corona de
la vida
Sé fiel hasta la muerte

Tras los diez días, no explica más. Otro mandato: Sé fiel. Hasta la muerte.
Arranque sin conector; vuelve el singular tras el plural de la prisión. Sé fiel (γίνου
πιστὸς ἄχρι θανάτου)ap-2-10-ginou: mismo γίνομαι que estuvo muerto del que habla en
2:8.

y te daré la corona de la vida
Del mandato pasa a daré. Qué: la corona de la vida.
La promesa vuelve a la primera persona: te daré (δώσω σοι)ap-2-10-doso. El sujeto no
se expresa mediante un pronombre, pero queda contenido en la forma verbal.
Corona de la vida — no el árbol de 2:7, pero el mismo genitivo de la vida.
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Apocalipsis 2:11 — Oiga; el que vence no sufrirá daño de la
segunda muerte
El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias

Otra vez el qué del oír: el Espíritu habla a las iglesias. Esmirna no es la única
destinaria.
Misma línea que 2:7. El destinatario se abre a las iglesias — no solo Esmirna. El
que tiene oído, que oiga (ἀκουσάτω)ap-2-11-akousato.

El que tiene oído
Sujeto: el que tiene oído (ὁ ἔχων οὖς)ap-2-11-echon.

lo que el Espíritu dice a las iglesias
Qué oír: lo que el Espíritu dice (τὸ Πνεῦμα λέγει)ap-2-11-pneuma a las iglesias — único
hablante nombrado en toda la carta.

El que vence de ninguna manera será dañado por la segunda muerte
La promesa cambia de forma respecto de 2:7: allí el que habla dará; aquí el que
vence es sujeto de un verbo pasivo negado — no sufrirá daño (οὐ μὴ
ἀδικηθῇ)ap-2-11-ou-me. Segunda muerte (τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου)ap-2-11-deuteros: muerte
vuelve de hasta la muerte en 2:10.

El que vence
Sujeto en nominativo: el que vence (ὁ νικῶν)ap-2-11-nikon — en 2:7 fue dativo
antepuesto.

En síntesis
Y escribe al ángel de la iglesia de los esmirneos. Habla el primero y el último, que
estuvo muerto y vivió — la misma designación de 1:17–18.
Conoce obras, tribulación y pobreza; se interrumpe: eres rico; retoma la lista con la
blasfemia de quienes se dicen judíos — no lo son, sino sinagoga de Satanás.
No temas lo que vas a padecer: el diablo echará a algunos en prisión, para que sean
probados; tribulación de diez días.
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Sé fiel hasta la muerte: te daré la corona de la vida.
El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. El que vence de
ninguna manera será dañado por la segunda muerte.

Apocalipsis 2:12–17 Escribe al ángel de la iglesia en Pérgamo
12 Y escribe al ángel de la iglesia en Pérgamo: Esto dice el que tiene la espada afilada de dos
filos:

13 Conozco tus obras y dónde habitas: donde está el trono de Satanás. Y retienes mi nombre
y no negaste mi fe, incluso en los días en que Antipas, mi testigo, el fiel, quien fue matado
entre ustedes, donde habita Satanás.

14 Pero tengo unas pocas cosas contra ti: que allí tienes a quienes retienen la enseñanza de
Balaam, quien enseñaba a Balac a poner tropiezo delante de los hijos de Israel: comer cosas
sacrificadas a ídolos y cometer inmoralidad sexual.

15 Así también tú tienes a quienes retienen la enseñanza de los nicolaítas, la cual yo odio. 16
Arrepiéntete. Pero si no, voy a ti pronto y pelearé contra ellos con la espada de mi boca.

17 El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. Al que vence le daré a
comer del maná escondido, y le daré una piedra blanca, y en la piedra escrito un nombre
nuevo que nadie conoce, sino quien lo recibe.

Apocalipsis 2:12 — Escribe; el que habla tiene la espada afilada
de dos filos
Y escribe al ángel de la iglesia en Pérgamo

De Esmirna pasa a Pérgamo.
Quinto mandato: escribe (γράψον)ap-2-12-grapson. Abre con Y (Καί)ap-2-12-kai. Destino: la
iglesia en Pérgamo (τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας)ap-2-12-pergamo.

Esto dice el que tiene la espada afilada de dos filos
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Lo que hay que escribir se abre otra vez: Esto dice. No el primero y el último: el
que tiene la espada.
Habla el que tiene la espada afilada de dos filos (ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν
δίστομον τὴν ὀξεῖαν)ap-2-12-rhomphaia — un solo participio; la misma espada vuelve en
2:16. Marco: Esto dice (Τάδε λέγει)ap-2-12-tade-legei.

Apocalipsis 2:13 — Conoce las obras y dónde habitas; retienes su
nombre
Conozco tus obras

Esto llega: Conozco. Aquí solo obras.
Conozco (Οἶδα)ap-2-13-oida tus obras — mismo perfecto de las cartas anteriores.

y dónde habitas: donde está el trono de Satanás
Suma a las obras: dónde habitas. El dónde se nombra: el trono de Satanás.
No solo obras: dónde habitas. El lugar se nombra sin cópula: donde el trono de
Satanás (ὅπου ὁ θρόνος τοῦ σατανᾶ)ap-2-13-thronos.

Y retienes mi nombre
Del habitar pasa a retienes mi nombre.
Sigue el tú: retienes (κρατεῖς)ap-2-13-krateis mi nombre.

y no negaste mi fe, incluso en los días en que Antipas, mi testigo, el fiel
De retener pasa a no negaste mi fe.
Coordinado: no negaste (οὐκ ἠρνήσω)ap-2-13-ernesio mi fe. Incluso en los días de
Antipas, mi testigo, el fiel (Ἀντίπας… ὃς ἀπεκτάνθη)ap-2-13-antipas.

quien fue matado entre ustedes

entre ustedes
donde habita Satanás

Quien habita es Satanás. No solo su trono está allí: él habita, entre ustedes.



38

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

Apocalipsis 2:14–15 — Pocas cosas contra ti: Balaam y nicolaítas
Pero tengo unas pocas cosas contra ti

Tras no negar en los días de Antipas, Pero no niega lo anterior. Tiene unas pocas
cosas contra ti.
Pero (ἀλλά)ap-2-14-alla: tengo unas pocas cosas contra ti. El cargo abre aquí.

que allí tienes a quienes retienen la enseñanza de Balaam
Este que (ὅτι)ap-2-14-hoti trae las pocas cosas: allí tienes a quienes retienen
(κρατοῦντας)ap-2-14-hoti la enseñanza de Balaam (διδαχὴν Βαλαάμ)ap-2-14-balaam.
Retienen la enseñanza de Balaam. No cualquiera allí: quienes la retienen.

quien enseñaba a Balac a poner tropiezo delante de los hijos de Israel: comer cosas
sacrificadas a ídolos y cometer inmoralidad sexual

Balaam enseñaba (ἐδίδασκεν)ap-2-14-edidasken a Balac a poner tropiezo.

Así también tú tienes a quienes retienen la enseñanza de los nicolaítas, la cual yo
odio

Como Balaam, ahora los nicolaítas. La cual yo odio: la enseñanza.
No es otro ἀλλά: Así también tú (οὕτως… καὶ σύ)ap-2-15-houtos. Otra vez retienen:
ahora la enseñanza de los nicolaítas (Νικολαϊτῶν)ap-2-15-nikolaiton. En Apocalipsis 2:6
se odiaban las obras; aquí se retiene la enseñanza — la cual yo odio (ὃ μισῶ)ap-2-15-miso.

Apocalipsis 2:16 — Arrepiéntete; pelearé con la espada de su
boca
Arrepiéntete

Tras los que retienen, no explica más. Manda: Arrepiéntete.
A quien se manda es el ángel de la iglesia en Pérgamo.
Asíndeton: Arrepiéntete (μετανόησον)ap-2-16-metanoeson — sin οὖν, a diferencia de 2:5.
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Pero si no, voy a ti pronto
Condición abierta: si no, voy a ti pronto (ἔρχομαί σοι ταχύ)ap-2-16-erchomai — presente,
no futuro.
Ese si no afirma que no se arrepiente. Pone el caso: voy a ti pronto.

y pelearé contra ellos con la espada de mi boca
Del venir pasa a pelearé contra ellos.
Coordinado: pelearé (πολεμήσω)ap-2-16-polemeso contra ellos con la espada de mi boca
— la misma ῥομφαία de 2:12. Ellos: el texto no fija si son los de Balaam, los
nicolaítas, o ambos.

Apocalipsis 2:17 — Oiga; maná escondido, piedra blanca, nombre
nuevo
El que tiene oído, que oiga

La misma línea otra vez. Tras la espada de la boca, que oiga (ἀκουσάτω)ap-2-17-akousato.
Sujeto: el que tiene oído (ὁ ἔχων οὖς)ap-2-17-echon.
La misma línea de Apocalipsis 2:7. Tras la espada de la boca, otra vez: que oiga.
Quien debe oír es El que tiene oído, no solo el ángel de Pérgamo.

lo que el Espíritu dice a las iglesias
Otra vez el qué del oír: el Espíritu dice a las iglesias (τὸ Πνεῦμα λέγει)ap-2-17-pneuma.
Pérgamo no es la única destinaria.

Al que vence le
El don no es al ángel por serlo. Es al que vence (τῷ νικῶντι)ap-2-17-nikonti.
Esta vez el don al que vence es maná escondido.

daré a comer del maná escondido
El Espíritu dijo a las iglesias. Ahora: daré a comer del maná escondido — no del
árbol de la vida.
Daré (δώσω)ap-2-17-nikonti a comer del maná escondido (τοῦ κεκρυμμένου)ap-2-17-manna.
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y le daré una piedra blanca, y en la piedra escrito un nombre nuevo
Del comer pasa a daré una piedra blanca.
Segundo don: piedra blanca (ψῆφον λευκήν)ap-2-17-psephon. El nombre no queda
suelto: está escrito (γεγραμμένον)ap-2-17-onoma — nombre nuevo que nadie conoce,
sino quien lo recibe (ὃ οὐδεὶς ἔγνω)ap-2-17-egno.

que nadie conoce, sino quien lo recibe
Nadie conoce ese nombre — salvo quien lo recibe.

En síntesis
El tramo abre escribiendo a otro ángel, el de Pérgamo: habla el que tiene la espada
afilada de dos filos.
Conoce obras y dónde habita —el trono de Satanás— y que retiene el nombre y no
negó la fe, ni en los días de Antipas.
Pero tiene unas pocas cosas: allí hay quienes retienen la enseñanza de Balaam, y así
también la de los nicolaítas.
Manda arrepentirse; si no, viene pronto y peleará contra ellos con la espada de su
boca.
Cierra con el oído, el maná escondido, la piedra blanca y un nombre que nadie
conoce sino quien lo recibe.
Lo que sigue es escribir a otro ángel.

Apocalipsis 2:18–29 Escribe al ángel de la iglesia en Tiatira
18 Y escribe al ángel de la iglesia en Tiatira: Esto dice el Hijo de Dios, que tiene sus ojos
como llama de fuego, y sus pies semejantes al bronce bruñido:

19 Conozco tus obras, y tu amor, y tu servicio, y tu fe, y tu perseverancia, y tus obras, y que
las últimas son más que las primeras.

20 Pero tengo unas pocas cosas contra ti: que permites a la mujer Jezabel, la que se dice a sí
misma profetisa, enseñar y extraviar a mis siervos para que cometan inmoralidad sexual y
coman cosas sacrificadas a ídolos.
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21 Y le di tiempo para que se arrepintiera de su inmoralidad sexual, y no se arrepintió. 22
He aquí, yo la arrojo en cama, y a los que cometen adulterio con ella, en gran tribulación, si
no se arrepienten de sus obras.

23 Y mataré a sus hijos con muerte, y todas las iglesias sabrán que yo soy el que escudriña
riñones y corazones, y les daré a cada uno según sus obras.

24 Pero les digo a ustedes y a los demás que están en Tiatira, a cuantos no tienen esta
enseñanza, y quienes no han conocido las profundidades de Satanás, como ellos dicen: No les
pongo otra carga. 25 Sin embargo, retengan lo que tienen hasta que yo venga.

26 Y al que vence y guarda hasta el fin mis obras, le daré autoridad sobre las naciones, 27 y
las pastoreará con vara de hierro; como vasijas de barro son quebradas, como también yo la
he recibido de mi Padre. 28 Y le daré la estrella de la mañana.

29 El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias.

Apocalipsis 2:18 — Escribe; el Hijo de Dios
Y escribe al ángel de la iglesia en Tiatira

De Pérgamo pasa a Tiatira.
Sexto mandato: escribe (γράψον)ap-2-18-grapson. Abre con Y (Καί)ap-2-18-kai. Destino: la
iglesia en Tiatira (τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας)ap-2-18-thyateira.

Esto dice el Hijo de Dios, que tiene sus ojos como llama de fuego, y sus pies
semejantes al bronce bruñido

Lo que hay que escribir se abre otra vez: Esto dice. No la espada: el Hijo de Dios.
Habla el Hijo de Dios (ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ)ap-2-18-huios — primer sujeto de Esto dice
nombrado en las siete cartas, no solo por participio. Tiene sus ojos como llama (ὁ
ἔχων τοὺς ὀφθαλμούς)ap-2-18-ophthalmous; los pies quedan en nominativo sin cópula (οἱ
πόδες… ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ)ap-2-18-podes — cita de 1:15 no asimilada al acusativo de
tiene.
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Apocalipsis 2:19 — Conoce las obras; las últimas son más
Conozco tus obras, y tu amor, y tu servicio, y tu fe, y tu perseverancia, y tus
obras, y que las últimas son más que las primeras

Esto llega: Conozco. No solo obras: amor, servicio, fe, perseverancia, y otra vez obras.
Las últimas son más que las primeras.
Conozco (Οἶδά σου τὰ ἔργα)ap-2-19-oida — tuyas antepuestas; cadena larga. Las
últimas más que las primeras (τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων)ap-2-19-eschata van bajo
el mismo conozco, sin ὅτι en griego.

Apocalipsis 2:20–21 — Pocas cosas contra ti: Jezabel
Pero tengo unas pocas cosas contra ti

Tras las últimas mayores que las primeras, Pero no niega lo anterior. Tiene unas pocas
cosas contra ti.
Pero (ἀλλά)ap-2-20-alla: tengo unas pocas cosas contra ti — idéntico a 2:14.

que permites a la mujer Jezabel, la que se dice a sí misma profetisa
Este que trae las pocas cosas: permites (ἐᾷς)ap-2-20-eas a la mujer Jezabel.
Se dice profetisa (τὴν λέγουσαν ἑαυτὴν προφῆτιν)ap-2-20-legousan. Si lo es, el texto no lo
afirma: se dice.

enseñar
Infinitivo: enseñar (διδάσκειν)ap-2-20-didaskein.
No abre otro que. Sigue lo que el ángel permite: enseñar.

y extraviar a mis siervos para que cometan inmoralidad sexual y coman cosas sacrificadas a
ídolos

Coordinado: extraviar (πλανᾶσθαι)ap-2-20-didaskein — en griego infinitivo pasivo; LBF
oye activo. Luego inmoralidad y comer ídolos (πορνεῦσαι… φαγεῖν)ap-2-20-porneusai —
mismo par que 2:14, orden invertido.
El mismo permites sigue: extraviar a mis siervos. El tropiezo de Balaam vuelve:
inmoralidad sexual y cosas sacrificadas a ídolos.

Y le di tiempo
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De lo permitido pasa a di tiempo.
Le di tiempo (ἔδωκα)ap-2-21-edoka.

para que se arrepintiera de su inmoralidad sexual
El de su inmoralidad va dentro del para que (ἵνα μετανοήσῃ ἐκ τῆς πορνείας)ap-2-21-hina.

y no se arrepintió
Coordinado: no se arrepintió (οὐ μετενόησεν)ap-2-21-ou-metenosen.

Apocalipsis 2:22–23 — He aquí, la arroja; las iglesias sabrán
He aquí, yo la arrojo en cama, y a los que cometen adulterio con ella, en gran
tribulación

No se arrepintió. He aquí: la arrojo en cama, y a ellos en gran tribulación.
He aquí (ἰδού)ap-2-22-idou: yo la arrojo (ἐγὼ βάλλω)ap-2-22-ballo — primer ἐγώ de juicio en
las cartas. Cometen adulterio con ella (τοὺς μοιχεύοντας)ap-2-22-moicheuontas: segundo
objeto sin repetir el verbo.

si no se arrepienten de sus obras
Condición: si no se arrepienten (ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν)ap-2-22-ean.
Ese si no afirma que no se arrepienten. Pone el caso. De sus obras, no de la de ella
sola.

Y mataré a sus hijos con muerte
Del arrojar pasa a mataré a sus hijos.
Coordinado: mataré (ἀποκτενῶ)ap-2-23-apokteno a sus hijos con muerte.

y todas las iglesias sabrán
Del matar pasa a sabrán todas las iglesias.
Quienes sabrán son todas las iglesias.
Todas las iglesias sabrán (γνώσονται)ap-2-23-gnosontai.



44

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

que yo soy el que escudriña riñones y corazones
Este que trae lo que sabrán: yo soy el que escudriña (ὁ ἐρευνῶν)ap-2-23-ereunon riñones
y corazones — Scrivener: ἐρευνῶν.
Este que trae lo que sabrán: yo soy el que escudriña riñones y corazones.

y les daré a cada uno según sus obras
Del saber pasa a daré a cada uno.
El plural ya entra aquí: les daré a cada uno (δώσω ὑμῖν ἑκάστῳ)ap-2-23-doso según sus
obras — antes del giro de 2:24.

Apocalipsis 2:24–25 — Ninguna otra carga; retengan
Pero les digo a ustedes y a los demás que están en Tiatira

Tras dar a cada uno, Pero no niega las obras. Vuelve a hablar: les digo a ustedes y a
los demás en Tiatira.
Quien dice es Yo, el que escudriña. A quién: ustedes y los demás.
Giro: les digo a ustedes y a los demás (ὑμῖν δὲ λέγω… λοιποῖς)ap-2-24-de en Tiatira —
la ciudad nombrada otra vez.

a cuantos no tienen esta enseñanza

y quienes no han conocido las profundidades de Satanás
Dos relativos: cuantos… y quienes (ὅσοι… οἵτινες)ap-2-24-hosoi.

como ellos dicen
Como ellos dicen (ὡς λέγουσιν)ap-2-24-os-legousin — quiénes son ellos no se dice.
Quienes dicen son ellos. Así llaman esas profundidades. El texto no las
explica.

No les pongo otra carga
Lo que dice llega: No les pongo otra carga. A ustedes y a los demás.
Futuro en griego: no echaré otra carga (οὐ βαλῶ)ap-2-24-balo. LBF oye presente.

Sin embargo, retengan
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Único πλήν de las siete: Sin embargo (πλήν)ap-2-25-plen. Manda en plural: retengan
(κρατήσατε)ap-2-25-kratesate — no arrepiéntete.
Tras no otra carga, Sin embargo no la deshace. Manda: retengan.
A quienes se manda son ustedes, los demás en Tiatira.

lo que tienen
Objeto antepuesto: lo que tienen (ὃ ἔχετε)ap-2-25-kratesate.
Es lo que tienen: eso hay que retener.

hasta que yo venga
Hasta que venga (ἄχρις οὗ ἂν ἥξω)ap-2-25-hexo — ἥκω, no ἔρχομαι de 2:5 · 2:16.
Ese hasta que no afirma que ya vino. Marca hasta cuándo retener: hasta que yo
venga.
Quien vendrá es yo, el Hijo de Dios.

Apocalipsis 2:26–28 — Al que vence: autoridad y estrella de la
mañana

Y al que vence y guarda hasta el fin mis obras, le
El don no es al ángel por serlo. Es al que vence y guarda (ὁ νικῶν καὶ ὁ
τηρῶν)ap-2-26-nikon — nominativos pendientes, no dativo como 2:7 · 2:17.
Del retener pasa a dar al que vence.
Esta vez: al que vence y guarda hasta el fin mis obras.

daré autoridad sobre las naciones
Tras retengan hasta que yo venga: daré autoridad sobre las naciones.
Daré autoridad (δώσω… ἐξουσίαν)ap-2-26-exousian sobre las naciones.

y las pastoreará con vara de hierro
De darla pasa a pastoreará las —las naciones.
Las pastoreará (ποιμανεῖ)ap-2-27-poimanei — tercera persona: el que vence, no el que
habla.
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como vasijas de barro son quebradas
Cómo: como vasijas de barro son quebradas (συντρίβεται)ap-2-27-suntribetai. El texto no
suaviza el quebrar.

como también yo la he recibido de mi Padre
Como también yo he recibido (κἀγὼ εἴληφα)ap-2-27-eilepha de mi Padre — sin objeto en
griego; única carta con mi Padre.

Y le daré la estrella de la mañana
Segundo don: la estrella de la mañana (τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν)ap-2-28-astera.
Y otra vez daré: la estrella de la mañana. Al mismo le.

Apocalipsis 2:29 — Oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias
El que tiene oído, que oiga

La misma línea otra vez. Tras la estrella de la mañana, que oiga
(ἀκουσάτω)ap-2-29-akousato.
La misma línea de Apocalipsis 2:7. Tras la estrella de la mañana, otra vez: que
oiga.
Quien debe oír es El que tiene oído, no solo el ángel de Tiatira.

lo que el Espíritu dice a las iglesias
Otra vez el qué del oír: el Espíritu dice a las iglesias (τὸ Πνεῦμα λέγει)ap-2-29-pneuma.
Tiatira no es la única destinaria.

En síntesis
El tramo abre escribiendo a otro ángel, el de Tiatira: habla el Hijo de Dios, con ojos
como llama y pies como bronce.
Conoce obras —amor, servicio, fe, perseverancia— y que las últimas son más que las
primeras.
Pero permite a Jezabel, que se dice profetisa, enseñar y extraviar; le dio tiempo y no
se arrepintió.
Arroja a ella y a los que adulteran, mata a sus hijos; todas las iglesias sabrán que
escudriña, y dará a cada uno según sus obras.
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A los demás, que no tienen esa enseñanza: no otra carga; retengan lo que tienen
hasta que venga.
Al que vence y guarda: autoridad, vara de hierro, la estrella. Cierra con el oído; lo que
sigue es escribir a otro ángel.

Apocalipsis 3:1–6 Escribe al ángel de la iglesia en Sardis
1 Y escribe al ángel de la iglesia en Sardis: Esto dice el que tiene los siete espíritus de Dios y
las siete estrellas: Conozco tus obras: tienes el nombre de que vives, y estás muerto.

2 Mantente vigilante y fortalece lo que queda, que está por morir, pues no he hallado tus
obras completas delante de Dios.

3 Recuerda, pues, cómo has recibido y oído; guárdalo y arrepiéntete. Si, pues, no te
mantienes vigilante, vendré sobre ti como ladrón y de ninguna manera sabrás a qué hora
vendré sobre ti.

4 Tienes unos pocos nombres también en Sardis que no han manchado sus vestiduras, y
caminarán conmigo vestidos de blanco, porque son dignos.

5 El que vence, este será vestido con vestiduras blancas, y de ninguna manera borraré su
nombre del libro de la vida, y confesaré su nombre delante de mi Padre y delante de sus
ángeles. 6 El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias.

Apocalipsis 3:1a — Escribe; el que tiene los siete espíritus y las
siete estrellas
Y escribe al ángel de la iglesia en Sardis

De Tiatira pasa a Sardis.
Séptimo mandato: escribe (γράψον)ap-3-1-grapson. Abre con Y (Καί)ap-3-1-kai. Destino: la
iglesia en Sardis (τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας)ap-3-1-sardis.

Esto dice el que tiene los siete espíritus de Dios y las siete estrellas
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Lo que hay que escribir se abre otra vez: Esto dice. No el Hijo de Dios: el que
tiene los siete espíritus y las siete estrellas.
Habla el que tiene los siete espíritus y las siete estrellas (ὁ ἔχων)ap-3-1-echon —
descrito, no nombrado (a diferencia del Hijo de Dios en 2:18).

Apocalipsis 3:1b — Conoce las obras: vives, y estás muerto
Conozco tus obras

Asíndeton: Conozco (Οἶδά σου τὰ ἔργα)ap-3-1-oida tus obras. Sin ἀλλά en toda la
carta: el diagnóstico duro va aquí dentro.
Esto llega: Conozco. Aquí solo obras.

tienes el nombre
Primer que (ὅτι)ap-3-1-hoti-onoma: tienes el nombre.
Este que trae las obras: tienes el nombre.

de que vives
Segundo que anidado (ὅτι ζῇς)ap-3-1-hoti-zes: contenido del nombre.
Trae el nombre: que vives.
Quien vive (de nombre) es el ángel de Sardis.

y estás muerto
Del nombre pasa a estás muerto.
Coordinado: estás muerto (νεκρὸς εἶ)ap-3-1-nekros.

Apocalipsis 3:2–3 — Mantente vigilante; recuerda, guarda y
arrepiéntete
Mantente vigilante

El nombre era que vives; estás muerto. Ahora se le manda: Mantente vigilante.
No describe a otro. Va con Mantente.
Asíndeton: Mantente vigilante (γίνου γρηγορῶν)ap-3-2-ginou.
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fortalece lo que queda
Del vigilante pasa a fortalece. Qué: lo que queda.
Coordinado: fortalece (στήριξον)ap-3-2-sterixon lo que queda.

que está por morir
Relativo Scrivener: ἅ μέλλει ἀποθανεῖνap-3-2-mellei.

pues no he hallado tus obras completas delante de Dios
Motivo (γάρ): no he hallado tus obras completas (εὕρηκα…
πεπληρωμένα)ap-3-2-eureka.
Da la razón de fortalecer: no he hallado tus obras completas.
No va con queda. Las obras no están halladas completas.

Recuerda, pues
Tras las obras no halladas completas, no explica más. Manda: Recuerda. Cómo,
todavía no.
A quien se manda es el ángel de la iglesia en Sardis, el que está muerto. Pues
queda en la misma línea.
Recuerda, pues (μνημόνευε οὖν)ap-3-3-oun — el οὖν ata a 3:2.

cómo has recibido
Lo que hay que recordar llega: cómo has recibido.
Quien ha recibido es el ángel de la iglesia en Sardis. Cómo queda en la misma
línea.
Objeto: cómo has recibido (εἴληφας)ap-3-3-eilephas.

y oído
Coordinado: y oído (ἤκουσας)ap-3-3-eilephas.
No abre otro cómo. De recibido pasa a oído.
Quien ha oído es el mismo ángel de Sardis.

guárdalo
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De oído pasa a guárdalo.
A quien se manda es el ángel de la iglesia en Sardis.
Coordinado: guárdalo (τήρει)ap-3-3-terei.

y arrepiéntete
De guardar pasa a arrepiéntete.
A quien se manda es el ángel de la iglesia en Sardis.
Coordinado: arrepiéntete (μετανόησον)ap-3-3-metanoeson.

Si, pues, no te mantienes vigilante… �
Protasis con segundo οὖν: si no te mantienes vigilante (ἐὰν οὖν μὴ
γρηγορήσῃς)ap-3-3-ean-oun.
Ese Si no afirma que no se mantiene. Pone el caso.

vendré sobre ti como ladrón
Si no se mantiene, vendré sobre ti como ladrón.
Quien vendrá es Yo, el que tiene los siete espíritus. Sobre ti, como ladrón, quedan en
la misma línea.
Apódosis: vendré (ἥξω)ap-3-3-hexo sobre ti como ladrón — ἥκω, no ἔρχομαι.

y de ninguna manera sabrás
Del venir pasa a sabrás: de ninguna manera.
Quien no sabrá es el ángel de Sardis, si no se mantiene.
Coordinado: de ninguna manera sabrás (οὐ μὴ γνῷς)ap-3-3-gnos.

a qué hora vendré sobre ti
Lo que no sabrá llega: a qué hora vendré sobre ti.
Quien vendrá es el mismo Yo, el que viene como ladrón. A qué hora, sobre ti,
quedan en la misma línea.
Pregunta indirecta: a qué hora vendré (ἥξω)ap-3-3-poian sobre ti.
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Apocalipsis 3:4 — Unos pocos nombres; caminarán de blanco
Tienes unos pocos nombres también en Sardis

Tras el ladrón y la hora, no todo está muerto. Tienes unos pocos nombres, también en
Sardis.
Asíndeton: tienes unos pocos nombres (ἔχεις ὀλίγα ὀνόματα)ap-3-4-echeis también en
Sardis.

que no han manchado sus vestiduras
Relativo: que no han manchado (οὐκ ἐμόλυναν)ap-3-4-emolunan sus vestiduras.

y caminarán conmigo vestidos de blanco
Coordinado: caminarán (περιπατήσουσιν)ap-3-4-peripatesousin conmigo vestidos de
blanco.
Ese y no sigue al que. No describe otra vez. De tenerlos pasa a caminarán.
Quienes caminarán son unos pocos nombres, no el ángel por serlo. Conmigo,
vestidos de blanco, quedan en la misma línea.

porque son dignos
Motivo: porque son dignos (ἄξιοί εἰσιν)ap-3-4-axioi.
Este porque no abre otro Tienes. Da la razón de caminarán: son dignos.

Apocalipsis 3:5 — El que vence: vestiduras; no borraré; confesaré
El que vence, este

Nominativo + demostrativo: el que vence, este (ὁ νικῶν, οὗτος)ap-3-5-nikon.
No cualquier nombre. Este: el que vence.

será vestido con vestiduras blancas
Será vestido con vestiduras blancas. Blanco ya se oyó en los que caminarán.
Quien será vestido es El que vence. Con vestiduras blancas queda en la misma línea.
Futuro medio 3ª: será vestido (περιβαλεῖται)ap-3-5-peribaleitai.

y de ninguna manera borraré su nombre del libro de la vida
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Del vestido pasa a borraré: de ninguna manera.
Futuro 1ª: de ninguna manera borraré (οὐ μὴ ἐξαλείψω)ap-3-5-exaleipso su nombre del
libro de la vida.

y confesaré su nombre delante de mi Padre y delante de sus ángeles
Del nombre no borrado pasa a confesaré su nombre.
Coordinado: confesaré (ἐξομολογήσομαι)ap-3-5-exomologesomai su nombre delante de mi
Padre.

Apocalipsis 3:6 — Oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias
El que tiene oído, que oiga

Tras la promesa, que oiga (ἀκουσάτω)ap-3-6-akousato — oído después del vencedor
(como 2:29).
La misma línea de Apocalipsis 2:7. Tras confesar el nombre, otra vez: que oiga.
Quien debe oír es El que tiene oído, no solo el ángel de Sardis.

lo que el Espíritu dice a las iglesias
El Espíritu dice a las iglesias (τὸ Πνεῦμα λέγει)ap-3-6-pneuma. Sardis no es la única
destinaria.
Otra vez el qué del oír: el Espíritu habla a las iglesias. Sardis no es la única
destinaria.

En síntesis
El tramo abre escribiendo a otro ángel, el de Sardis: habla el que tiene los siete
espíritus de Dios y las siete estrellas.
Conoce obras: tienes el nombre de que vives, y estás muerto.
Manda mantenerse vigilante y fortalecer lo que queda, que está por morir: no ha
hallado las obras completas.
Recuerda cómo recibió y oyó; guárdalo y arrepiéntete; si no se mantiene vigilante,
vendrá como ladrón y no sabrá la hora.
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Hay unos pocos nombres que no mancharon; caminarán de blanco, porque son
dignos.
Al que vence: vestiduras blancas, el nombre no borrado, confesado. Cierra con el
oído; lo que sigue es escribir a otro ángel.

Apocalipsis 3:7–13 Escribe al ángel de la iglesia en Filadelfia
7 Y escribe al ángel de la iglesia en Filadelfia: Esto dice el santo, el verdadero, el que tiene la
llave de David, el que abre y nadie cierra, y cierra y nadie abre:

8 Conozco tus obras. He aquí, he puesto delante de ti una puerta abierta, y nadie puede
cerrarla, porque tienes poca fuerza, y has guardado mi palabra y no has negado mi nombre.

9 He aquí, doy de la sinagoga de Satanás a los que se dicen ser judíos, y no lo son, sino que
mienten. He aquí, haré que vengan y se postren delante de tus pies, y sepan que yo te he
amado.

10 Porque has guardado la palabra de mi perseverancia, yo también te guardaré de la hora
de la prueba que está por venir sobre toda la tierra habitada, para probar a los que habitan
sobre la tierra.

11 He aquí, vengo pronto. Retén lo que tienes, para que nadie tome tu corona.

12 Al que vence lo haré columna en el templo de mi Dios, y ya nunca saldrá afuera; y
escribiré sobre él el nombre de mi Dios y el nombre de la ciudad de mi Dios, la nueva
Jerusalén, que desciende del cielo de mi Dios, y mi nombre nuevo.

13 El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias.

Apocalipsis 3:7 — Escribe; el santo, el verdadero, la llave de
David
Y escribe al ángel de la iglesia en Filadelfia

De Sardis pasa a Filadelfia.
Octavo mandato: escribe (γράψον)ap-3-7-grapson. Abre con Y (Καί)ap-3-7-kai. Destino: la
iglesia en Filadelfia (τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας)ap-3-7-philadelphia.
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Esto dice el santo, el verdadero, el que tiene la llave de David
Lo que hay que escribir se abre otra vez: Esto dice. No los siete espíritus: el santo,
el verdadero, el que tiene la llave de David.
Habla el santo, el verdadero (ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινός)ap-3-7-hagios — títulos nombrados.
Luego el que tiene la llave de David (κλεῖδα τοῦ Δαβίδ)ap-3-7-kleida.

el que abre y nadie cierra
El que abre (ὁ ἀνοίγων)ap-3-7-anoigon y nadie cierra.

y cierra y nadie abre
Coordinado: cierra y nadie abreap-3-7-anoigon.
De abrir pasa a cierra.

Apocalipsis 3:8 — Conozco tus obras; puerta abierta
Conozco tus obras

Esto llega: Conozco. Aquí solo obras.
Asíndeton: Conozco (Οἶδά σου τὰ ἔργα)ap-3-8-oida tus obras — solo obras, sin ὅτι.

He aquí, he puesto delante de ti una puerta abierta
Tras Conozco, no suma otra obra. He aquí: he puesto delante de ti una puerta.
Perfecto: he puesto (δέδωκα)ap-3-8-dedoka una puerta abierta (ἀνεῳγμένην).

y nadie puede cerrarla
Καί, no relativo: nadie puede cerrarla (οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι)ap-3-8-kai-oudeis.

porque tienes poca fuerza
El porque (ὅτι)ap-3-8-hoti motiva el he puesto, no el Conozco.
Este porque no abre otro he puesto. Da la razón de la puerta: tienes poca fuerza.

y has guardado mi palabra
Coordinado: has guardado (ἐτήρησας)ap-3-8-eteresas mi palabra.
No abre otro porque. Sigue la razón de la puerta: has guardado mi palabra.
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y no has negado mi nombre
Coordinado: no has negado (οὐκ ἠρνήσω)ap-3-8-ernesio mi nombre.
No abre otra palabra. De guardar pasa a no has negado mi nombre.

Apocalipsis 3:9 — He aquí, doy de la sinagoga de Satanás
He aquí, doy de la sinagoga de Satanás a los que se dicen ser judíos

Primer He aquí de 3:9: doy (δίδωμι)ap-3-9-didomi de la sinagoga de Satanás a los que
se dicen ser judíos (τῶν λεγόντων… εἶναι)ap-3-9-legonton.
Otro He aquí. Doy de la sinagoga de Satanás a los que se dicen ser judíos.

y no lo son
Si lo son, ya no espera: no lo son.

sino que mienten
Ἀλλά intra-cláusula: sino que mienten (ἀλλὰ ψεύδονται)ap-3-9-alla — no corta el
movimiento.
No otra sinagoga como predicado. Sino que mienten.
Quienes mienten son los mismos los que se dicen.

He aquí, haré
Segundo He aquí: haré (ποιήσω)ap-3-9-poieso.
Otro He aquí. El mismo Yo ahora hará.
Quien hará es el mismo Yo.

que vengan
Propósito: que vengan (ἵνα ἥξωσιν)ap-3-9-hina.
Ese que trae el propósito de haré: que vengan.
Quienes vendrán son los que se dicen ser judíos, los que mienten.

y se postren delante de tus pies
Coordinado: se postren (προσκυνήσωσιν)ap-3-9-hina.
No abre otro propósito. Sigue el propósito de haré: se postren.
Quienes se postrarán son los mismos los. Delante de tus pies queda en la misma
línea.
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y sepan
No abre otro postrarse. Sigue el propósito: sepan.
Quienes sabrán son los mismos los.

que yo te he amado
Contenido: que yo te he amado (ἐγὼ ἠγάπησά σε)ap-3-9-egapesa.
Trae lo que sabrán: yo te he amado.

Apocalipsis 3:10 — Te guardaré de la hora de la prueba
Porque has guardado la palabra de mi perseverancia

Causal: porque has guardado (ὅτι ἐτήρησας)ap-3-10-hoti la palabra de mi
perseverancia.
Da la razón de guardaré: has guardado la palabra de mi perseverancia.

yo también te guardaré de la hora de la prueba que está por venir sobre toda la
tierra habitada, para probar a los que habitan sobre la tierra

Has guardado; yo también te guardaré de la hora de la prueba.
Yo también te guardaré (κἀγώ σε τηρήσω)ap-3-10-kago de la hora de la prueba (ὥρας
τοῦ πειρασμοῦ)ap-3-10-horas que está por venir — para probar a los que habitan.

Apocalipsis 3:11 — He aquí, vengo pronto; retén
He aquí, vengo pronto

Otro He aquí. No la hora de la prueba: vengo pronto.
Quien viene es Yo, el santo, el que abre y cierra. Pronto queda en la misma línea.
Vengo pronto (ἔρχομαι ταχύ)ap-3-11-erchomai — presente.

Retén
Tras vengo pronto, no explica más. Manda: Retén.
A quien se manda es el ángel de Filadelfia.
Asíndeton: Retén (κράτει)ap-3-11-kratei.
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lo que tienes
Objeto: lo que tienes (ὃ ἔχεις)ap-3-11-kratei — relativo Scrivener.
Es lo que tienes: eso hay que retener.

para que nadie tome tu corona
Propósito: para que nadie tome (λάβῃ)ap-3-11-hina tu corona.
Ese para que no es de pronto. Trae el propósito de Retén: nadie tome tu corona.

Apocalipsis 3:12 — Al que vence: columna y nombres
Al que vence lo

El don no es al ángel por serlo. Es al que vence (ὁ νικῶν)ap-3-12-nikon.
Esta vez el don al que vence es columna.

haré columna en el templo de mi Dios
Haré columna en el templo de mi Dios.
Haré columna (ποιήσω… στῦλον)ap-3-12-poieso en el templo de mi Dios.

y ya nunca saldrá afuera
De hacer pasa a saldrá: ya nunca.
Quien no saldrá es Al que vence, hecho columna. Afuera queda en la misma línea.
Doble negación: ya nunca saldrá (οὐ μὴ ἐξέλθῃ)ap-3-12-exelthe.

y escribiré sobre él el nombre de mi Dios y el nombre de la ciudad de mi Dios, la
nueva Jerusalén, que desciende del cielo de mi Dios, y mi nombre nuevo

De la columna pasa a escribiré sobre él.
Un escribiré (γράψω)ap-3-12-grapso, tres nombres. La nueva Jerusalén desciende (ἣ
καταβαίνει)ap-3-12-katabainei del cielo de mi Dios.

Apocalipsis 3:13 — Oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias
El que tiene oído, que oiga
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Tras los nombres escritos, que oiga (ἀκουσάτω)ap-3-13-akousato.
La misma línea de Apocalipsis 2:7. Tras los nombres escritos, otra vez: que oiga.
Quien debe oír es El que tiene oído, no solo el ángel de Filadelfia.

lo que el Espíritu dice a las iglesias
El Espíritu dice a las iglesias (τὸ Πνεῦμα λέγει)ap-3-13-pneuma. Filadelfia no es la única
destinaria.
Otra vez el qué del oír: el Espíritu habla a las iglesias. Filadelfia no es la única
destinaria.

En síntesis
El tramo abre escribiendo a otro ángel, el de Filadelfia: habla el santo, el verdadero, el
que tiene la llave de David —abre y nadie cierra, cierra y nadie abre.
Conoce obras; ha puesto una puerta abierta que nadie puede cerrar, porque tiene
poca fuerza, ha guardado la palabra y no ha negado el nombre.
Dará de la sinagoga de Satanás a los que se dicen judíos y mienten; hará que vengan,
se postren y sepan que él lo ha amado.
Porque ha guardado la palabra de su perseverancia, él también lo guardará de la hora
de la prueba.
Viene pronto: retén lo que tienes, para que nadie tome la corona.
Al que vence: columna, no saldrá, los nombres escritos. Cierra con el oído; lo que
sigue es escribir a otro ángel.

Apocalipsis 3:14–22 Escribe al ángel de la iglesia de los laodicenses
14 Y escribe al ángel de la iglesia de los laodicenses: Esto dice el Amén, el testigo fiel y
verdadero, el comienzo de la creación de Dios: 15 Conozco tus obras: no eres ni frío ni
caliente. ¡Ojalá fueras frío o caliente!

16 Así, porque eres tibio, y ni frío ni caliente, estoy por vomitarte de mi boca. 17 Porque
dices: «Soy rico, me he enriquecido y no tengo necesidad de nada», y no sabes que tú eres el
miserable, digno de lástima, pobre, ciego y desnudo.
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18 Te aconsejo comprar de mí oro refinado por fuego para que llegues a ser rico, y vestiduras
blancas para que te vistas y no quede expuesta la vergüenza de tu desnudez, y colirio: unge
tus ojos, para que veas.

19 Yo reprendo y disciplino a todos los que amo. Sé celoso, pues, y arrepiéntete. 20 He aquí,
estoy de pie a la puerta y llamo. Si alguien oye mi voz y abre la puerta, entraré a él y cenaré
con él, y él conmigo.

21 Al que vence le daré sentarse conmigo en mi trono, así como yo también vencí y me senté
con mi Padre en su trono. 22 El que tiene oído, que oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias.

Apocalipsis 3:14 — Escribe; el Amén, el testigo fiel y verdadero
Y escribe al ángel de la iglesia de los laodicenses

De Filadelfia pasa a Laodicea.
Noveno mandato (último de las siete): escribe (γράψον)ap-3-14-grapson. Abre con Y
(Καί)ap-3-14-kai. Destino: la iglesia de los laodicenses (Λαοδικέων)ap-3-14-laodikeon —
genitivo étnico, como Esmirna.

Esto dice el Amén, el testigo fiel y verdadero, el comienzo de la creación de Dios
Lo que hay que escribir se abre otra vez: Esto dice. No la llave de David: el Amén.
Habla el Amén (ὁ Ἀμήν)ap-3-14-amen, el testigo fiel y verdadero (ὁ μάρτυς…)ap-3-14-martys,
el comienzo de la creación de Dios (ἡ ἀρχή)ap-3-14-arche — nominativo femenino.

Apocalipsis 3:15 — Conozco tus obras: no frío ni caliente
Conozco tus obras

Asíndeton: Conozco (Οἶδά σου τὰ ἔργα)ap-3-15-oida. Sin ἀλλά en toda la carta.
Esto llega: Conozco. Aquí solo obras.

no eres ni frío ni caliente
Este que (ὅτι)ap-3-15-hoti trae el diagnóstico: ni frío ni caliente.
Este que trae las obras: no eres ni frío ni caliente.
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Ojalá fueras frío o caliente
No afirma que sea. Ojalá fueras frío o caliente.
Deseo elíptico (ὄφελον)ap-3-15-ophelon en el mismo versículo — no abre movimiento
nuevo.

Apocalipsis 3:16 — Así, porque eres tibio, estoy por vomitarte
Así, porque eres tibio

Corte fuerte: Así, porque eres tibio (οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἶ)ap-3-16-houtos.
Da la razón de estoy por: eres tibio.

estoy por vomitarte de mi boca
Así, estoy por vomitarte de mi boca.
Amenaza: estoy por vomitarte (μέλλω σε ἐμέσαι)ap-3-16-mello de mi boca.

Apocalipsis 3:17 — Porque dices: Soy rico…, y no sabes
Porque dices

Causal: porque dices (ὅτι λέγεις)ap-3-17-hoti-legeis — explica la amenaza de 3:16.
Da la razón de aconsejo: dices.
Quien dice es el ángel de los laodicenses.

Soy rico
Contenido anidado: Soy rico (Πλούσιός εἰμι)ap-3-17-plousios.
Este que trae lo que dice: Soy rico. Me he enriquecido y no tengo necesidad ya se
oyeron.

me he enriquecido
Perfecto: me he enriquecido (πεπλούτηκα)ap-3-17-peplouteka.
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y no tengo necesidad de nada
Sigue la autodescripción del ángel: tras me he enriquecido, declara no tener
necesidad de nada (οὐδενὸς χρείαν ἔχω)ap-3-17-chreian. La misma voz que dirá no sabes
viene en la línea siguiente.

y no sabes
que tú eres el miserable, digno de lástima, pobre, ciego y desnudo

Contenido: que tú eres… (σὺ εἶ ὁ ταλαίπωρος…)ap-3-17-ouk-oidas.

Apocalipsis 3:18 — Te aconsejo comprar oro y vestiduras; unge
Te aconsejo comprar de mí oro refinado por fuego

Asíndeton: Te aconsejo comprar (συμβουλεύω… ἀγοράσαι)ap-3-18-sumbouleuo de mí oro
refinado por fuego (πεπυρωμένον)ap-3-18-chrusion.
Tras lo que dice y lo que no sabe, Te aconsejo comprar de mí oro.

para que llegues a ser rico
Ese para que trae el propósito de aconsejo: llegues a ser rico. Él dijo Soy rico.

y vestiduras blancas para que te vistas
Segundo don: vestiduras blancas (ἱμάτια λευκά)ap-3-18-himatia para que te vistas.
Este para que no es el del oro. Trae otro propósito de aconsejo: te vistas. Blanco ya
se oyó en Apocalipsis 3:4 y Apocalipsis 3:5.

y no quede expuesta la vergüenza de tu desnudez
No abre otro propósito. Sigue el propósito de vestirte: no quede expuesta la
vergüenza.
Quien no debe quedar expuesta es la vergüenza de tu desnudez. El no está en la
línea.
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y colirio: unge tus ojos, para que veas
Tercer don: colirio — unge (ἐγχρῖσον)ap-3-18-egchrison tus ojos (imperativo, no
infinitivo).
Trae el propósito de aconsejo: veas. Estaba ciego.
No completa veas. Unge va con aconsejo: comprar, vestiduras, y ungir.
Quien vea es el ángel de los laodicenses.

Apocalipsis 3:19 — Reprendo y disciplino; sé celoso y
arrepiéntete

Yo reprendo a todos los
Tras el consejo, Yo reprendo a todos los.

que amo
Ἐγώ expreso: a todos los que amo (ὅσους ἐὰν φιλῶ)ap-3-19-ego, reprendo.
Este que no abre un contenido. Nombra a quiénes: los que amo.
Quien ama es Yo, el mismo Amén.

y disciplino
De reprender pasa a disciplino.
Quien disciplina es el mismo Yo.
Coordinado: y disciplino (παιδεύω)ap-3-19-ego.

Sé celoso, pues
Tras reprender a los que amo, no es otro Recuerda. Ese pues recoge y manda: Sé
celoso.
A quien se manda es el ángel de los laodicenses, el tibio.
Sé celoso, pues (ζήλωσον οὖν)ap-3-19-zeloson — el οὖν ata.

y arrepiéntete
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El celo no queda solo: arrepiéntete.
A quien se manda es el ángel de los laodicenses, el que se decía rico.
Coordinado: arrepiéntete (μετανόησον)ap-3-19-zeloson.

Apocalipsis 3:20 — He aquí, estoy a la puerta y llamo
He aquí, estoy de pie a la puerta

Tras arrepiéntete, He aquí: estoy de pie a la puerta. No es la puerta abierta de
Filadelfia.
Quien está de pie es Yo, el Amén.
Perfecto: estoy de pie (ἕστηκα)ap-3-20-hesteka a la puerta.

y llamo
Está de pie a la puerta, y llama.
Quien llama es Yo, el Amén, el que está de pie.
Coordinado: y llamo (κρούω)ap-3-20-hesteka — golpeo.

Si alguien oye mi voz… �
Condición: si alguien oye (ἐάν τις ἀκούσῃ)ap-3-20-ean. La � apunta a entraré.
Este Si no es el de no vigilante. Pone el caso: alguien oye mi voz. La � apunta a entraré.

y abre la puerta… �
Coordinado: y abre (ἀνοίξῃ)ap-3-20-ean.
Ese y no pone otro caso. Oye, y abre la puerta. La � sigue a entraré.

entraré a él
Del Si pasa a entraré.
Quien entrará es Yo, el que está de pie y llama.
Futuro: entraré (εἰσελεύσομαι)ap-3-20-eiseleusomai.

y cenaré con él
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De entrar pasa a cenaré.
Quien cenará es Yo, el que entra.
Coordinado: y cenaré (δειπνήσω)ap-3-20-eiseleusomai.

y él conmigo
No queda solo el Yo. Él también: conmigo.

Apocalipsis 3:21 — Al que vence: sentarse en mi trono
Al que vence le

El don no es al ángel por serlo. Es al que vence (ὁ νικῶν)ap-3-21-nikon.
El don no es al ángel por serlo. Es al que vence. El dar llega después.

daré sentarse conmigo en mi trono
Daré sentarse (δώσω… καθίσαι)ap-3-21-nikon conmigo en mi trono.
Tras cenaré, daré sentarse conmigo en mi trono.

así como yo también vencí
Comparación: así como yo también vencí (ὡς κἀγὼ ἐνίκησα)ap-3-21-kago.
Compara: yo también vencí.
Quien venció es yo también, el mismo que da.

y me senté con mi Padre en su trono
Coordinado: y me senté (ἐκάθισα)ap-3-21-kago con mi Padre.
No abre otro así como. Sigue la comparación: me senté.
Quien se sentó es el mismo yo también.

Apocalipsis 3:22 — Oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias
El que tiene oído, que oiga

Tras el trono, que oiga (ἀκουσάτω)ap-3-22-akousato. Última de las siete.
Tras el trono, que oiga. No es la primera vez: es la última de las siete. Aquí no
sigue otro don.
Quien debe oír es El que tiene oído, no solo el ángel de los laodicenses.
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lo que el Espíritu dice a las iglesias
El Espíritu dice a las iglesias (τὸ Πνεῦμα λέγει)ap-3-22-pneuma. No solo a Laodicea. No
sigue otra carta.
El qué del oír, la última vez: el Espíritu habla a las iglesias. No solo a Laodicea.
No sigue otra carta.

En síntesis
El tramo abre escribiendo a otro ángel, el de los laodicenses: habla el Amén, el
testigo fiel y verdadero, el comienzo de la creación de Dios.
Conoce obras: no es ni frío ni caliente; ojalá lo fuera; porque es tibio, está por
vomitarlo.
Dice que es rico y no tiene necesidad; no sabe que es miserable, pobre, ciego y
desnudo. Le aconseja comprar oro, vestiduras blancas y colirio.
Reprende y disciplina a los que ama: sé celoso y arrepiéntete.
Está de pie a la puerta y llama; si alguien oye y abre, entrará y cenará.
Al que vence: sentarse en el trono, así como él venció y se sentó. Cierra con el oído;
ya no sigue escribir a otro ángel.

APOCALIPSIS 4:1–8:1 EL TRONO, EL LIBRO Y LOS
SELLOS

Apocalipsis 4:1–5:14 El trono y el libro
4:1 Después de esto vi, y he aquí: una puerta abierta en el cielo, y la primera voz que oí, como
de trompeta que hablaba conmigo, decía: Sube aquí y te mostraré lo que debe suceder después
de esto.

4:2 Y enseguida estuve en el Espíritu, y he aquí: un trono estaba puesto en el cielo, y uno
sentado en el trono.

4:3 y el que estaba sentado era semejante en apariencia a una piedra de jaspe y de cornalina,
y había un arcoíris alrededor del trono, semejante en apariencia a una esmeralda.



66

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

4:4 y alrededor del trono había veinticuatro tronos, y sobre los tronos vi a los veinticuatro
ancianos sentados, vestidos con ropas blancas, y tenían sobre sus cabezas coronas de oro.

4:5 y del trono salen relámpagos y truenos y voces, y siete lámparas de fuego ardiendo
delante del trono que son los siete espíritus de Dios.

4:6 y delante del trono, un mar de vidrio semejante al cristal. Y en medio del trono y
alrededor del trono, cuatro seres vivientes llenos de ojos por delante y por detrás.

4:7 y el primer ser viviente semejante a un león, y el segundo ser viviente semejante a un
becerro, y el tercer ser viviente tenía el rostro como un hombre, y el cuarto ser viviente
semejante a un águila que vuela.

4:8 y los cuatro seres vivientes, cada uno por sí, tenían seis alas; alrededor y por dentro están
llenos de ojos y no tienen descanso día y noche, diciendo: Santo, santo, santo, el Señor Dios,
el Todopoderoso, el que era, el que es y el que viene.

4:9 y cuando los seres vivientes den gloria, honra y agradecimiento al que está sentado en el
trono, al que vive por los siglos de los siglos.

4:10 los veinticuatro ancianos caerán delante del que está sentado en el trono, y adoran al
que vive por los siglos de los siglos, y echan sus coronas delante del trono, diciendo:

4:11 Digno eres, Señor, de recibir la gloria, la honra y el poder, porque tú creaste todas las
cosas, y por tu voluntad existen y fueron creadas.

5:1 Y vi en la mano derecha del que estaba sentado en el trono un libro escrito por dentro y
por detrás, sellado con siete sellos. 5:2 y vi a un ángel poderoso proclamando con gran voz:
¿Quién es digno de abrir el libro y desatar sus sellos?

5:3 y nadie en el cielo ni en la tierra ni debajo de la tierra podía abrir el libro ni mirarlo. 5:4
Y yo lloraba mucho porque nadie fue hallado digno de abrir y leer el libro ni de mirarlo.

5:5 Y uno de los ancianos me dice: No llores. He aquí, ha vencido el león que es de la tribu de
Judá, la raíz de David, para abrir el libro y desatar sus siete sellos.

5:6 Y vi, y he aquí, en medio del trono y de los cuatro seres vivientes y en medio de los
ancianos, un cordero de pie como sacrificado, que tenía siete cuernos y siete ojos, que son los
siete espíritus de Dios enviados a toda la tierra.
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5:7 Y vino y tomó el libro de la mano derecha del que estaba sentado en el trono.

5:8 Y cuando tomó el libro, los cuatro seres vivientes y los veinticuatro ancianos cayeron
delante del cordero, teniendo cada uno liras y copas de oro llenas de incienso, que son las
oraciones de los santos.

5:9 y cantan un cántico nuevo, diciendo: Digno eres de tomar el libro y de abrir sus sellos,
porque fuiste sacrificado y con tu sangre nos compraste para Dios de toda tribu, lengua,
pueblo y nación.

5:10 e hiciste de nosotros para nuestro Dios reyes y sacerdotes, y reinaremos sobre la tierra.
5:11 Y vi y oí la voz de muchos ángeles alrededor del trono, de los seres vivientes y de los
ancianos, y el número de ellos era miríadas de miríadas y miles de miles.

5:12 diciendo con gran voz: Digno es el cordero que fue sacrificado de recibir el poder, la
riqueza, la sabiduría, la fuerza, la honra, la gloria y la bendición.

5:13 y toda criatura que está en el cielo y en la tierra y debajo de la tierra y sobre el mar, y
todo lo que hay en ellos, las oí diciendo: Al que está sentado en el trono y al cordero sean la
bendición, la honra, la gloria y el dominio por los siglos de los siglos.

5:14 Y los cuatro seres vivientes decían: Amén. Y los veinticuatro ancianos cayeron y
adoraron al que vive por los siglos de los siglos.

Apocalipsis 4:1 — Puerta abierta; Sube y te mostraré
Después de esto vi

Tras la última oiga, Después de esto vi. No es otra carta.
Quien ve es Yo, Juan, el de Patmos.
Tras la última oiga: Después de esto (Μετὰ ταῦτα)ap-4-1-meta vi (εἶδον)ap-4-1-eidon. La
voz manda subir y mostraré lo que debe suceder después de esto — aquí arranca el tramo
largo del mostrar.

y he aquí: una puerta abierta en el cielo
La visión cambia de lugar: la puerta está abierta (θύρα ἠνεῳγμένη)ap-4-1-thyra en el
cielo. El texto no explica quién la abrió; la voz dirige a Juan hacia ella.
He aquí: una puerta abierta en el cielo. No es la de Filadelfia ni la de Laodicea.
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y la primera voz que oí
La primera voz que oí (φωνὴ πρώτη ἣν ἤκουσα)ap-4-1-phone — remite a 1:10.
Trae la primera voz que oí.

como de trompeta que hablaba conmigo
Comparación: como de trompeta (ὡς σάλπιγγος)ap-4-1-salpingos que hablaba conmigo.
No es otra voz. Como de trompeta que hablaba conmigo. Ya se oyó en Apocalipsis
1:10.

decía: Sube aquí
Mandato: Sube aquí (Ἀνάβα ὧδε)ap-4-1-anaba.
La voz no queda muda. Decía: Sube aquí.
A quien se manda es Yo, Juan.

y te mostraré
Coordinado: te mostraré (δείξω)ap-4-1-deixo.
Del subir pasa a mostraré.

lo que debe suceder después de esto
Contenido: lo que debe suceder después de esto (ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ
ταῦτα)ap-4-1-deixo — segundo μετὰ ταῦτα, dentro del discurso.
Ese lo que trae lo que mostrará. En Apocalipsis 1:1 debía suceder pronto;
ahora, después de esto.
Quien debe suceder es lo que.

Apocalipsis 4:2–4 — Trono; quien está sentado; ancianos
Y enseguida estuve en el Espíritu

Tras Sube, enseguida estuve en el Espíritu.
Quien estuvo es Yo, Juan. No es el estuve del día del Señor.
Segunda vez: enseguida estuve en el Espíritu (εὐθέως ἐγενόμην ἐν
πνεύματι)ap-4-2-eutheos; la primera fue en 1:10. Respuesta inmediata a Sube.

y he aquí: un trono estaba puesto en el cielo
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He aquí: un trono estaba puesto en el cielo.
Quien estaba puesto es el trono.
La primera cosa fija: un trono estaba puesto (θρόνος ἔκειτο)ap-4-2-thronos —
imperfecto, no aoristo de colocar.

y uno sentado en el trono
El trono no está vacío: hay uno sentado (καθήμενος)ap-4-2-kathemenos. En este punto no
se da su nombre.
El trono no queda vacío. Uno sentado en él.

y el que estaba sentado era semejante en apariencia a una piedra de jaspe y de
cornalina

Ahora el que estaba sentado (ὁ καθήμενος)ap-4-3-homoios: semejante en apariencia
(ὅμοιος ὁράσει) a jaspe y cornalina — comparación, no identificación.
Del trono pasa al que está sentado.
Otra vez el griego no trae verbo. El español pone era. La afirmación es semejante.

y había un arcoíris alrededor del trono, semejante en apariencia a una esmeralda
La mirada se abre: un arcoíris alrededor (ἶρις κυκλόθεν)ap-4-3-iris del trono,
semejante a esmeralda.
Alrededor del trono: un arcoíris.
Otra vez el griego no trae verbo. El español pone había. La afirmación es
semejante.

y alrededor del trono había veinticuatro tronos
Otra vez alrededor: veinticuatro tronos (θρόνοι εἰκοσὶ καὶ τέσσαρες)ap-4-4-thronoi. El
trono central sigue siendo el punto de referencia.
Alrededor del trono: veinticuatro tronos.
Otra vez el griego no trae verbo. El español pone había. Lo que hay son
veinticuatro tronos.
Quienes había son veinticuatro tronos.
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y sobre los tronos vi a los veinticuatro ancianos sentados, vestidos con ropas blancas
Vi a los veinticuatro ancianos (πρεσβυτέρους)ap-4-4-presbyterous sentados, vestidos de
blanco.
Sobre ellos Juan ve a los veinticuatro ancianos.
Quienes están sentados son los veinticuatro ancianos.

y tenían sobre sus cabezas coronas de oro
La descripción termina arriba: coronas de oro (στεφάνους χρυσοῦς)ap-4-4-stephanous.
Aún no se dice qué harán con ellas.
De las ropas blancas pasa a las coronas de oro.
Otra vez el griego no trae verbo. El español pone tenían. Lo que hay son coronas
de oro.
Lo que tenían son coronas de oro. Sobre sus cabezas: las de los ancianos.

Apocalipsis 4:5–6 — Entorno del trono: lámparas, mar, seres
vivientes
y del trono salen relámpagos y truenos y voces

Presente: del trono salen (ἐκπορεύονται)ap-4-5-ekporeuontai relámpagos, truenos y voces.
La escena también se oye.
Del trono salen relámpagos y truenos y voces.
Quienes salen son relámpagos y truenos y voces.

y siete lámparas de fuego ardiendo delante del trono que son los siete espíritus de Dios
Siete lámparas ardiendo (λαμπάδες… καιόμεναι)ap-4-5-lampades — que son (αἵ εἰσιν)
los siete espíritus de Dios.
Delante del trono: siete lámparas.

y delante del trono, un mar de vidrio semejante al cristal
Delante del trono: un mar de vidrio (θάλασσα ὑαλίνη)ap-4-6-thalassa semejante al
cristal.
Delante del trono: un mar de vidrio.
Otra vez el griego no trae verbo. La afirmación es semejante al cristal.
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Y en medio del trono y alrededor del trono, cuatro seres vivientes llenos de ojos
por delante y por detrás

«En medio» y «alrededor»: cuatro seres vivientes (τέσσαρα ζῶα)ap-4-6-zoa llenos de
ojos (γέμοντα ὀφθαλμῶν) por delante y por detrás.
En medio del trono y alrededor: cuatro seres vivientes.
Otra vez el griego no trae verbo. La afirmación es llenos de ojos.
Quienes están llenos son cuatro seres vivientes.

Apocalipsis 4:7–8 — Cuatro seres; Santo, santo, santo
y el primer ser viviente semejante a un león

Serie ordenada: primer ser viviente, semejante a un león (ὅμοιον λέοντι)ap-4-7-homoion.
Comparación, no identidad.
El primero: semejante a un león.
Otra vez el griego no trae verbo. La afirmación es semejante a un león.

y el segundo ser viviente semejante a un becerro
El segundo: semejante a un becerro.
El griego otra vez sin verbo. Ahora la semejanza es a un becerro.

y el tercer ser viviente tenía el rostro como un hombre
El tercero tenía el rostro (ἔχον τὸ πρόσωπον)ap-4-7-homoion como un hombre — no solo
ὅμοιον.
El tercero no es semejante a: tenía el rostro como un hombre.
El griego otra vez sin verbo finito. Lo que se afirma es el rostro como un hombre.

y el cuarto ser viviente semejante a un águila que vuela
Con el cuarto termina la serie (ἀετῷ πετομένῳ)ap-4-7-homoion. Cuatro imágenes; un
solo conjunto.
El cuarto: semejante a un águila que vuela.
El griego otra vez sin verbo. Ahora la semejanza es a un águila que vuela.
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y los cuatro seres vivientes, cada uno por sí, tenían seis alas; alrededor y por
dentro estaban llenos de ojos y no tienen

Vuelve al conjunto: los cuatro. Alas y ojos antes de lo que dicen.
Los cuatro: seis alas, llenos de ojos, y no tienen.

descanso día y noche, diciendo: Santo, santo, santo, el Señor
No tienen descanso (ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν)ap-4-8-anapausin día y noche, diciendo
(λέγοντα)ap-4-8-hagios: Santo, santo, santo.
Completa no tienen: descanso día y noche, diciendo.
Quienes no tienen descanso son los cuatro seres vivientes. Lo que dicen: Santo,
santo, santo, el Señor.

seres vivientes
No quedan mudos. Están diciendo: Santo, santo, santo.

Dios, el
No solo el Señor. Dios, el. El nombre sigue.

Todopoderoso, el que era, el que es y el que viene
Señor Dios Todopoderoso; el que era, el que es y el que viene (ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ
ἐρχόμενος)ap-4-8-on.
Esos nombres ya se oyeron en Apocalipsis 1:4 y Apocalipsis 1:8. Ahora los dicen
los cuatro: el Todopoderoso, el que era, el que es y el que viene.

Apocalipsis 4:9–11 — Adoración de los ancianos; Digno eres
y cuando los seres vivientes den gloria

Temporal: cuando den (ὅταν δώσουσιν)ap-4-9-hotan gloria, honra y agradecimiento.
Este cuando no es el de cuando lo vi. Pone el momento: cuando den gloria. Apunta a
caerán.
A quién: al que está sentado en el trono, al que vive por los siglos de los siglos.

los veinticuatro ancianos caerán delante del que está sentado en el trono
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Apódosis: los ancianos caerán (πεσοῦνται)ap-4-10-pesountai delante del que está sentado
(τῷ καθημένῳ)ap-4-9-zonti.
Cuando den, caerán los veinticuatro ancianos delante del que está sentado.
Quienes caerán son los veinticuatro ancianos.

y adoran al que vive por los siglos de los siglos
Adoran al que vive por los siglos (τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων)ap-4-9-zonti.
De caer pasa a adoran.

y echan sus coronas delante del trono, diciendo
Las coronas de 4:4: las echan (βάλλουσιν τοὺς στεφάνους)ap-4-10-ballousin delante del
trono.
De adorar pasa a echan las coronas.

Digno eres, Señor, de recibir la gloria, la honra y el poder
Digno eres (Ἄξιος εἶ)ap-4-11-axios de recibir gloria, honra y poder. La razón llega con
«porque».
Tras echar las coronas, Digno eres, Señor, de recibir la gloria, la honra y el poder.

porque tú creaste todas las cosas
Causal: porque tú creaste (σὺ ἐκτίσας)ap-4-11-ektisas todas las cosas.
Da la razón: tú creaste todas las cosas.

y por tu voluntad existen
Por tu voluntad existen (διὰ τὸ θέλημά σου εἰσίν)ap-4-11-thelema.
Por tu voluntad: existen.
Quienes existen son todas las cosas.

y fueron creadas
Coordinado: y fueron creadas (ἐκτίσθησαν)ap-4-11-thelema.
Quienes fueron creadas son las mismas todas las cosas.



74

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

Apocalipsis 5:1–4 — Libro cerrado; nadie digno; Juan llora
Y vi en la mano derecha del que estaba sentado en el trono un libro escrito por
dentro y por detrás, sellado con siete sellos

En la mano derecha: un libro escrito por dentro y por detrás, sellado con siete
sellos (βιβλίον… σφραγῖδες ἑπτά)ap-5-1-biblion.
Tras el cántico, Juan ve un libro.

y vi a un ángel poderoso proclamando con gran voz
El libro cerrado da paso a una proclamación que toda la escena puede oír. Su
contenido viene en forma de pregunta.
Ese y no añade otro sello. Tras el libro, Juan ve a un ángel.

Quién es digno de abrir el libro y desatar sus sellos
La pregunta no busca quién tiene fuerza, sino quién es digno (Τίς ἐστὶν
ἄξιος)ap-5-2-axios de abrir y desatar.
Esa es la gran voz. No pregunta quién ve el libro. Pregunta quién es digno de
abrirlo.
El griego no trae verbo. El español pone es. La afirmación es digno.

y nadie en el cielo ni en la tierra ni debajo de la tierra podía abrir el libro ni
mirarlo

A la pregunta: nadie.
Cielo, tierra y debajo: el resultado es nadie podía (οὐδεὶς ἠδύνατο)ap-5-3-oudeis abrir ni
mirar.

Y yo lloraba mucho
Tras nadie podía: yo lloraba.
Quien llora es yo, Juan.
Yo lloraba mucho (ἐγὼ ἔκλαιον πολλά)ap-5-4-eklaion — ἐγώ expreso.
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porque nadie fue hallado digno de abrir y leer el libro ni de mirarlo
Causal: nadie fue hallado digno (οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη)ap-5-4-eurethe de abrir y leer ni de
mirar.
Da la razón: nadie fue hallado digno.

Apocalipsis 5:5–7 — Cordero; toma el libro
Y uno de los ancianos me dice

La respuesta llega por uno de los ancianos (εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων
λέγει)ap-5-5-me-klaie, que se dirige a Juan.
Tras llorar, uno de los ancianos habla.

No llores
Mandato breve: No llores (Μὴ κλαῖε)ap-5-5-me-klaie.
Eso es lo que dice. No llores. Juan lloraba mucho; ahora le mandan.
A quien se manda es Yo, Juan.

He aquí, ha vencido el león que es de la tribu de Judá, la raíz de David, para
abrir el libro y desatar sus siete sellos

Ha vencido el león (ἐνίκησεν ὁ λέων)ap-5-5-enikesen de Judá, la raíz de David — para
abrir y desatar.
Por qué no llorar se señala. He aquí: ha vencido.
Quien ha vencido es el león que es de la tribu de Judá, la raíz de David. Abrir el
libro y desatar sus siete sellos cuelga de esa victoria.

Y vi, y he aquí, en medio del trono y de los cuatro seres vivientes y en medio de
los ancianos, un cordero de pie como sacrificado, que tenía siete cuernos y siete
ojos

El anciano nombró un león. Juan ve.
Nombraron león; Juan ve un cordero de pie como sacrificado (ἀρνίον ἑστηκὸς ὡς
ἐσφαγμένον)ap-5-6-arnion.
Siete cuernos y siete ojos (κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτά)ap-5-6-kerata.
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que son los siete espíritus de Dios enviados a toda la tierra
Relativo: que son los siete espíritus (οἵ εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα)ap-5-6-kerata enviados
a toda la tierra.

Y vino
Después de verlo de pie: vino (ἦλθεν)ap-5-7-eilephen.
Del ver pasa al venir.
Quien viene es un cordero.

y tomó el libro de la mano derecha del que estaba sentado en el trono
Del venir pasa al tomar.
El cordero tomó el libro (εἴληφεν τὸ βιβλίον)ap-5-7-eilephen de la mano derecha del
sentado.

Apocalipsis 5:8–10 — Cántico nuevo
Y cuando tomó el libro

Temporal: cuando tomó (ὅτε ἔλαβεν)ap-5-8-hote el libro.
Fija el momento del caer: cuando tomó el libro.

los cuatro seres vivientes y los veinticuatro ancianos cayeron delante del cordero,
teniendo cada uno liras y copas de oro llenas de incienso

Seres y ancianos cayeron (ἔπεσον)ap-5-8-epeson delante del cordero. Liras y copas
antes del cántico.
Cuando tomó: cayeron.
Quienes caen son los cuatro seres vivientes y los veinticuatro ancianos.

que son las oraciones de los santos
Las copas de incienso = las oraciones de los santos (αἵ εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν
ἁγίων)ap-5-8-proseuchai.
Quienes son las oraciones es que —las copas llenas de incienso.

y cantan un cántico nuevo, diciendo
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Cantan un cántico nuevo (ᾄδουσιν ᾠδὴν καινήν)ap-5-9-adousin.
Del caer pasa al cantar.

Digno eres de tomar el libro y de abrir sus sellos
Eso es lo que dicen. No pregunta Quién. Digno eres de tomar el libro y de abrir
sus sellos.
Responde a 5:2: Digno eres (Ἄξιος εἶ)ap-5-9-axios de tomar el libro — porque fuiste
sacrificado.

porque fuiste sacrificado
Causal: porque fuiste sacrificado (ἐσφάγης)ap-5-9-esphages.
Da la razón: fuiste sacrificado.
Quien fue sacrificado es el mismo un cordero. De pie como sacrificado, ahora: fuiste.

y con tu sangre nos compraste para Dios de toda tribu
Coordinado: con tu sangre nos compraste (ἠγόρασας)ap-5-9-esphages.
Sigue la misma razón: nos compraste.

e hiciste de nosotros para nuestro Dios reyes y sacerdotes
Sigue la misma razón: hiciste de nosotros reyes y sacerdotes.

y reinaremos sobre la tierra
Futuro: reinaremos (βασιλεύσομεν)ap-5-10-basileusomen sobre la tierra.
Sigue la misma razón. El sujeto cambia: reinaremos.
Quienes reinarán son nosotros, los comprados.

Apocalipsis 5:11–14 — Expansión a toda criatura; Amén
Y vi

Tras el cántico de los seres y ancianos, Juan vuelve a marcar su percepción: vi
(εἶδον). Esta vez también oirá una multitud mayor.
Tras el cántico, Juan ve.
Quien ve es Yo, Juan.
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y oí la voz de muchos ángeles alrededor del trono, de los seres vivientes y de los
ancianos

La voz se extiende a muchos ángeles, alrededor del trono, de los seres y de los
ancianos.
Del ver pasa al oír.

y el número de ellos era miríadas de miríadas y miles de miles
Acumula miríadas de miríadas y miles de miles (μυριάδες μυριάδων καὶ χιλιάδες
χιλιάδων)ap-5-11-myriades.
De oír pasa al número.

diciendo con gran voz: Digno
No quedan mudos los muchos ángeles. Están diciendo con gran voz.

Digno es el cordero que fue sacrificado de recibir el poder, la riqueza, la
sabiduría, la fuerza, la honra, la gloria y la bendición

«Digno eres» se amplía a «Digno es» (Ἄξιός ἐστιν)ap-5-12-axios el cordero sacrificado.
Siete términos se acumulan.
Eso es lo que dicen. Digno es el cordero que fue sacrificado de recibir el poder, la
riqueza, la sabiduría, la fuerza, la honra, la gloria y la bendición.

y toda criatura que está en el cielo y en la tierra y debajo de la tierra y sobre el mar, y todo lo
que hay en ellos, las oí diciendo

Scrivener: todo lo que está (πᾶν ὃ ἔστιν)ap-5-13-pan; LBF toda criatura. Bendición al
sentado y al cordero.
Ahora: toda criatura.

Al que está sentado en el trono y al cordero sean la bendición, la honra, la gloria y el
dominio por los siglos de los siglos

El griego no trae verbo. El español pone sean. Se asigna bendición al que está
sentado y al cordero.

Y los cuatro seres vivientes decían: Amén
Los cuatro seres responden: Amén (ἔλεγον· Ἀμήν)ap-5-14-amen.
Tras toda criatura: los cuatro seres decían.
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Y los veinticuatro ancianos cayeron
Los ancianos cayeron (ἔπεσαν)ap-5-14-epesan — mismo gesto que 5:8.
Tras el Amén: los veinticuatro ancianos cayeron.
Quienes caen son los veinticuatro ancianos. Ya cayeron en Apocalipsis 5:8.

y adoraron al que vive por los siglos de los siglos
Adoraron al que vive por los siglos (προσεκύνησαν τῷ ζῶντι)ap-5-14-epesan. El libro ya
está en manos del cordero.
De caer pasa a adorar.
Quienes adoran son los veinticuatro ancianos. Al que vive por los siglos de los siglos
—el de Apocalipsis 4:10.

En síntesis
Puerta abierta en el cielo: Sube, y te mostraré lo que debe suceder después de esto.
Trono, uno sentado, ancianos y seres vivientes: Digno eres, Señor, porque creaste todas
las cosas.
En la mano derecha, un libro de siete sellos. Nadie podía abrirlo; Juan llora.
No llores — ha vencido el león de Judá. Juan ve un cordero de pie como sacrificado; el
cordero toma el libro.
Cántico nuevo: digno de tomar el libro, porque fue sacrificado. Toda criatura bendice
al que está sentado y al cordero. Amén — y adoración. El libro está tomado; siguen
los sellos.

Apocalipsis 6:1–8:1 Los siete sellos
6:1 Y vi cuando el cordero abrió uno de los sellos y oí a uno de los cuatro seres vivientes decir
como con voz de trueno: Ven y mira.

6:2 y vi, y he aquí, un caballo blanco, y el que estaba sentado sobre él tenía un arco y le fue
dada una corona, y salió venciendo y para vencer. 6:3 Y cuando abrió el segundo sello, oí al
segundo ser viviente decir: Ven y mira.
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6:4 y salió otro caballo, rojo; y al que estaba sentado sobre él le fue dado quitar la paz de la
tierra, para que se mataran unos a otros y le fue dada una gran espada.

6:5 Y cuando abrió el tercer sello, oí al tercer ser viviente decir: Ven y mira; y vi, y he aquí,
un caballo negro, y el que estaba sentado sobre él tenía una balanza en su mano.

6:6 y oí una voz en medio de los cuatro seres vivientes que decía: Una medida de trigo por un
denario, y tres medidas de cebada por un denario, y no dañes el aceite ni el vino.

6:7 Y cuando abrió el cuarto sello, oí la voz del cuarto ser viviente que decía: Ven y mira.

6:8 y vi, y he aquí, un caballo pálido, y el que estaba sentado sobre él tenía por nombre
Muerte y el Hades lo seguía; y les fue dada autoridad para matar sobre la cuarta parte de la
tierra con espada, con hambre, con muerte y por las bestias de la tierra.

6:9 Y cuando abrió el quinto sello, vi debajo del altar las almas de los que habían sido
sacrificados por la palabra de Dios y por el testimonio que tenían.

6:10 y clamaban con gran voz, diciendo: ¿Hasta cuándo, Soberano, el santo y el verdadero,
no juzgas y vengas nuestra sangre de los que habitan en la tierra?

6:11 Y se les dieron a cada uno túnicas blancas, y se les dijo que descansaran todavía un poco
de tiempo hasta que se completen también sus compañeros siervos y sus hermanos que iban a
ser matados como ellos.

6:12 Y vi cuando abrió el sexto sello, y he aquí, hubo un gran terremoto, y el sol se volvió
negro como tela de saco de pelo y la luna se volvió como sangre.

6:13 y las estrellas del cielo cayeron a la tierra como una higuera arroja sus higos verdes,
sacudida por un gran viento. 6:14 y el cielo se apartó como un libro que se enrolla, y toda
montaña e isla fueron removidas de sus lugares.

6:15 y los reyes de la tierra, y los magnates, y los ricos, y los comandantes, y los poderosos, y
todo siervo y todo libre se escondieron en las cuevas y entre las rocas de las montañas.

6:16 y dicen a las montañas y a las rocas: Caigan sobre nosotros y escóndannos del rostro del
que está sentado en el trono y de la ira del cordero. 6:17 porque ha llegado el gran día de su
ira, ¿y quién puede mantenerse en pie?
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7:1 Y después de esto vi a cuatro ángeles de pie en las cuatro esquinas de la tierra reteniendo
los cuatro vientos de la tierra para que no soplara viento sobre la tierra, ni sobre el mar, ni
sobre ningún árbol.

7:2 y vi a otro ángel que subía desde el oriente del sol que tenía el sello del Dios vivo, y clamó
con gran voz a los cuatro ángeles a quienes les fue dado dañar la tierra y el mar.

7:3 diciendo: No dañen la tierra, ni el mar, ni los árboles hasta que hayamos sellado en sus
frentes a los siervos de nuestro Dios. 7:4 Y oí el número de los sellados: ciento cuarenta y
cuatro mil sellados de toda tribu de los hijos de Israel.

7:5 de la tribu de Judá, doce mil sellados; de la tribu de Rubén, doce mil sellados; de la tribu
de Gad, doce mil sellados. 7:6 de la tribu de Aser, doce mil sellados; de la tribu de Neftalí,
doce mil sellados; de la tribu de Manasés, doce mil sellados.

7:7 de la tribu de Simeón, doce mil sellados; de la tribu de Leví, doce mil sellados; de la tribu
de Isacar, doce mil sellados. 7:8 de la tribu de Zabulón, doce mil sellados; de la tribu de José,
doce mil sellados; de la tribu de Benjamín, doce mil sellados.

7:9 Después de esto vi, y he aquí, una gran multitud que nadie podía contar, de toda nación,
tribus, pueblos y lenguas de pie delante del trono y delante del cordero vestidos con túnicas
blancas y con palmas en sus manos.

7:10 y clamando con gran voz, diciendo: La salvación a nuestro Dios, al que está sentado en
el trono, y al cordero.

7:11 Y todos los ángeles estaban de pie alrededor del trono, de los ancianos y de los cuatro
seres vivientes y cayeron delante del trono sobre el rostro y adoraron a Dios,

7:12 diciendo: Amén. La bendición, la gloria, la sabiduría, el agradecimiento, la honra, el
poder y la fuerza sean a nuestro Dios por los siglos de los siglos. Amén.

7:13 Y uno de los ancianos respondió, diciéndome: Estos que están vestidos con las túnicas
blancas, ¿quiénes son y de dónde vinieron?

7:14 Y le dije: Señor, tú lo sabes. Y me dijo: Estos son los que vienen de la gran tribulación y
lavaron sus túnicas y las blanquearon en la sangre del cordero.
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7:15 Por esto están delante del trono de Dios y le sirven día y noche en su templo y el que está
sentado en el trono extenderá su tienda sobre ellos. 7:16 No tendrán hambre nunca más, ni
tendrán sed nunca más, ni caerá sobre ellos el sol ni ningún calor abrasador.

7:17 porque el cordero que está en medio del trono los pastoreará y los guiará a fuentes de
aguas vivas y Dios enjugará toda lágrima de sus ojos. 8:1 Y cuando abrió el séptimo sello,
hubo silencio en el cielo como por media hora.

Apocalipsis 6:1–2 — Primer sello: Ven y mira · caballo blanco
Y vi

Tras adorar, Juan ve.
Quien ve es Yo, Juan.

cuando el cordero abrió uno de los sellos
Vi cuando el cordero abrió uno de los sellos (ὅτε ἤνοιξεν… μίαν ἐκ τῶν
σφραγίδων)ap-6-1-eidon.
Fija el momento del ver: cuando el cordero abrió uno de los sellos.

y oí a uno de los cuatro seres vivientes decir como con voz de trueno
La apertura también se oye: uno de los cuatro seres habla con voz como de
trueno. Cada uno ocupará su lugar en los cuatro primeros sellos.
Del ver pasa al oír.

Ven y mira
Imperativos: Ven y mira (Ἔρχου καὶ βλέπε)ap-6-1-erchou. La visión del caballo llega en
la línea siguiente.
Eso es lo que dice. Como con voz de trueno: Ven y mira.
A quien se manda es Yo, Juan.

y vi, y he aquí, un caballo blanco, y el que estaba sentado sobre él tenía un arco
Caballo blanco (ἵππος λευκός)ap-6-2-hippos; el sentado tenía un arco (τόξον). La
corona todavía debe serle dada.
Tras Ven y mira, Juan ve.
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y le fue dada una corona
Pasivo: la corona le fue dada (ἐδόθη)ap-6-2-edothe. El texto no nombra a quien la
entrega.
Al que estaba sentado: le fue dada una corona.
Quien fue dada es una corona. Le: al que estaba sentado.

y salió venciendo
Tras la corona: salió.
Quien sale es el que estaba sentado sobre él.
Salió venciendo (ἐξῆλθεν νικῶν)ap-6-2-nikon. Para qué, anidado.

y para vencer
Propósito: para vencer (ἵνα νικήσῃ)ap-6-2-nikon.
Trae el propósito de salió: vencer.
Quien vence es el mismo el que estaba sentado sobre él.

Apocalipsis 6:3–4 — Segundo sello · caballo rojo
Y cuando abrió el segundo sello

Fija el momento del oír: cuando abrió el segundo sello.

oí al segundo ser viviente decir
La voz pasa al segundo ser viviente. El llamado se repite antes de otro caballo.
Cuando abrió, oí al segundo ser viviente decir.

Ven y mira
Otra vez: Ven y mira (Ἔρχου καὶ βλέπε)ap-6-1-erchou.
Eso es lo que dice. Otra vez: Ven y mira.
A quien se manda es Yo, Juan.

y salió otro caballo, rojo
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Otro caballo, rojo (ἵππος πυρρός)ap-6-4-purros.
Tras Ven y mira: salió otro caballo, rojo.
Quien sale es otro caballo, rojo. Ya no es el blanco.

y al que estaba sentado sobre él le
No queda el caballo solo. Hay al que estaba sentado sobre él.

fue dado quitar la paz de la tierra
De nuevo «fue dado»: quitar la paz de la tierra (λαβεῖν τὴν εἰρήνην)ap-6-4-eirenen.
Al que estaba sentado: le fue dado.
Lo que fue dado es quitar la paz.

para que se mataran unos a otros
Trae el propósito de fue dado: se mataran unos a otros.

y le fue dada una gran espada
Segundo don: gran espada (μάχαιρα μεγάλη)ap-6-4-machaira — no la ῥομφαία de las
cartas.
Al mismo le: una gran espada.
Quien fue dada es una gran espada. Le: al que estaba sentado.

Apocalipsis 6:5–6 — Tercer sello · caballo negro · voz de precios
Y cuando abrió el tercer sello

Fija el momento del oír: cuando abrió el tercer sello.

oí al tercer ser viviente decir
El tercer ser viviente. Todavía no habla la voz de los precios.
Cuando abrió, oí al tercer ser viviente decir.

Ven y mira
Por tercera vez: Ven y miraap-6-1-erchou.
Eso es lo que dice. Por tercera vez: Ven y mira.
A quien se manda es Yo, Juan.
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y vi, y he aquí, un caballo negro, y el que estaba sentado sobre él tenía una
balanza en su mano

Caballo negro (ἵππος μέλας)ap-6-5-melas; balanza (ζυγόν) en la mano.
Tras Ven y mira, Juan ve.

y oí una voz en medio de los cuatro seres vivientes que decía
Cambia la fuente: una voz en medio de los cuatro (φωνὴν ἐν μέσῳ)ap-6-6-phone. El
texto no dice de quién es.
Del ver pasa al oír.

Una medida de trigo por un denario
Una medida de trigo por un denario (χοῖνιξ σίτου δηναρίου)ap-6-6-choinix.
Eso es lo que decía. No nombra al caballo. Una medida de trigo por un denario.
El griego no trae verbo. La afirmación es Una medida de trigo por un denario.

y tres medidas de cebada por un denario
Tres medidas de cebada por el mismo denario (τρεῖς χοίνικες κριθῆς)ap-6-6-choinix.
Suma cebada: tres medidas por un denario.
Otra vez el griego no trae verbo. La afirmación es tres medidas de cebada por un
denario.

y no dañes el aceite ni el vino
Prohibitivo: no dañes (μὴ ἀδικήσῃς)ap-6-6-adikeses el aceite ni el vino.
De los precios pasa a no dañes.

Apocalipsis 6:7–8 — Cuarto sello · caballo pálido · Muerte y
Hades

Y cuando abrió el cuarto sello
Fija el momento del oír: cuando abrió el cuarto sello.

oí la voz del cuarto ser viviente que decía
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Con el cuarto ser se completa la serie de Ven y mira.
Cuando abrió, oí la voz del cuarto ser viviente que decía.

Ven y mira
Cuarto llamado: Ven y miraap-6-1-erchou. En el quinto ya no se oirá.
Eso es lo que dice. Por cuarta vez: Ven y mira.
A quien se manda es Yo, Juan.

y vi, y he aquí, un caballo pálido, y el que estaba sentado sobre él
Caballo pálido (ἵππος χλωρός)ap-6-8-chloros; el jinete aún sin nombre.
Tras Ven y mira, Juan ve.

tenía por nombre Muerte
Nombre: Muerte (ὁ Θάνατος)ap-6-8-thanatos.
El que se veía ahora se nombra. Tenía por nombre Muerte.
El griego no trae verbo. El español pone tenía. El nombre es Muerte.

y el Hades lo seguía
El Hades lo seguía (ὁ ᾅδης ἀκολουθεῖ)ap-6-8-thanatos.
Tras Muerte: el Hades lo seguía.
Quien sigue es el Hades. Lo: Muerte.

y les fue dada autoridad para matar sobre la cuarta parte de la tierra con espada,
con hambre, con muerte y por las bestias de la tierra

Plural les: autoridad (ἐξουσία)ap-6-8-exousia sobre la cuarta parte — espada, hambre,
muerte, bestias.
A ellos —Muerte y el Hades— les fue dada autoridad.

Apocalipsis 6:9–11 — Quinto sello · almas bajo el altar
Y cuando abrió el quinto sello

Fija el momento del ver: cuando abrió el quinto sello.
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vi debajo del altar las almas de los que habían sido sacrificados por la palabra de
Dios y por el testimonio que tenían

Sin caballo, sin Ven y mira. Mirada debajo del altar: las almas de los sacrificados
(τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένων)ap-6-9-psychas.
Cuando abrió, vi debajo del altar las almas. No un caballo.

que tenían

y clamaban con gran voz, diciendo
Las almas clamaban. La pregunta no es del narrador.
Del ver pasa al clamar.
Quienes claman son las almas.

Hasta cuándo, Soberano, el santo y el verdadero, no juzgas
¿Hasta cuándo… no juzgas? (Ἕως πότε… οὐ κρίνεις)ap-6-10-heos — queda abierta.
Eso es lo que dicen. No abren con quiénes son. Hasta cuándo no juzgas.
A quien se pregunta es Soberano, el santo y el verdadero. Santo y verdadero ya se
oyeron en Apocalipsis 3:7.

y vengas nuestra sangre de los que habitan en la tierra
De no juzgas pasa a vengas.
Coordinado: y vengas nuestra sangre (ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν)ap-6-10-heos.

Y se les dieron a cada uno túnicas blancas
A las almas: se les dieron túnicas blancas.
Quienes se dieron son túnicas blancas. A cada uno: las almas. Blanco ya se oyó en
Apocalipsis 3:4 y Apocalipsis 3:5.
Se les dieron túnicas blancas (ἐδόθησαν… στολαὶ λευκαί)ap-6-11-stolai.

y se les dijo
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El sujeto de dijo no se nombra.
Ya se les dieron. Ahora se les dijo.
Lo que se dijo es que descansaran. Pedían Hasta cuándo… no juzgas y vengas. La
palabra que oyen no es esa.

que descansaran todavía un poco de tiempo
Propósito: que descansaran todavía un poco (ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον
μικρόν)ap-6-11-anapausontai.
No es un propósito de se dijo. Es lo que se les dijo: descansaran todavía un poco de
tiempo.
Quienes descansan son las almas, las que clamaban.

hasta que se completen también sus compañeros siervos y sus hermanos que iban a ser
matados como ellos

Límite: hasta que se completen también los compañerosap-6-11-anapausontai.
Ese hasta que no afirma que ya se completaron. Marca hasta cuándo el
descanso: hasta que se completen también ellos.
Quienes se completen son sus compañeros siervos y sus hermanos. También:
no solo las almas de ahora.

Apocalipsis 6:12–17 — Sexto sello · cataclismo · ¿quién puede
mantenerse?
Y vi

El sexto sello vuelve a abrir con vi. Esta vez no conduce a un caballo.
Tras el poco de tiempo: Juan ve.
Quien ve es Yo, Juan.

cuando abrió el sexto sello
Fija el ver en otro sello: el sexto.

y he aquí, hubo un gran terremoto
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Tras el sexto sello, he aquí.
Quien hubo es un gran terremoto. No es un caballo.
Gran terremoto (σεισμὸς μέγας)ap-6-12-seismos; luego sol, luna, estrellas, cielo.

y el sol se volvió negro como tela de saco de pelo
El sol se volvió negro (ὁ ἥλιος ἐγένετο μέλας)ap-6-12-seismos.
Tras el terremoto: el sol.
Quien se volvió es el sol. Negro como tela de saco de pelo queda en la misma línea.

y la luna se volvió como sangre
La luna como sangre (ὡς αἷμα)ap-6-12-seismos.
Tras el sol: la luna.
Quien se volvió es la luna —el mismo se volvió del sol. Como sangre queda en la
misma línea.

y las estrellas del cielo cayeron a la tierra
Las estrellas cayeron (οἱ ἀστέρες… ἔπεσαν)ap-6-13-asteres.
Tras la luna: las estrellas.
Quienes caen son las estrellas del cielo.

como una higuera arroja sus higos verdes, sacudida por un gran viento
Comparación: como una higuera arroja sus higos verdes (ὡς συκῆ βάλλει τοὺς
ὀλύνθους)ap-6-13-asteres.
Trae el cómo del caer: como una higuera arroja.

y el cielo se apartó como un libro que se enrolla
El cielo se apartó como un libro que se enrolla (οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον
ἑλισσόμενον)ap-6-14-ouranos — no el βιβλίον de 5.
Tras las estrellas: el cielo mismo.
Quien se apartó es el cielo. Como un libro que se enrolla queda en la misma línea.
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y toda montaña e isla fueron removidas de sus lugares
Tras el cielo: montaña e isla.
Quienes fueron removidas son toda montaña e isla.

y los reyes de la tierra, y los magnates, y los ricos, y los comandantes, y los
poderosos, y todo siervo y todo libre se escondieron en las cuevas y entre las rocas
de las montañas

Todos se escondieron (ἔκρυψαν ἑαυτούς)ap-6-15-ekrupsan.
Tras montaña e isla: se escondieron.
Quienes se esconden son los reyes de la tierra, y con ellos la lista hasta todo siervo y
todo libre. Dónde: en las cuevas y entre las rocas de las montañas —las que acababan de
ser removidas.

y dicen a las montañas y a las rocas
Pasan a hablarles a las montañas y a las rocas.
Del esconderse pasa al decir.
Quienes dicen son los reyes de la tierra, y con ellos la misma lista. A las montañas y
a las rocas —donde se escondieron— queda en la misma línea.

Caigan sobre nosotros
Imperativo: Caigan sobre nosotros (Πέσετε)ap-6-16-pesete.
Eso es lo que dicen. No piden que se quiten. Caigan sobre nosotros.
A quienes se manda son las montañas y a las rocas —las mismas donde se
escondieron.

y escóndannos del rostro del que está sentado en el trono y de la ira del cordero
De Caigan pasa a escóndannos.
A quienes se manda son las mismas las montañas y a las rocas. De qué: del rostro
del que está sentado en el trono y de la ira del cordero.
Escóndannos… de la ira del cordero (ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου)ap-6-16-pesete.
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porque ha llegado el gran día de su ira
Da la razón: ha llegado el gran día de su ira.
Quien ha llegado es el gran día de su ira.

y quién puede mantenerse en pie
Sigue la misma razón: quién puede mantenerse en pie.
¿Quién puede mantenerse en pie? (τίς δύναται σταθῆναι)ap-6-17-stathenai — queda abierta.

Apocalipsis 7:1–8 — Interludio: ángeles · 144 000 sellados
Y después de esto vi a cuatro ángeles de pie en las cuatro esquinas de la tierra
reteniendo los cuatro vientos de la tierra

Tras quién puede mantenerse en pie: Después de esto vi. No responde la pregunta.
Después de esto: cuatro ángeles reteniendo los cuatro vientos (κρατοῦντας τοὺς
τέσσαρας ἀνέμους)ap-7-1-meta.

para que no soplara viento sobre la tierra
Trae el propósito de reteniendo: que no soplara viento sobre la tierra.
Quien no sopla es viento.

y vi a otro ángel que subía desde el oriente del sol que tenía el sello del Dios vivo
Tras los cuatro: otro ángel.
Otro ángel tenía el sello del Dios vivo (σφραγῖδα Θεοῦ ζῶντος)ap-7-2-sphragida.

y clamó con gran voz a los cuatro ángeles
Clama a los cuatro a quienes les fue dado dañar tierra y mar.
Tras tenía el sello: clamó.
Quien clama es otro ángel. Con gran voz, a los cuatro.

a quienes les fue dado dañar la tierra y el mar
Describe a los cuatro: a quienes les fue dado.
Lo que fue dado es dañar la tierra y el mar. Quién daña ahora, la línea no lo dice.
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diciendo: No
Abre con No.
Eso es lo que clama. Abre con No. Qué no, la línea.

dañen la tierra, ni el mar, ni los árboles
No dañen (μὴ ἀδικήσητε)ap-7-3-sphragisomen — también los árboles.
No dañen. Ya no solo tierra y mar: también los árboles.

hasta que hayamos sellado en sus frentes a los siervos de nuestro Dios
Límite: hasta que hayamos sellado (ἄχρις οὗ σφραγίσωμεν)ap-7-3-sphragisomen en las
frentes.
Ese hasta que no afirma que ya sellaron. Marca hasta cuándo no dañar: hasta que
hayamos sellado.

Y oí el número de los sellados: ciento cuarenta y cuatro mil sellados de toda tribu
de los hijos de Israel

Juan oyó el número (ἤκουσα τὸν ἀριθμόν)ap-7-4-arithmon: 144 000 — no dice que los
vio.
Tras hasta que hayamos sellado: Juan oye el número.

de la tribu de Judá, doce mil sellados
La lista abre con Judá: doce mil sellados. Las líneas intermedias conservan esa
forma.
Primera tribu: Judá. Doce mil sellados.
El griego no trae verbo. La afirmación es de la tribu de Judá: doce mil sellados.

de la tribu de Rubén, doce mil sellados
Segunda tribu: Rubén. Otra vez doce mil sellados.
Misma forma nominal. Lo nuevo es el nombre: Rubén.

de la tribu de Gad, doce mil sellados
Tercera tribu: Gad. El mismo doce mil sellados.
Misma forma nominal. Lo nuevo es Gad.
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de la tribu de Aser, doce mil sellados
Cuarta tribu: Aser. Doce mil sellados otra vez.
Misma forma nominal. Lo nuevo es Aser.

de la tribu de Neftalí, doce mil sellados
Quinta tribu: Neftalí. Misma cifra.
Misma forma nominal. Lo nuevo es Neftalí.

de la tribu de Manasés, doce mil sellados
Sexta tribu: Manasés. Doce mil sellados otra vez.
Misma forma nominal. Lo nuevo no es solo el nombre: el medio de la línea es
Manasés, no mil.

de la tribu de Simeón, doce mil sellados
Séptima tribu: Simeón. Misma cifra.
Misma forma nominal. Lo nuevo es Simeón.

de la tribu de Leví, doce mil sellados
Octava tribu: Leví. Doce mil sellados otra vez.
Misma forma nominal. Lo nuevo es Leví.

de la tribu de Isacar, doce mil sellados
Novena tribu: Isacar. Misma cifra.
Misma forma nominal. El medio de la línea es Isacar, no mil.

de la tribu de Zabulón, doce mil sellados
Décima tribu: Zabulón. Doce mil sellados otra vez.
Misma forma nominal. Lo nuevo es Zabulón.

de la tribu de José, doce mil sellados
Undécima tribu: José. Doce mil sellados otra vez.
Misma forma nominal. Lo nuevo es José.
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de la tribu de Benjamín, doce mil sellados
Con Benjamín termina la lista. Doce tribus; misma cifra: sellados.
Duodécima tribu: Benjamín. Doce mil sellados.
Misma forma nominal. El medio de la línea es Benjamín, no mil.

Apocalipsis 7:9–17 — Gran multitud · anciano · pastoreo del
cordero
Después de esto vi, y he aquí, una gran multitud

Había oído un número; ahora ve una gran multitud (ὄχλος πολύς)ap-7-9-ochlos que
nadie podía contar.
Tras Benjamín: Después de esto vi. No oye un número. He aquí: una gran
multitud.

que nadie podía contar
Relativo: nadie podía contar (οὐδεὶς ἠδύνατο ἀριθμῆσαι)ap-7-9-ochlos.
Describe la multitud: la que nadie podía contar.

de toda nación, tribus, pueblos y lenguas de pie delante del trono y delante del cordero vestidos
con túnicas blancas

De toda nación… delante del trono y delante del cordero.
No es de una sola tribu. De toda nación, tribus, pueblos y lenguas —delante del
trono y delante del cordero.

y con palmas en sus manos
Suma palmas (φοίνικες)ap-7-9-phoinikes en sus manos.
No solo vestidos. También palmas en sus manos.
El griego no trae verbo. La afirmación es palmas en sus manos.

y clamando con gran voz, diciendo
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De las palmas pasa al clamar.
Quienes claman son una gran multitud. Con gran voz. Qué dicen, todavía no.
Están diciendo.

La salvación a nuestro Dios, al que está sentado en el trono, y al cordero
La salvación (Ἡ σωτηρία)ap-7-10-soteria a nuestro Dios… y al cordero.
La salvación a nuestro Dios, al que está sentado en el trono, y al cordero.

Y todos los ángeles estaban de pie alrededor del trono, de los ancianos y de los
cuatro seres vivientes

Los ángeles alrededor del trono, de los ancianos y de los seres.
Tras el clamor: todos los ángeles.
Quienes estaban de pie son todos los ángeles. Alrededor del trono, de los
ancianos y de los cuatro seres vivientes.

y cayeron delante del trono sobre el rostro
Estaban de pie y ahora cayeron sobre el rostro.
Del pie pasa al caer.
Quienes caen son todos los ángeles. Delante del trono, sobre el rostro —como ya
cayeron los ancianos.

y adoraron a Dios diciendo
Adoran diciendo. El «Amén» abre y cierra.
Del rostro pasa a adorar.
Quienes adoran son todos los ángeles. A Dios. Están diciendo.

La bendición, la gloria, la sabiduría, el agradecimiento, la honra, el poder y la
fuerza sean a nuestro Dios por los siglos de los siglos
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Siete términos a nuestro Dios; cierran con Amén.
Eso es lo que dicen. La bendición, la gloria, la sabiduría, el agradecimiento, la
honra, el poder y la fuerza.
El griego no trae verbo. El español pone sean. Se asigna esa lista a nuestro Dios
por los siglos de los siglos.

Y uno de los ancianos respondió, diciéndome
Tras el Amén: uno de los ancianos.
Quien respondió es uno de los ancianos. Juan no ha preguntado en la línea. Qué
le dice, todavía no.
Está diciéndome —a Juan.

Estos que están vestidos con las túnicas blancas, ¿quiénes son
Pregunta: estos de las túnicas blancas, quiénes son.
De quienes se pregunta es Estos —vestidos con las túnicas blancas.
La pregunta cae en quiénes son. Las túnicas ya se vieron en la multitud.

y de dónde vinieron
Segunda pregunta: el origen.
Ese y no cierra quiénes son. Suma otra pregunta: de dónde vinieron.
De quienes se pregunta son los mismos Estos. De dónde queda abierto.

Y le dije
Juan responde con un breve dije.
Ese Y no cierra de dónde. Juan responde.

Señor, tú lo sabes
Señor, tú lo sabes.
Quien sabe es tú —el anciano, llamado Señor.
Juan no cierra quiénes ni de dónde. Deja el saber en el anciano.

Y me dijo
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El anciano ahora dijo quiénes son.
Tras tú lo sabes: me dijo.

Estos son los que vienen de la gran tribulación
Estos son los que vienen de la gran tribulación (ἐκ τῆς θλίψεως τῆς
μεγάλης)ap-7-14-thlipseos.
Quienes son es Estos —los de las túnicas blancas. Quiénes ya no queda abierto.
Y de dónde: de la gran tribulación.

y lavaron sus túnicas
Lavaron sus túnicas (ἔπλυναν)ap-7-14-eplunan.
Tras vienen: lavaron.

y las blanquearon en la sangre del cordero
Las blanquearon en la sangre del cordero (ἐλεύκαναν… ἐν τῷ αἵματι τοῦ
ἀρνίου)ap-7-14-eplunan.
Tras lavaron: blanquearon.

Por esto están delante del trono de Dios
«Por esto» conduce a dónde están: delante del trono de Dios.
Apunta a lo que acaba de decir: lavaron y blanquearon. Por eso están.
Quienes están son los mismos Estos. Delante del trono de Dios —donde Juan los
vio.

y le sirven día y noche en su templo
Le sirven día y noche en su templo.
Del estar pasa al servir.
Quienes sirven son los mismos Estos. Le —Dios del trono—, día y noche, en su
templo.

y el que está sentado en el trono
Tras servir: el que está sentado.
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extenderá su tienda sobre ellos
Extenderá su tienda (σκηνώσει)ap-7-15-skenosei sobre ellos.
El que está sentado no queda quieto. Extenderá su tienda sobre ellos.

No tendrán hambre nunca más
Ya no tendrán hambre.
No tendrán hambre nunca más.
Quienes no tendrán hambre son Estos. Nunca más.

ni tendrán sed nunca más
Ni sed nunca más.
El ni no abre otros Estos. Suma: ni tendrán sed nunca más.
Quienes no tendrán sed son los mismos Estos. Nunca más otra vez.

ni caerá sobre ellos el sol ni ningún calor abrasador
Ni caerá sobre ellos el sol ni calor.
El ni no abre otra sed. Suma: ni caerá sobre ellos el sol ni ningún calor abrasador.
Quien no cae es el sol ni ningún calor abrasador. Sobre ellos —Estos.

porque el cordero que está en medio del trono los pastoreará
Motivo: el cordero los pastoreará (ποιμανεῖ)ap-7-17-poimanei.
Da la razón: el cordero los pastoreará.

y los guiará a fuentes de aguas vivas
Sigue la misma razón: los guiará.

y Dios enjugará toda lágrima de sus ojos
Dios enjugará toda lágrima (ἐξαλείψει… πᾶν δάκρυον)ap-7-17-poimanei.
Sigue la misma razón: Dios enjugará.

Apocalipsis 8:1 — Séptimo sello: silencio
Séptimo sello: silencio en el cielo como por media hora (σιγὴ… ὡς
ἡμιώριον)ap-8-1-sige.
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Y cuando abrió el séptimo sello
Fija el silencio en otro sello: el séptimo.

hubo silencio en el cielo como por media hora
Cuando abrió, hubo silencio (ἐγένετο σιγή)ap-8-1-sige. No un caballo. No una
multitud.
Quien hubo es silencio. En el cielo, como por media hora.

En síntesis
El cordero abre los sellos. Los cuatro primeros traen Ven y mira, y cuatro caballos:
blanco, rojo, negro y pálido.
Al quinto no hay Ven y mira. Bajo el altar, almas claman: ¿Hasta cuándo no juzgas y
vengas? — queda abierta. Se les dan túnicas blancas y se les dice que descansen
todavía un poco.
Al sexto, terremoto, sol, luna, estrellas, cielo y montañas. Los de la tierra se
esconden y dicen: Caigan sobre nosotros. ¿Quién puede mantenerse en pie? queda abierta.
Después de esto, cuatro ángeles retienen los vientos. Juan oye ciento cuarenta y
cuatro mil sellados de toda tribu de los hijos de Israel. Luego ve una gran multitud
que nadie podía contar.
Un anciano dice: Estos vienen de la gran tribulación; lavaron y blanquearon las
túnicas en la sangre del cordero. El cordero los pastoreará; Dios enjugará toda
lágrima.
Al séptimo sello hubo silencio en el cielo como por media hora. Siguen las
trompetas.

APOCALIPSIS 8:2–11:19 LAS SIETE TROMPETAS

Apocalipsis 8:2–11:19 Las siete trompetas
8:2 Y vi a los siete ángeles que están delante de Dios, y se les dieron siete trompetas.



100

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

8:3 Y vino otro ángel y se puso sobre el altar, con un incensario de oro. Y se le dieron muchos
inciensos para que los ofreciera con las oraciones de todos los santos sobre el altar de oro que
está delante del trono.

8:4 Y el humo de los inciensos, con las oraciones de los santos, subió de la mano del ángel
delante de Dios. 8:5 Y el ángel tomó el incensario y lo llenó con fuego del altar, y lo arrojó a
la tierra. Y hubo voces, truenos, relámpagos y un terremoto.

8:6 Y los siete ángeles que tenían las siete trompetas se prepararon para tocarlas.

8:7 Y el primer ángel tocó la trompeta, y hubo granizo y fuego mezclados con sangre, y
fueron arrojados a la tierra. Y se quemó la tercera parte de los árboles, y se quemó toda la
hierba verde.

8:8 Y el segundo ángel tocó la trompeta, y algo como una gran montaña ardiendo en fuego
fue arrojado al mar. Y la tercera parte del mar se convirtió en sangre.

8:9 y murió la tercera parte de las criaturas que estaban en el mar, las que tenían vida; y la
tercera parte de los barcos fue destruida.

8:10 Y el tercer ángel tocó la trompeta, y cayó del cielo una gran estrella, ardiendo como una
antorcha, y cayó sobre la tercera parte de los ríos y sobre los manantiales de aguas.

8:11 Y el nombre de la estrella se llama Ajenjo. Y la tercera parte de las aguas se convierte en
ajenjo, y muchos de los hombres murieron por las aguas, porque se hicieron amargas.

8:12 Y el cuarto ángel tocó la trompeta, y fue herida la tercera parte del sol, la tercera parte
de la luna y la tercera parte de las estrellas, para que se oscureciera la tercera parte de ellos y
el día no brillara durante la tercera parte de él, y la noche igualmente.

8:13 Y vi y oí a un ángel que volaba en medio del cielo, diciendo con gran voz: ¡Ay, ay, ay de
los que habitan en la tierra, por las demás voces de la trompeta de los tres ángeles que están
por tocar!

9:1 Y el quinto ángel tocó la trompeta, y vi una estrella que había caído del cielo a la tierra, y
se le dio la llave del pozo del abismo.

9:2 Y abrió el pozo del abismo, y subió humo del pozo como humo de un gran horno; y el sol y
el aire se oscurecieron por el humo del pozo.
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9:3 Y del humo salieron langostas hacia la tierra, y se les dio autoridad como la autoridad
que tienen los escorpiones de la tierra.

9:4 Y se les dijo que no dañaran la hierba de la tierra ni nada verde ni ningún árbol, sino
solamente a las personas que no tienen el sello de Dios en las frentes de ellas.

9:5 Y se les permitió no matarlas, sino atormentarlas durante cinco meses; y el tormento de
ellas era como el tormento de un escorpión cuando pica a una persona.

9:6 Y en aquellos días las personas buscarán la muerte y no la encontrarán, y desearán
morir, y la muerte huirá de ellas.

9:7 Y las figuras de las langostas eran semejantes a caballos preparados para la guerra; y
sobre las cabezas de ellas había como coronas semejantes al oro, y los rostros de ellas eran
como rostros de personas.

9:8 Y tenían cabellos como cabellos de mujeres, y los dientes de ellas eran como de leones. 9:9
Y tenían corazas como corazas de hierro, y el sonido de las alas de ellas era como el sonido de
carros de muchos caballos que corren a la guerra.

9:10 Y tienen colas semejantes a escorpiones, y había aguijones en las colas de ellas; y su
autoridad para dañar a las personas durante cinco meses.

9:11 Y tienen sobre ellas como rey al ángel del abismo; el nombre de él en hebreo es Abadón,
y en griego tiene el nombre Apolión. 9:12 El primer ay pasó. He aquí, vienen todavía dos
ayes después de estas cosas.

9:13 Y el sexto ángel tocó la trompeta, y oí una voz de entre los cuatro cuernos del altar de
oro que está delante de Dios, 9:14 que decía al sexto ángel que tenía la trompeta: Suelta a los
cuatro ángeles que están atados junto al gran río Éufrates.

9:15 Y fueron soltados los cuatro ángeles que estaban preparados para la hora, día, mes y
año, para matar a la tercera parte de las personas. 9:16 Y el número de los ejércitos de la
caballería era doscientos millones; y oí el número de ellos.

9:17 Y así vi en la visión a los caballos y a quienes los montaban: tenían corazas de fuego, de
jacinto y de azufre; y las cabezas de los caballos eran como cabezas de leones, y de las bocas de
ellos salían fuego, humo y azufre.
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9:18 Por estas tres murió la tercera parte de las personas, por el fuego, y por el humo, y por
el azufre que salía de las bocas de ellos.

9:19 Porque la autoridad de ellos está en la boca de ellos y en las colas de ellos; pues las colas
de ellos, semejantes a serpientes, tienen cabezas, y con ellas dañan.

9:20 Y el resto de las personas, que no murieron por estas plagas, no se arrepintieron de las
obras de las manos de ellos, para no adorar a los demonios ni a ídolos de oro, plata, bronce,
piedra y madera, que no puede ver, ni oír, ni caminar.

9:21 Y no se arrepintieron de los asesinatos de ellos, ni de las hechicerías de ellos, ni de la
inmoralidad sexual de ellos, ni de los robos de ellos.

10:1 Y vi a otro ángel fuerte que descendía del cielo, envuelto en una nube, y un arco iris
sobre la cabeza; el rostro de él era como el sol y los pies de él como columnas de fuego.

10:2 Y tenía en la mano de él un pequeño rollo abierto, y puso el pie derecho de él sobre el
mar, y el izquierdo sobre la tierra. 10:3 Y gritó con gran voz, como ruge un león; y cuando
gritó, los siete truenos hablaron con las voces de ellos mismos.

10:4 Y cuando hablaron los siete truenos las voces de ellos, yo estaba por escribir, y oí una
voz del cielo que me decía: Sella las cosas que hablaron los siete truenos, y no escribas estas
cosas.

10:5 Y el ángel que vi de pie sobre el mar y sobre la tierra levantó la mano de él al cielo.

10:6 y juró por el que vive por los siglos de los siglos, quien creó el cielo y lo que hay en él, la
tierra y lo que hay en ella, y el mar y lo que hay en ella, que ya no habrá más tiempo,

10:7 sino que en los días de la voz del séptimo ángel, cuando esté por tocar la trompeta, y se
complete el misterio de Dios, como anunció las buenas noticias a los siervos de él, los
profetas.

10:8 Y la voz que había oído del cielo volvió a hablar conmigo y dijo: Ve, toma el pequeño
rollo abierto que está en la mano del ángel que está de pie sobre el mar y sobre la tierra.

10:9 Y fui al ángel, diciéndole: Dame el pequeño rollo. Y me dice: Tómalo y cómelo por
completo; te amargará el vientre, pero en tu boca será dulce como miel.
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10:10 Y tomé el pequeño rollo de la mano del ángel y lo comí por completo; y en mi boca era
dulce como miel, pero cuando lo comí, mi vientre se amargó. 10:11 Y me dice: Es necesario
que profetices otra vez sobre muchos pueblos, naciones, lenguas y reyes.

11:1 Y se me dio una caña semejante a una vara, y el ángel estaba de pie, diciendo: Levántate
y mide el santuario de Dios, el altar y a los que adoran en él.

11:2 Y echa fuera el atrio exterior del santuario y no lo midas, porque ha sido dado a las
naciones, y ellas pisotearán la ciudad santa durante cuarenta y dos meses. 11:3 Y daré a mis
dos testigos, y profetizarán mil doscientos sesenta días, vestidos de tela áspera.

11:4 Estos son los dos olivos y los dos candelabros que están de pie delante del Dios de la
tierra. 11:5 Y si alguien quiere dañarlos, sale fuego de la boca de ellos y devora a los
enemigos de ellos; y si alguien quiere dañarlos, así debe ser matado.

11:6 Estos tienen autoridad para cerrar el cielo, para que no caiga lluvia en los días de la
profecía de ellos; y tienen autoridad sobre las aguas para convertirlas en sangre y para herir
la tierra con toda plaga cuantas veces quieran.

11:7 Y cuando terminen el testimonio de ellos, la bestia que sube del abismo hará guerra
contra ellos, los vencerá y los matará.

11:8 Y los cadáveres de ellos estarán en la plaza de la gran ciudad, que espiritualmente se
llama Sodoma y Egipto, donde también fue crucificado nuestro Señor.

11:9 Y de los pueblos, tribus, lenguas y naciones verán los cadáveres de ellos durante tres
días y medio, y no permitirán que los cadáveres de ellos sean puestos en tumbas.

11:10 Y los que habitan en la tierra se alegrarán por ellos y se regocijarán, y se enviarán
regalos unos a otros, porque estos dos profetas atormentaron a los que habitan en la tierra.

11:11 Y después de los tres días y medio un espíritu de vida procedente de Dios entró sobre
ellos, y se pusieron de pie, y un gran temor cayó sobre quienes los contemplaban.

11:12 Y oyeron una gran voz del cielo que les decía: Suban aquí. Y subieron al cielo en la
nube, y los enemigos de ellos los contemplaron.

11:13 Y en aquella hora hubo un gran terremoto, y cayó la décima parte de la ciudad; siete
mil personas murieron en el terremoto, y los demás se llenaron de temor y dieron gloria al
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Dios del cielo. 11:14 El segundo ay pasó. Y he aquí, el tercer ay viene pronto.

11:15 Y el séptimo ángel tocó la trompeta, y hubo grandes voces en el cielo que decían: Los
reinos del mundo han llegado a ser de nuestro Señor y del Cristo de él, y él reinará por los
siglos de los siglos.

11:16 Y los veinticuatro ancianos, que estaban sentados delante de Dios en los tronos de
ellos, cayeron sobre los rostros de ellos y adoraron a Dios,

11:17 diciendo: Te damos gracias, Señor Dios, el Todopoderoso, el que es y el que era y el que
viene, porque has tomado tu gran poder y has comenzado a reinar.

11:18 Y las naciones se enfurecieron, y vino tu ira y el tiempo de juzgar a los muertos y de
dar la recompensa a tus siervos los profetas, a los santos y a los que temen tu nombre, a los
pequeños y a los grandes, y de destruir a los que destruyen la tierra.

11:19 Y se abrió el santuario de Dios en el cielo, y se vio el arca del pacto de él en el
santuario de él. Y hubo relámpagos, voces, truenos, un terremoto y granizo grande.

Apocalipsis 8:2–6 — Siete ángeles; incensario; preparación
Y vi a los siete ángeles

El tramo comienza con los siete ángeles juntos delante de Dios. Las trompetas
aún no están en sus manos.
Tras la media hora: Juan ve.

que están delante de Dios
Describe a los ángeles: los que están delante de Dios.
Quienes están son que —los siete ángeles. Delante de Dios.

y se les dieron siete trompetas
Las trompetas les fueron dadas (ἑπτὰ σάλπιγγες· ἐδόθησαν)ap-8-2-salpinges; el texto no
nombra a quien las entrega. El mismo número enlaza ángeles y trompetas.
A los siete: se les dieron siete trompetas.
Quienes se les dieron son siete trompetas. Siete ángeles, siete trompetas.
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Y vino otro ángel
Antes de que alguien toque, entra otro ángel. Esta línea lo distingue de los siete
sin añadirlo a su número.
Tras las siete: vino otro ángel.
Quien vino es otro ángel. Ya no es uno de los siete.

y se puso sobre el altar, con un incensario de oro
El ángel se sitúa sobre el altar y lleva un incensario (λιβανωτὸν
χρυσοῦν)ap-8-3-libanoton. La escena se detiene allí antes de volver a las trompetas.
Tras vino: se puso.
Quien se puso es el mismo otro ángel. Sobre el altar —el que ya se oyó bajo las
almas.

Y se le dieron muchos inciensos
También los inciensos le fueron dados. La línea de propósito explica enseguida
qué hará con ellos.
Al que se puso: se le dieron muchos inciensos.
Quienes se le dieron son muchos inciensos.

para que los ofreciera con las oraciones de todos los santos sobre el altar de oro que está
delante del trono

Trae el propósito: los ofreciera.
Quien ofreciera es el mismo otro ángel. Con las oraciones de todos los santos,
sobre el altar de oro que está delante del trono. Incienso y oraciones ya se oyeron
juntos.

Y el humo de los inciensos, con las oraciones de los santos, subió de la mano del
ángel delante de Dios

Inciensos y oraciones permanecen juntos mientras el humo subió. El movimiento
va de la mano del ángel hacia delante de Dios.
Tras se le dieron: el humo subió.
Quien subió es el humo de los inciensos. Con las oraciones de los santos, de la
mano del ángel, delante de Dios. Lo que se iba a ofrecer, ahora sube.
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Y el ángel tomó el incensario
El mismo incensario cambia de uso: el ángel lo tomó después de subir el humo. El
fuego viene del altar.
Tras subir: el ángel tomó.

y lo llenó con fuego del altar
El pronombre lo mantiene el incensario como objeto. Lo que antes llevaba
incienso ahora queda lleno de fuego del altar.
Tras tomó: lo llenó.

y lo arrojó a la tierra
El movimiento se invierte: lo que subió delante de Dios da paso al incensario
arrojado hacia la tierra (ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν)ap-8-5-ebalen.
Tras llenó: lo arrojó.
Quien arrojó es el mismo el ángel. Lo —el incensario lleno de fuego— a la tierra.

Y hubo voces, truenos, relámpagos y un terremoto
La acción sobre la tierra recibe una respuesta que se oye, se ve y se siente. Las
voces vuelven a encabezar la lista.
Tras lo arrojó a la tierra: hubo.
Quienes hubo son voces, truenos, relámpagos y un terremoto. Del trono ya
salieron relámpagos, truenos y voces; al sexto sello, un gran terremoto. Ahora se
juntan.

Y los siete ángeles que tenían las siete trompetas se prepararon
Tras hubo: los siete se prepararon.
Quienes se prepararon son los siete ángeles que tenían las siete trompetas. Las
trompetas ya se les dieron. Ahora se preparan.
No se preparan vacíos. Tenían las siete trompetas y se prepararon (ἡτοίμασαν…
ἵνα σαλπίσωσιν)ap-8-6-hetoimasan —las que se les dieron.

para tocarlas
Trae el propósito: tocarlas.
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Apocalipsis 8:7 — Primera trompeta
Y el primer ángel tocó la trompeta

Aquí comienza la serie anunciada: el primer ángel tocó (ἐσάλπισεν)ap-8-7-esalpisen. El
número permitirá seguir cada trompeta sin confundirlas.
Tras se prepararon: el primero tocó.
Quien tocó es el primer ángel. No es el cordero abriendo un sello. No hay Ven y
mira. Uno de los siete toca.

y hubo granizo y fuego mezclados con sangre
Tras tocó: hubo.
Quienes hubo son granizo y fuego. No es un caballo.
No es granizo aparte y fuego aparte. Están mezclados con sangre.

y fueron arrojados a la tierra
El plural recoge granizo y fuego: ambos fueron arrojados a la tierra. Después se
nombran dos resultados del fuego.
Tras hubo: fueron arrojados.
Quienes fueron arrojados son los mismos granizo y fuego —mezclados con
sangre. A la tierra: el mismo destino del incensario.

Y se quemó la tercera parte de los árboles
La expresión «tercera parte» empieza aquí una repetición que atravesará las
primeras trompetas. Primero alcanza los árboles — la tercera parte (τὸ τρίτον τῶν
δένδρων)ap-8-7-triton.

y se quemó toda la hierba verde.
El segundo resultado cambia la proporción: no dice una tercera parte, sino toda la
hierba verde.

Apocalipsis 8:8–9 — Segunda trompeta
Y el segundo ángel tocó la trompeta
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El segundo toque conserva la fórmula, pero cambia el ámbito de la tierra al mar.
Tras se quemó: el segundo tocó.
Quien tocó es el segundo ángel. Otra vez: no hay Ven y mira.

y algo como una gran montaña ardiendo (ὡς ὄρος μέγα πυρὶ καιόμενον)ap-8-8-oros en fuego fue arrojado al
mar

Tras tocó: fue arrojado.
Quien fue arrojado es algo como una gran montaña. No dice que es una montaña.
Al mar —no a la tierra, como el granizo.
No cae fría. Está ardiendo en fuego.

Y la tercera parte del mar se convirtió en sangre
La «tercera parte» reaparece, ahora aplicada al mar. La montaña fue «como» algo;
la sangre se declara como resultado.
Tras fue arrojado al mar: se convirtió.
Quien se convirtió es la tercera parte del mar. No todo el mar. En sangre —el
granizo y el fuego ya venían mezclados con sangre.

y murió la tercera parte de las criaturas que estaban en el mar, las que tenían
vida

Tras el mar se convirtió: murió.
Quien murió es la tercera parte de las criaturas que estaban en el mar.
No es cualquier cosa del mar. Son las que tenían vida.

y la tercera parte de los barcos fue destruida
El efecto alcanza tanto a criaturas como a barcos. La misma fracción mantiene
juntas las dos pérdidas.
Tras murió: fue destruida.
Quien fue destruida es la tercera parte de los barcos. No todos. El mar ya era
sangre; las criaturas que tenían vida ya murieron. Ahora los barcos.

Apocalipsis 8:10–11 — Tercera trompeta · Ajenjo
Y el tercer ángel tocó la trompeta
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La tercera trompeta traslada la mirada del mar a las aguas interiores. El tercer
toque abre ese cambio.
Tras fue destruida: el tercero tocó.
Quien tocó es el tercer ángel. Otra vez: no hay Ven y mira.

y cayó del cielo una gran estrella (ἀστὴρ μέγας καιόμενος)ap-8-10-aster, ardiendo como
una antorcha

Tras tocó: cayó.
Quien cayó es una gran estrella. Del cielo. Al sexto sello ya cayeron las estrellas a
la tierra. Ahora cae una, grande.
No cae apagada. Está ardiendo como una antorcha —como la montaña del
segundo toque (Apocalipsis 8:8).

y cayó sobre la tercera parte de los ríos y sobre los manantiales de aguas
La estrella cae sobre dos fuentes: ríos y manantiales. «Tercera parte» limita a los
ríos, no se repite delante de los manantiales.
Tras cayó del cielo: cayó otra vez.
Quien cayó es la misma una gran estrella. Ahora el dónde: sobre la tercera parte
de los ríos —y sobre los manantiales de aguas, sin tercera.

Y el nombre de la estrella se llama Ajenjo (Ἄψινθος)ap-8-11-apsinthos

Antes de contar el efecto, el texto se detiene a dar un nombre: Ajenjo. Ninguna de
las dos trompetas anteriores nombró así lo arrojado.
Tras cayó sobre las aguas: el nombre.
Quien se llama es el nombre de la estrella. Ajenjo.

Y la tercera parte de las aguas se convierte en ajenjo
El nombre de la estrella pasa a describir las aguas. La repetición de «ajenjo» une la
causa nombrada con el resultado.
Tras se llama Ajenjo: se convierte.
Quien se convierte es la tercera parte de las aguas. No todas. En ajenjo —el
nombre de la estrella. El mar ya se convirtió en sangre. Ahora las aguas toman el
nombre.
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y muchos de los hombres murieron por las aguas
La secuencia llega de las aguas a las personas: muchos murieron por ellas. El
«porque» atribuye el resultado a su amargura.
Tras se convierte: murieron.
Quienes murieron son muchos de los hombres. No una tercera parte: muchos.
Por las aguas.

porque se hicieron amargas
Da la razón: se hicieron amargas.
Quienes se hicieron amargas son las aguas —las que se convirtieron en ajenjo.

Apocalipsis 8:12 — Cuarta trompeta
Y el cuarto ángel tocó la trompeta

Con el cuarto toque termina el primer grupo antes del anuncio de los ayes. Esta
vez son heridas las lumbreras.
Tras murieron: el cuarto tocó.
Quien tocó es el cuarto ángel. Otra vez: no hay Ven y mira.

y fue herida la tercera parte del sol (τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου)ap-8-12-triton, la tercera parte
de la luna y la tercera parte de las estrellas

La misma fracción se repite tres veces para sol, luna y estrellas. El propósito se
concentra en la oscuridad que producen.
Tras tocó: fue herida.
Quien fue herida es la tercera parte del sol, la tercera parte de la luna y la tercera
parte de las estrellas. No todos. Al sexto sello el sol se volvió negro, la luna como
sangre, las estrellas cayeron. Ahora se hiere una tercera.

para que se oscureciera la tercera parte de ellos
Trae el propósito: se oscureciera.
Quien se oscureciera es la tercera parte de ellos —sol, luna y estrellas. El mismo
tercio.
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y el día no brillara durante la tercera parte de él
Sigue el mismo propósito: el día no brillara.
Quien no brillara es el día. Durante la tercera parte de él.

y la noche igualmente
La noche, igual.

Apocalipsis 8:13 — Ángel: tres ayes
Y vi

Tras cuatro trompetas, Juan vuelve a marcar lo que vio. Pero la escena se vuelve
enseguida auditiva: también oyó.
Tras la noche: Juan ve.
Quien ve es Yo, Juan.

y oí a un ángel que volaba en medio del cielo, diciendo con gran voz
No está en la tierra. Volaba en medio del cielo, diciendo con gran voz: triple Ay
(Οὐαὶ οὐαὶ οὐαί)ap-8-13-ouai a los que habitan en la tierra.

¡Ay, ay, ay de los que habitan en la tierra
por las demás voces de la trompeta de los tres ángeles que están por tocar
los que habitan en la tierra

Apocalipsis 9:1–12 — Quinta trompeta; primer ay
Y el quinto ángel tocó la trompeta

El quinto toque llega después del triple «Ay». El texto abre así el primer ay sin
llamarlo todavía por ese nombre.
Tras los tres ayes: el quinto tocó.
Quien tocó es el quinto ángel. El primero de los tres que estaban por tocar. Otra
vez: no hay Ven y mira.

y vi una estrella que había caído del cielo a la tierra
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A diferencia de la estrella de Apocalipsis 8:10, esta ya había caído cuando Juan la
ve. La secuencia verbal marca esa diferencia.
Tras tocó: Juan ve.

y se le dio la llave del pozo (ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου)ap-9-1-kleis del abismo
A la estrella se le da una llave, no se dice que ya la tuviera. La pasiva deja sin
nombrar a quien se la entrega.

Y abrió el pozo del abismo
La llave recibida conduce de inmediato a su uso: abrió el pozo. Lo que sale
primero no son las langostas (ἀκρίδες)ap-9-3-akrides, sino humo (καπνὸς… καμίνου
μεγάλης)ap-9-2-kapnos.
Tras se le dio: abrió.

y subió humo del pozo como humo de un gran horno
El humo subió desde el pozo y se describe por comparación con un gran horno.
Su efecto alcanza sol y aire.
Tras abrió: subió.
Quien subió es humo. Del pozo. Como humo de un gran horno. El humo de los
inciensos subió delante de Dios. Este sale del pozo.

y el sol y el aire se oscurecieron por el humo del pozo
La oscuridad ya no viene de una parte herida, sino del humo del pozo. El texto da
expresamente esa causa.
Tras subió: se oscurecieron.
Quienes se oscurecieron son el sol y el aire. Por el humo del pozo. Al sexto sello
el sol se volvió negro. Al cuarto toque se hirió una tercera. Ahora el humo
oscurece sol y aire.

Y del humo salieron langostas hacia la tierra
Después del humo aparecen las langostas. Salen de él hacia la tierra; aún no se ha
dicho a quién pueden dañar.
Tras se oscurecieron: salieron.
Quienes salieron son langostas. Del humo —el mismo del pozo. Hacia la tierra.
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y se les dio autoridad
La autoridad también es recibida: se les dio. La comparación con escorpiones
describe su clase antes de que se pongan límites.
A las que salieron: se les dio.
Quien se les dio es autoridad. A las langostas.

como la autoridad que tienen los escorpiones de la tierra
Trae el cómo: como la que tienen los escorpiones de la tierra.
Quienes tienen son los escorpiones de la tierra. Lo que tienen: autoridad.

Y se les dijo
La voz que pone límites no recibe nombre; lo importante aquí es lo que se les dijo
a las langostas.
Ya se les dio. Ahora se les dijo.
Lo que se les dijo es que no dañaran.

que no dañaran la hierba de la tierra ni nada verde ni ningún árbol, sino solamente a las
personas

No es un propósito de se les dijo. Es lo que se les dijo: no dañaran.
que no tienen el sello (τὴν σφραγῖδα)ap-9-4-ei-me de Dios en las frentes de ellas

Describe a las personas: las que no tienen el sello.

Y se les permitió
La prohibición de dañar lo verde es seguida por otro límite: se les permitió
atormentar, no matar.
Ya se les dijo a quién. Ahora se les permitió hasta dónde.
Lo que se les permitió es no matarlas, sino atormentarlas.

no matarlas
Trae lo permitido: no matarlas.
Quienes no matarlas son langostas. A las personas que no tienen el sello. No se
les da matar.
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sino atormentarlas durante cinco meses (μῆνας πέντε)ap-9-5-basanisthesontai

El mismo permiso, el otro lado: sino atormentarlas.
Quienes atormentarlas son las mismas langostas. Durante cinco meses.

y el tormento de ellas era como el tormento de un escorpión
La comparación con los escorpiones vuelve, ahora aplicada al tormento, no solo a
la autoridad.
Ya se permitió atormentar. Ahora se nombra cómo es.
El griego no trae verbo. El español pone era. La afirmación es el tormento.

cuando pica a una persona
Fija el cómo del escorpión: cuando pica.

Y en aquellos días las personas buscarán la muerte
El efecto se expresa con una búsqueda extrema: buscarán la muerte. Las tres
declaraciones siguientes aumentan esa presión.
Tras pica: las personas.

y no la encontrarán
El pronombre la recoge la muerte buscada. Buscar no conduce a encontrar.
Tras buscarán: no encontrarán.

y desearán morir
La búsqueda se intensifica en desearán morir. La muerte, sin embargo, aparece
como sujeto en la línea siguiente.
Tras no encontrarán: desearán.

y la muerte huirá de ellas
La inversión es fuerte: quienes buscan la muerte no la alcanzan; la muerte huye
de ellas.
Tras desearán morir: huirá.
Quien huirá es la muerte. De ellas —las que la buscan, no la hallan y la desean.
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Y las figuras de las langostas eran semejantes a caballos preparados para la
guerra

Tras huirá: las figuras.
El griego no trae verbo. El español pone eran. La afirmación es semejantes.
No son caballos quietos. Están preparados para la guerra.

y sobre las cabezas de ellas había como coronas semejantes al oro
La descripción acumula comparaciones: «como coronas» y «semejantes al oro». El
doble cuidado evita llamarles coronas de oro sin más.
Tras las figuras: sobre las cabezas.
El griego no trae verbo. El español pone había. La afirmación es coronas.

y los rostros de ellas eran como rostros de personas
Tras las cabezas: los rostros.
Quienes eran son los rostros de ellas. Como rostros de personas.

Y tenían cabellos como cabellos de mujeres
La descripción pasa de cabezas y rostros a cabellos. Cada rasgo se presenta por
semejanza, no como identidad.
Tras los rostros: tenían.

y los dientes de ellas eran como de leones
Los dientes cambian la comparación hacia leones. El texto todavía describe; aún
no narra una nueva acción de las langostas.
Tras los cabellos: los dientes.
Quienes eran son los dientes de ellas. Como de leones.

Y tenían corazas como corazas de hierro
Las corazas preparan la imagen de guerra iniciada con caballos. El sonido de sus
alas extenderá esa imagen.
Tras los dientes: tenían.
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y el sonido de las alas de ellas era como el sonido de carros de muchos caballos que corren a la
guerra

Tras tenían: el sonido.
Quien era es el sonido de las alas de ellas. Como carros de muchos caballos que
corren a la guerra. Las figuras ya eran semejantes a caballos preparados para la
guerra. Ahora las alas suenan así.

Y tienen colas semejantes a escorpiones, y había aguijones
La descripción vuelve al escorpión y localiza los aguijones en las colas. El daño
queda ligado a esa parte del cuerpo.
Tras las alas: tienen.

en las colas de ellas; y su autoridad para dañar a las personas durante cinco
meses

La frase retoma las colas y vuelve a la duración ya dada en Apocalipsis 9:5. El
límite de cinco meses no cambia.
Tras había aguijones: la autoridad.
El griego no trae verbo. La afirmación es su autoridad.

Y tienen sobre ellas como rey al ángel del abismo
Después de describir cuerpo y autoridad, el texto nombra a quien tienen como
rey: el ángel del abismo.
Tras la autoridad: tienen rey.

el nombre de él en hebreo es Abadón (Ἀβαδδών)ap-9-11-abaddon

El rey recibe primero su nombre en hebreo: Abadón. La línea siguiente conserva
al mismo referente en griego.
El griego no trae verbo. El español pone es. La afirmación es Abadón.

y en griego tiene el nombre Apolión (Ἀπολλύων)ap-9-11-abaddon

No entra un segundo rey; el mismo tiene en griego el nombre Apolión. Dos
lenguas, un referente.
Tras Abadón: en griego.
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El primer ay pasó
Recién aquí la quinta trompeta queda contada como el primer ay (Ἡ οὐαὶ ἡ μία
ἀπῆλθεν)ap-9-12-ouai. El anuncio de Apocalipsis 8:13 empieza a cumplirse dentro del
relato.
Quien pasó es El primer ay. Se oyeron tres. El quinto toque era el primero. Ya
pasó.

He aquí, vienen todavía dos ayes después de estas cosas
He aquí. No se cierra el libro. Todavía vienen.
Quienes vienen son dos ayes. Todavía. Después de estas cosas —después de que
el primero pasó.

Apocalipsis 9:13–21 — Sexta trompeta; segundo ay
Y el sexto ángel tocó la trompeta

El sexto toque comienza el segundo ay. Una voz del altar, no el ángel, dará la
orden.
Tras he aquí: el sexto tocó.
Quien tocó es el sexto ángel. El segundo de los tres que estaban por tocar. Otra
vez: no hay Ven y mira.

y oí una voz de entre los cuatro cuernos del altar (κεράτων τοῦ
θυσιαστηρίου)ap-9-13-keraton de oro que está delante de Dios que decía al sexto ángel
que tenía la trompeta

La voz se localiza entre los cuatro cuernos del altar, pero no se identifica su
dueño. Sí se identifica a quién habla: al sexto ángel.
Tras tocó: Juan oye.

Suelta (Λῦσον)ap-9-14-luson a los cuatro ángeles que están atados junto al gran río
Éufrates

Suelta. Eso es lo que decía la voz. Al que tenía la trompeta.
No son los cuatro que retenían los vientos. Estos están junto al gran río Éufrates.
No están sueltos. Están atados junto al gran río Éufrates.
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Y fueron soltados los cuatro ángeles que estaban preparados para la hora, día,
mes y año

Se mandó Suelta. Ahora fueron soltados.
Quienes fueron soltados son los cuatro ángeles. Los que estaban atados junto al
Éufrates. Para la hora, día, mes y año.
No salen de sorpresa. Estaban preparados para la hora, día, mes y año.

para matar a la tercera parte de las personas
Trae el propósito: matar.

Y el número de los ejércitos de la caballería era doscientos millones
Dos miríadas de miríadas (δύο μυριάδες μυριάδων)ap-9-16-arithmos — LBF doscientos
millones.
Tras para matar: el número.
Quien era es el número de los ejércitos de la caballería. Doscientos millones.

y oí el número de ellos
Como en Apocalipsis 7:4, Juan oye un número antes de describir lo que ve. Aquí
corresponde a los ejércitos de caballería.
Tras era: Juan oye.

Y así vi en la visión a los caballos y a quienes los montaban: tenían corazas de
fuego, de jacinto y de azufre

Tras oí: así vi.
No ve caballos solos. Hay quienes los montaban, y tenían las corazas.

y las cabezas de los caballos eran como cabezas de leones
Tras las corazas: las cabezas.
Quienes eran son las cabezas de los caballos. Como cabezas de leones. Los dientes
de las langostas ya eran como de leones. Ahora las cabezas.

y de las bocas de ellos salían fuego, humo y azufre
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Los tres elementos salen de las bocas de los caballos. La declaración siguiente los
recoge como «estas tres».
Tras las cabezas: salían.
Quienes salían son fuego, humo y azufre. De las bocas de ellos —los caballos. Las
corazas ya eran de fuego, de jacinto y de azufre. Ahora salen de la boca fuego,
humo y azufre.

Por estas tres murió la tercera parte de las personas, por el fuego, y por el humo,
y por el azufre que salía de las bocas de ellos

Por estas tres. Las que acababan de salir de las bocas.
Quien murió es la tercera parte de las personas. Por el fuego, y por el humo, y por
el azufre. Los cuatro ángeles fueron soltados para matar a la tercera parte. Ahora
ocurre.
El que salía de las bocas de ellos.

Porque la autoridad de ellos está en la boca de ellos y en las colas de ellos
Da la razón: la autoridad está en la boca y en las colas.
Quien está es la autoridad de ellos. En la boca de ellos y en las colas de ellos. Las
langostas tenían autoridad en las colas. Estos, boca y colas.

pues las colas de ellos, semejantes a serpientes, tienen cabezas, y con ellas dañan
Sigue la razón: las colas.

que no murieron por estas plagas
Describe al resto: los que no murieron por estas plagas.
Quienes no murieron son que —el resto. Por estas plagas —el fuego, el humo y el
azufre.

Y el resto de las personas no se arrepintieron (οὐ μετενόησαν)ap-9-20-ou-metenosesan de las
obras de las manos de ellos

El relato pasa de quienes murieron al resto. El texto evalúa su respuesta con una
negación repetida: no se arrepintieron.
Tras murió un tercio: el resto.
Quienes no se arrepintieron son el resto de las personas. De las obras de las
manos de ellos. A las iglesias ya se les dijo arrepiéntete. Aquí el resto no lo hace.



120

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

para no adorar a los demonios ni a ídolos de oro
No es un propósito de arrepentirse. Trae de qué no se apartaron: no adorar a los
demonios ni a ídolos.

que no puede ver, ni oír, ni caminar
Describe a los ídolos: no pueden ver, ni oír, ni caminar.

Y no se arrepintieron de los asesinatos de ellos, ni de las hechicerías de ellos, ni
de la inmoralidad sexual de ellos, ni de los robos de ellos

La misma frase vuelve y amplía aquello de lo que no se arrepintieron. La lista ya
no habla de objetos adorados, sino de sus hechos.
Tras no se arrepintieron de las obras: otra vez no se arrepintieron.
Quienes no se arrepintieron son el mismo el resto. Ahora de los asesinatos de
ellos, ni de las hechicerías de ellos, ni de la inmoralidad sexual de ellos, ni de los
robos de ellos.

Apocalipsis 10:1–11 — Ángel fuerte; rollo pequeño
Y vi a otro ángel fuerte que descendía del cielo, envuelto en una nube

Tras el resto: Juan ve.
Otro ángel fuerte (ἄγγελον ἰσχυρόν)ap-10-1-ischuron. No está subiendo: descendía del
cielo, envuelto en una nube.

y un arco iris sobre la cabeza; el rostro de él era como el sol y los pies de él como columnas de
fuego

Tras el ángel: arco iris, rostro, pies.
Sobre la cabeza, un arco iris —alrededor del trono ya había uno. El rostro como el
sol —como el que ya se vio. Los pies como columnas de fuego.

Y tenía en la mano de él un pequeño rollo abierto, y
En la mano: un pequeño rollo.
El libro de Apocalipsis 5:1 estaba sellado. Este es un pequeño rollo, y ya está
abierto.

puso el pie derecho de él sobre el mar, y el izquierdo sobre la tierra
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Tras tenía: puso.
No baja con las manos vacías. Tenía en la mano el rollo.
El rollo no está sellado. Está abierto.

Y gritó con gran voz
El ángel ocupa mar y tierra, y desde allí gritó. La comparación con el rugido
acompaña la fuerza de esa voz.
Tras puso: gritó.
Quien gritó es otro ángel fuerte. Con gran voz.

como ruge un león
Trae el cómo: como ruge un león.
Quien ruge es un león.

y los siete truenos hablaron con las voces de ellos mismos
Tras gritó: los siete truenos hablaron.

cuando gritó
Fija el momento de hablaron: cuando gritó.
Quien gritó es el mismo otro ángel fuerte.
Quienes hablaron son los siete truenos. Con las voces de ellos mismos. Del
trono ya salieron truenos. Ahora siete hablan.

Y yo estaba por escribir
Quien estaba por escribir es Yo, Juan. Lo que hablaron los truenos.

cuando hablaron los siete truenos las voces de ellos
Fija el momento de estaba por escribir: cuando hablaron.
Quienes hablaron son los mismos siete truenos. La voz del cielo, todavía no.

y oí una voz del cielo que me decía
Tras las voces de ellos: Juan oye.
La voz no queda muda. Me decía.
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Sella (Σφράγισον)ap-10-4-sphragison las cosas
La voz decía. Ahora el dicho: Sella las cosas. No escribas (μὴ γράψῃς)ap-10-4-sphragison,
anidado.

que hablaron los siete truenos
Describe las cosas: las que hablaron los siete truenos.
Quienes hablaron son los siete truenos. Juan oyó las voces de ellos. Qué dijeron,
el texto no lo escribe.

y no escribas estas cosas
Tras sella: no escribas.

Y el ángel levantó la mano de él al cielo
Tras sella y no escribas: el ángel levantó.

que vi de pie sobre el mar y sobre la tierra
Describe al ángel: el que Juan vio de pie sobre el mar y sobre la tierra.
No es otro. Es el que está de pie sobre el mar y sobre la tierra.

y juró por el que vive por los siglos de los siglos
Tras levantó: juró.
Quien juró es el mismo el ángel. Por el que vive por los siglos de los siglos —ya se
oía al que vive así.
No jura por sí: jura por el que vive por los siglos de los siglos. La descripción
siguiente nombra cielo, tierra y mar como obra suya.

quien creó el cielo y lo que hay en él, la tierra y lo que hay en ella, y el mar y lo que hay en ella
Describe al que vive: quien creó el cielo, la tierra y el mar, y lo que hay en ellos.

que ya no habrá (χρόνος οὐκέτι ἔσται)ap-10-6-chronos más tiempo

sino que en los días de la voz del séptimo ángel y se complete el misterio de Dios
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«Sino» reemplaza el «no habrá más tiempo» con lo que sí ocurrirá en los días de la
voz del séptimo ángel.
Se aparta de ya no habrá más tiempo. Sigue lo jurado: en los días de la voz del
séptimo.
Quien se complete es el misterio de Dios. En los días de la voz del séptimo ángel.
Qué es el misterio, el texto no lo abre aquí.

cuando esté por tocar la trompeta
Fija el momento: cuando el séptimo esté por tocar.

como anunció las buenas noticias a los siervos de él, los profetas
No es el como de un león. Trae esto: como anunció.

Y la voz
Tras el juramento: la voz.

que había oído del cielo volvió a hablar conmigo y dijo
Describe la voz: la que Juan había oído del cielo.
Volvió a hablar conmigo y dijo.

Ve
Lo que dijo: Ve. Toma, anidado.
Lo que dijo: Ve.
A quien se manda es Yo, Juan.

toma el pequeño rollo abierto que está en la mano del ángel que está de pie sobre el mar y
sobre la tierra

El mismo: está de pie sobre el mar y sobre la tierra.

Y fui al ángel, diciéndole: Dame el pequeño rollo
Se le dijo Ve, toma. Ahora fue.
Quien fue es Yo, Juan. Al ángel. Se le mandó ir; va.
No va en silencio. Va diciéndole.

Y me dice
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El ángel responde al pedido de Juan con una serie de mandatos. Primero le dice
que lo tome.
Juan fue y pidió Dame. Ahora el ángel dice.
Quien dice es el ángel. A Juan.

Tómalo
El mandato repite la orden que ya vino del cielo: Tómalo. Juan no debe limitarse a
mirar el rollo abierto.
Eso es lo que dice el ángel: Tómalo. Cómelo, todavía no.
A quien se manda es Yo, Juan. Juan pidió Dame. El ángel no da: le dice tómalo. La
voz del cielo ya había dicho toma. Ahora lo dice el ángel.

y cómelo (κατάφαγε)ap-10-9-kataphage por completo
El segundo mandato lleva la acción más lejos: no solo tomar, sino comer por
completo. Sus dos efectos ya fueron anunciados.
Tras tómalo: cómelo.
A quien se manda es el mismo Yo, Juan. Por completo. La voz del cielo dijo Ve,
toma. Comer, lo dice el ángel. El vientre, todavía no.

te amargará el vientre
El primer efecto anunciado alcanza el vientre. El contraste «pero» pone junto a él
una experiencia distinta en la boca.
Tras cómelo: qué le hará.

pero en tu boca será dulce como miel
El mismo rollo tendrá dos efectos contrastantes. En la boca será dulce, aunque
amargará el vientre.
Se aparta del vientre. En la boca: será dulce.
Quien será es el mismo el pequeño rollo. Dulce como miel. En tu boca —la de
Juan. Aún no lo ha comido. Juan toma, todavía no.

Y tomé el pequeño rollo de la mano del ángel
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Juan comienza a cumplir exactamente la orden: tomé. El rollo pasa de la mano del
ángel a la suya.
El ángel terminó de decir. Ahora Juan tomó.

y lo comí por completo
La obediencia sigue el orden de los mandatos: después de tomarlo, lo comió por
completo.
Tras tomó: comió.

y en mi boca era dulce como miel
La experiencia confirma primero la parte dulce anunciada. Juan la sitúa en su
propia boca.
Tras comió: en la boca era dulce.
Quien era es el pequeño rollo. Dulce como miel. En mi boca —la de Juan. El ángel
lo había dicho. El vientre, todavía no.

pero mi vientre se amargó
Se aparta de la boca. El vientre se amargó.
Quien se amargó es mi vientre. El ángel dijo primero el vientre, luego la boca.
Juan come: la boca era dulce; el vientre se amarga.

cuando lo comí
Fija el momento: cuando lo comió.

Y me dice
Después de comer y sentir ambos efectos, Juan vuelve a recibir una declaración.
«Me dice» mantiene al hablante sin volver a nombrarlo.
Tras el vientre: el ángel dice otra vez.
Quien dice es el ángel. A Juan. Ya le había dicho Tómalo y cómelo. Ahora dice de
nuevo.

Es necesario que profetic (δεῖ σε προφητεῦσαι)ap-10-11-deies otra vez sobre muchos
pueblos, naciones, lenguas y reyes
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El rollo comido desemboca en «es necesario». La tarea de profetizar otra vez se
extiende sobre cuatro grupos nombrados.
Eso es lo que dice el ángel: Es necesario que profetices otra vez. La caña, todavía
no.
Lo que es necesario es que profetices —Juan. Otra vez: no es la primera. Sobre
muchos pueblos, naciones, lenguas y reyes.
Ya se oyeron tribu, lengua, pueblo y nación. Aquí se suman reyes. La caña,
todavía no.

Apocalipsis 11:1–14 — Dos testigos
Y se me dio una caña semejante a una vara, y el ángel estaba de pie, diciendo

La primera persona continúa: a Juan se le dio una caña. El texto no identifica al
dador; sí mantiene al ángel hablando.
Tras profetices otra vez: se le da una caña.
Quien se me dio es una caña semejante a una vara. A Juan —me. El ángel estaba
de pie, diciendo. El mismo que acaba de hablar.

Levántate
El discurso comienza con un mandato dirigido a Juan: Levántate. Medir viene
como la segunda orden.
Eso es lo que decía: Levántate. Mide, todavía no.
A quien se manda es Yo, Juan. La voz del cielo ya había dicho Ve. Ahora: Levántate.
El santuario, todavía no.

y mide (μέτρησον)ap-11-1-metreoson el santuario de Dios, el altar y a los que adoran en él
La medición incluye tres objetos, y el último son personas: los que adoran en el
santuario. El atrio recibirá una instrucción contraria.
Tras Levántate: mide.

los que adoran
Son los que adoran en él. También se miden.

Y echa fuera el atrio exterior del santuario
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El mandato cambia de medir a echar fuera. El «porque» explica por qué el atrio
exterior recibe ese trato.
Tras mide: echa fuera.

y no lo midas
El pronombre lo conserva el atrio exterior como objeto. La orden negativa lo
distingue del santuario, altar y adoradores.
Tras echa fuera: no lo midas.

porque ha sido dado a las naciones
Da la razón: ha sido dado a las naciones.
Quien ha sido dado es el atrio exterior del santuario. A las naciones. El texto no
dice aquí quién lo dio.

y ellas pisotearán la ciudad santa durante cuarenta y dos meses
Sigue la razón de no midas: ellas pisotearán.

Y daré a mis dos testigos
Cambia la voz verbal a primera persona: «daré». El objeto queda sin completar en
español antes de pasar a lo que harán los dos testigos.
Tras las naciones: daré.
Quien dará es el ángel. A mis dos testigos. Dos. De él —mis. El texto no dice aquí
quiénes son. Qué les da, todavía no.

y profetizarán mil doscientos sesenta (χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα)ap-11-3-martysin días,
vestidos de tela áspera

Los dos testigos quedan unidos por un solo verbo y una sola duración:
profetizarán. Su vestidura acompaña todo el período.
Tras daré: profetizarán.
Quienes profetizarán son mis dos testigos. A Juan se le dijo profetices otra vez.
Ahora estos dos. Mil doscientos sesenta días. Las naciones pisotean cuarenta y
dos meses. El texto no los iguala aquí.

Estos son los dos olivos y los dos candelabros que están de pie delante del Dios de
la tierra
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El texto no espera. Estos —los dos testigos— son los dos olivos y los dos
candelabros.
No están caídos. Están de pie delante del Dios de la tierra.

si alguien quiere dañarlos
Ese si no afirma que alguien los daña. Pone el caso.

Y sale fuego de la boca de ellos
Si alguien quiere dañarlos: sale fuego.
Quien sale es fuego. De la boca de ellos —de los dos testigos. Devora, todavía no.

y devora a los enemigos de ellos
El fuego que sale de sus bocas alcanza a los enemigos. La segunda condición
repite el intento de dañarlos y fija el mismo resultado.
Tras sale: devora.

si alguien quiere dañarlos
De nuevo si —el mismo caso: si alguien quiere dañarlos. El así debe, anidado.

y así debe ser matado
Si alguien quiere dañarlos: así debe ser matado.
Lo que debe es ser matado. Así —como el fuego devora. El cielo, todavía no.

Estos tienen autoridad para cerrar el cielo
«Estos» mantiene a los dos testigos como sujeto y abre una serie de autoridad.
Primero, cerrar el cielo.

para que no caiga lluvia en los días de la profecía de ellos
Trae el para qué: no caiga lluvia.
Quien no caiga es lluvia. En los días de la profecía de ellos —los mil doscientos
sesenta días. Las aguas, todavía no.

y tienen autoridad sobre las aguas para convertirlas en sangre y para herir la
tierra con toda plaga
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La autoridad se amplía de cielo a aguas y tierra. Dos infinitivos muestran su
alcance: convertir y herir.
Tras el cielo: las aguas y la tierra.

cuantas veces quieran
Quienes quieran son los mismos Estos. Cuantas veces —el alcance de tienen. La
bestia, todavía no.

cuando terminen el testimonio de ellos
Fija el momento: cuando terminen el testimonio.

Y la bestia que sube del abismo (τὸ θηρίον… ἐκ τῆς ἀβύσσου)ap-11-7-therion

hará guerra contra ellos
Cuando terminen, hará guerra contra ellos.
No está quieta en el abismo. Sube del abismo.

los vencerá
La guerra se precisa en dos verbos breves. El primero declara que la bestia los
vencerá.
Tras hará guerra: los vencerá.

y los matará
El segundo verbo lleva la acción hasta la muerte: los matará. La narración pasa
enseguida a sus cadáveres.
Tras los vencerá: los matará.

Y los cadáveres de ellos estarán en la plaza de la gran ciudad
Tras los mata: los cadáveres.
Quienes estarán son los cadáveres de ellos —de los dos testigos. En la plaza de la
gran ciudad. La ciudad santa fue pisoteada. Aquí: una gran ciudad. El texto no
dice aquí si es la misma.

que espiritualmente se llama Sodoma y Egipto
Describe a la gran ciudad: espiritualmente se llama Sodoma y Egipto.
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donde también fue crucificado nuestro Señor
Describe a la misma ciudad: donde también fue crucificado nuestro Señor.
Quien fue crucificado es nuestro Señor. También —en esa ciudad. Los pueblos,
todavía no.

Y de los pueblos, tribus, lenguas y naciones verán los cadáveres de ellos durante
tres días y medio

Cuatro grupos aparecen como observadores: verán los cadáveres. La duración se
aplica a esa exposición.
Tras la ciudad: ven los cadáveres.

y no permitirán que los cadáveres de ellos sean puestos en tumbas
Ver no es la única acción: también impedirán la sepultura. El texto no deja
anónimos a los objetos; repite «los cadáveres de ellos».
Tras ven: no permiten.

Y los que habitan en la tierra se alegrarán por ellos
No lloran. Se alegrarán por ellos.
Tras no entierran: los que habitan en la tierra.
No están de paso. Habitan en la tierra.

y se regocijarán
«Se regocijarán» añade una segunda expresión al «se alegrarán». La repetición hace
visible la intensidad de la respuesta.
Tras se alegrarán: se regocijarán.
Quienes se regocijarán son los mismos los que habitan en la tierra. El texto dice
las dos cosas. Los regalos, todavía no.

y se enviarán regalos unos a otros
La alegría llega a una acción compartida: se enviarán regalos. El «porque»
siguiente atribuye su reacción al tormento de los profetas.
Tras se alegrarán y se regocijarán: se enviarán regalos.
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porque estos dos profetas atormentaron a los que habitan en la tierra
Da la razón: estos dos profetas atormentaron.

los que habitan
Otra vez: habitan en la tierra. Los mismos.

Y después de los tres días y medio un espíritu de vida (πνεῦμα ζωῆς)ap-11-11-pneuma

procedente de Dios entró sobre ellos
La duración anunciada se cumple antes del cambio: un espíritu de vida
procedente de Dios entra sobre los cadáveres.
Tras los regalos: después de los tres días y medio.
Quien entró es un espíritu de vida. Sobre ellos —los dos testigos. Procedente de
Dios. Los tres días y medio son los de verlos sin enterrar. Se pusieron de pie,
todavía no.

y se pusieron de pie
Quienes yacían expuestos ahora se ponen de pie. La reacción de quienes miran
llega en la misma secuencia.
Tras entró el espíritu: se pusieron.
Quienes se pusieron son estos dos profetas. De pie. Estaban cadáveres en la
plaza. Ya estaban de pie delante del Dios de la tierra. Ahora se ponen de pie otra
vez. El temor, todavía no.

y un gran temor cayó sobre quienes los contemplaban
La mirada permanece, pero la reacción cambia de alegría a gran temor. El texto
atribuye el cambio a quienes los contemplaban.
Tras se pusieron de pie: cayó temor.
Quien cayó es un gran temor. Sobre quienes los contemplaban. Los pueblos los
veían muertos. Ahora los contemplan de pie. La voz, todavía no.

quienes los contemplaban
Son quienes los contemplaban.

Y oyeron una gran voz del cielo que les decía
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Tras cayó temor: oyeron.
La voz no queda muda. Les decía.

Suban aquí
Eso es lo que decía: Suban aquí.
A quienes se manda son estos dos profetas. Aquí —hacia la voz, el cielo. A Juan
se le dijo Levántate. A estos: Suban. Subieron, todavía no.

Y subieron al cielo en la nube
La orden «Suban» recibe cumplimiento inmediato: subieron al cielo. Sus
enemigos no desaparecen de la escena; los ven.
Se mandó Suban. Ahora subieron.
Quienes subieron son estos dos profetas. Al cielo. En la nube. El ángel fuerte
descendía envuelto en una nube. Estos suben en la nube. Los enemigos, todavía
no.

y los enemigos de ellos los contemplaron
El verbo de mirar vuelve una vez más, ahora con los enemigos como sujeto.
Presencian la subida que la voz ordenó.
Tras subieron: los enemigos los contemplaron.

Y en aquella hora hubo un gran terremoto
«En aquella hora» enlaza expresamente el terremoto con la escena que acaba de
narrarse. El gran terremoto abre una cadena de resultados.
Tras los enemigos los vieron subir: hubo terremoto.
Quien hubo es un gran terremoto. En aquella hora —la de subir y contemplar. Al
sexto sello hubo un gran terremoto. Del altar también. La décima, todavía no.

y cayó la décima parte de la ciudad
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La primera cifra del terremoto alcanza a la ciudad: cae la décima parte. La línea
siguiente contará personas.
Tras el terremoto: cayó.
Quien cayó es la décima parte de la ciudad. No toda. Las trompetas herían
terceras. Aquí: una décima. La gran ciudad de los cadáveres. Siete mil, todavía no.

siete mil personas murieron en el terremoto
El texto cambia de proporción a número: siete mil personas. Mantiene el
terremoto como causa nombrada.
Tras cayó: murieron.
Quienes murieron son siete mil personas. En el terremoto —el de aquella hora. El
texto da el número. Los demás, todavía no.

y los demás se llenaron de temor
«Los demás» distingue a quienes no murieron. Su primera respuesta es temor; la
segunda, dar gloria.
Tras murieron siete mil: los demás.

y dieron gloria al Dios del cielo
La cadena termina con el Dios del cielo como receptor de la gloria. El texto afirma
la acción sin explicar más su alcance.
Tras se llenaron de temor: dieron gloria.

El segundo ay pasó
La interrupción entre trompetas se cierra al contar lo narrado como el segundo
ay. El tercero se anuncia de inmediato.
Tras la gloria: El segundo ay pasó.
Quien pasó es El segundo ay. Se oyeron tres. El primero pasó tras el quinto toque.
Quedaban dos. El sexto toque y lo que sigue: este es el segundo. Ya pasó. El
tercero, todavía no.

Y he aquí, el tercer ay viene pronto
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Tras pasó el segundo: he aquí el tercero.
Quien viene es el tercer ay. Pronto. De los tres, este es el que queda. El séptimo
ángel, todavía no.
He aquí. No se cierra. El tercero viene.

Apocalipsis 11:15–19 — Séptima trompeta
Y el séptimo ángel tocó la trompeta

La serie retenida desde Apocalipsis 10:7 llega por fin al séptimo toque. La
primera respuesta no es una plaga, sino grandes voces.
Tras viene pronto: el séptimo tocó.
Quien tocó es el séptimo ángel. El último de los siete. Cuando estuviera por tocar,
el misterio se completaría. Ahora tocó. Otra vez: no hay Ven y mira. Las voces,
todavía no.

y hubo grandes voces en el cielo que decían
Tras tocó: hubo voces.
Quien hubo es grandes voces. En el cielo. No dice Juan oí. Del trono ya salieron
voces. Qué dicen, todavía no.
No quedan mudas. Están diciendo.

Los reinos del mundo (ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου)ap-11-15-basileiai han llegado a ser de
nuestro Señor y del Cristo de él

Eso es lo que decían: Los reinos del mundo han llegado a ser de nuestro Señor y
del Cristo de él.

y él reinará por los siglos de los siglos
La declaración pasa de «han llegado a ser» a un futuro: él reinará. El pronombre
queda dentro de las palabras de las grandes voces.
Tras llegaron a ser: él reinará.
Quien reinará es nuestro Señor. Por los siglos de los siglos —como el que vive
por los siglos de los siglos. Los ancianos, todavía no.
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Y los veinticuatro ancianos, que estaban sentados delante de Dios en los tronos de
Tras él reinará: los veinticuatro ancianos.
Estaban sentados delante de Dios en los tronos —los de Apocalipsis 4:4. El texto
no dice que se hayan levantado.

ellos, cayeron sobre los rostros de ellos
Los ancianos estaban sentados; al oír las voces, cayeron sobre sus rostros. La
postura conduce otra vez a la adoración.
Estaban sentados. Ahora cayeron sobre los rostros de ellos. Ya cayeron antes; los
ángeles también cayeron sobre el rostro. Adorar, todavía no.
Quienes cayeron son los veinticuatro ancianos. Antes cayeron delante del cordero;
aquí el texto no nombra delante de quién.

y adoraron a Dios
Como en Apocalipsis 4:10, caer y adorar permanecen juntos. Esta vez sus
palabras responden al anuncio del séptimo toque.
De caer pasa a adorar.
Quienes adoran son los veinticuatro ancianos. A Dios —como los ángeles. Antes
era al que vive por los siglos de los siglos.

diciendo: Te
No quedan mudos al adorar. Están diciendo. Qué, la línea siguiente.
Están diciendo. Qué, la línea siguiente.

damos gracias, Señor Dios, el Todopoderoso, el que es
Eso es lo que dicen: damos gracias, Señor Dios, el Todopoderoso, el que es. En
Apocalipsis 4:8 esos nombres los decían los cuatro seres. Ahora los ancianos.

y el que era y el que viene
Quien era es Dios —el mismo Señor Dios. Completa el nombre: el que es, el que
era y el que viene. Antes el orden era el que era, el que es y el que viene.

porque has tomado (εἴληφας… ἐβασίλευσας)ap-11-17-eilephas tu gran poder
Da por qué dan gracias: has tomado tu gran poder.



136

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

y has comenzado a reinar
Sigue el mismo porque. Tras has tomado: has comenzado a reinar.
Quien ha comenzado a reinar es el mismo Señor Dios. Las voces dijeron: él
reinará. Aquí: has comenzado a reinar. Las naciones, todavía no.

Y las naciones se enfurecieron
Las palabras de los ancianos ponen lado a lado dos respuestas: las naciones se
enfurecieron y vino la ira de Dios.
Tras has comenzado a reinar: las naciones se enfurecieron.
Quienes se enfurecieron son las naciones. Las mismas a quienes se dio el atrio y
que pisotearán la ciudad santa. El texto no dice aquí contra quién. Tu ira, todavía
no.

y vino tu ira y el tiempo
La recompensa es a tus siervos los profetas, a los santos y a los que temen tu
nombre, a los pequeños y a los grandes. El texto no dice aquí quiénes son cada
uno.

de juzgar a los muertos
y de dar la recompensa a tus siervos los profetas, a los santos y a los que temen tu nombre, a
los pequeños y a los grandes

Tras las naciones se enfurecieron: vino tu ira.
Quien vino es tu ira y el tiempo. Un vino. Tres: juzgar a los muertos, dar la
recompensa, destruir. Ya había llegado el gran día de su ira.
La recompensa es a tus siervos los profetas, a los santos y a los que temen tu
nombre, a los pequeños y a los grandes. El texto no dice aquí quiénes son cada
uno.

y de destruir a los que destruyen la tierra
los que temen

los que destruyen
Destruir a los que destruyen la tierra. La misma acción, dos lados. El santuario,
todavía no.

Y se abrió el santuario de Dios en el cielo
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Después de las palabras de los ancianos, la visión vuelve al cielo: se abrió el
santuario de Dios.
Tras vino tu ira: se abrió el santuario.
Quien se abrió es el santuario de Dios. El que Juan debía medir. Ahora: en el
cielo. Allí era puerta abierta. Aquí: el santuario. El arca, todavía no.

y se vio el arca del pacto (κιβωτὸς τῆς διαθήκης)ap-11-19-kibotos de él en el santuario de
él

La apertura permite ver lo que estaba dentro: el arca del pacto. «De él» repite que
santuario y pacto se refieren a Dios.
Tras se abrió: se vio el arca.
Quien se vio es el arca del pacto de él. En el santuario de él —el que se abrió. El
texto no abre aquí qué es el pacto. Relámpagos, todavía no.

Y hubo relámpagos, voces, truenos, un terremoto y granizo grande
El tramo termina retomando relámpagos, voces, truenos y terremoto de
Apocalipsis 8:5, y añade granizo grande. La séptima trompeta cierra con esa
acumulación.
Tras se vio el arca: hubo.
Quienes hubo son relámpagos, voces, truenos, un terremoto y granizo grande.
Del trono ya salieron relámpagos y truenos y voces. Tras el incensario: voces,
truenos, relámpagos y un terremoto. Aquí se suma granizo grande. El texto no
dice de dónde salen.

En síntesis
El tramo abre cuando se les dan siete trompetas a los siete ángeles; otro ángel arroja
el incensario a la tierra, y ellos se preparan para tocar.
Las cuatro primeras hieren terceras partes, y un ángel volando anuncia tres Ay sobre
los que habitan en la tierra.
La quinta y la sexta son el primer Ay y el segundo; los que quedaron no se
arrepintieron de sus obras.
Juan come un rollo y dos testigos profetizan; la bestia los mata, ellos suben, y los
demás dieron gloria al Dios del cielo.
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El segundo Ay pasó y el tercero viene pronto; la séptima trompeta suena, y las voces
dicen que los reinos han llegado a ser y él reinará.
Los ancianos dan gracias porque has comenzado a reinar; se abre el santuario, se ve
el arca, y hubo relámpagos, voces, truenos, un terremoto y granizo grande.

APOCALIPSIS 12:1–14:20 SEÑALES, BESTIAS Y
COSECHAS

Apocalipsis 12:1–17 Una gran señal y otra señal
1 Y apareció en el cielo una gran señal: una mujer vestida del sol y la luna debajo de sus pies,
y sobre su cabeza una corona de doce estrellas. 2 y estando embarazada, grita con dolores de
parto y atormentada para dar a luz.

3 Y apareció otra señal en el cielo, y he aquí, un gran dragón rojo que tenía siete cabezas y
diez cuernos, y sobre sus cabezas siete diademas.

4 y su cola arrastra la tercera parte de las estrellas del cielo y las arrojó a la tierra y el dragón
estaba delante de la mujer que iba a dar a luz para que, cuando diera a luz, devorara a su
hijo.

5 Y dio a luz un hijo varón, que está por pastorear a todas las naciones con vara de hierro y
su hijo fue arrebatado hacia Dios y su trono. 6 Y la mujer huyó al desierto, donde tiene un
lugar preparado por Dios para que allí la alimenten mil doscientos sesenta días.

7 Y hubo guerra en el cielo: Miguel y sus ángeles combatieron contra el dragón y el dragón
combatió, y sus ángeles. 8 y no pudieron, ni se halló ya lugar para ellos en el cielo.

9 Y fue arrojado el gran dragón, la serpiente antigua, la llamada Diablo y Satanás, que
engaña a todo el mundo; fue arrojado a la tierra y sus ángeles fueron arrojados con él.

10 Y oí una gran voz que decía en el cielo: Ahora han llegado la salvación, el poder, el reino
de nuestro Dios y la autoridad de su Cristo, porque fue derribado el acusador de nuestros
hermanos, el que los acusa delante de nuestro Dios día y noche.
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11 Y ellos lo vencieron por medio de la sangre del cordero y por medio de la palabra de su
testimonio y no amaron su vida hasta la muerte.

12 Por esto, alégrense, cielos y quienes habitan en ellos. ¡Ay de los que habitan la tierra y el
mar, porque el Diablo ha bajado a ustedes teniendo gran furia, sabiendo que tiene poco
tiempo!

13 Y cuando el dragón vio que había sido arrojado a la tierra persiguió a la mujer que había
dado a luz al varón.

14 y a la mujer le fueron dadas dos alas del gran águila para que vuele al desierto, a su lugar
donde es alimentada allí por un tiempo, tiempos y medio tiempo, lejos de la serpiente.

15 Y la serpiente lanzó detrás de la mujer, de su boca, agua como un río para hacer que ella
fuera arrastrada por el río. 16 Y la tierra ayudó a la mujer; la tierra abrió su boca y tragó el
río que el dragón había lanzado de su boca.

17 Y el dragón se enfureció contra la mujer y se fue a hacer guerra contra los restantes de su
descendencia, los que guardan los mandamientos de Dios y tienen el testimonio de Jesús
Cristo.

Apocalipsis 12:1–2 — Gran señal: mujer; dolores de parto
Y apareció en el cielo una gran señal

La mirada se dirige al cielo, donde la primera cosa nombrada es una señal
(σημεῖον μέγα ὤφθη)ap-12-1-semeion. Su contenido llega enseguida: una mujer vestida
del sol (γυνὴ περιβεβλημένη τὸν ἥλιον)ap-12-1-gune, luna y corona de doce estrellas.
Tras hubo: apareció una gran señal.
Quien apareció es una gran señal. En el cielo —donde se abrió el santuario. No
dice Juan vi. Qué es, la línea siguiente.

una mujer vestida del sol y la luna debajo de sus pies, y sobre su cabeza una corona de doce
estrellas

La señal es una mujer vestida del sol, la luna debajo de los pies, corona de doce
estrellas. El texto no dice aquí quién es. Grita, todavía no.
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y estando embarazada, grita con dolores de
Tras apareció: la mujer grita.
No es después. Estando embarazada —el cuando de grita.

parto y atormentada para dar a luz
Grita con dolores de parto (ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη τεκεῖν)ap-12-2-odinousa,
atormentada para dar a luz. El hijo no ha nacido.
Quien grita es una mujer —la de la señal. Con dolores de parto, atormentada para
dar a luz. El texto no dice aquí a quién grita.

Apocalipsis 12:3–4 — Otra señal: dragón rojo
Y apareció otra señal en el cielo

La palabra otra enlaza esta aparición con la gran señal anterior, pero pone una
figura distinta frente a la mujer: un dragón (δράκων μέγας πυρρός)ap-12-3-drakon.
Ella grita para dar a luz; ahora aparece otra señal.
Quien apareció es otra señal. Otra vez en el cielo. No dice Juan vi. Qué es, he aquí.

y he aquí, un gran dragón rojo que tenía siete cabezas y diez cuernos, y sobre sus cabezas siete
diademas

He aquí no argumenta: señala. La otra señal es un gran dragón rojo. Siete cabezas,
diez cuernos, siete diademas sobre las cabezas. El texto no dice aquí quién es. La
cola, todavía no.

y su cola arrastra la tercera parte de las estrellas del cielo
La descripción deja de señalar cómo luce el dragón y muestra lo que hace su cola
(οὐρά)ap-12-4-oura. Arrastra una tercera parte de las estrellas del cielo.
Tras el dragón: su cola.

y las arrojó a la tierra
El movimiento que comenzó arriba termina en la tierra: las estrellas arrastradas
son arrojadas allí. El texto cambia de presente a una acción concluida.
Tras arrastra: las arrojó.
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y el dragón estaba delante de la mujer que iba a dar a luz
Ahora las dos señales quedan en la misma escena. El dragón se coloca delante
(ἕστηκεν ἐνώπιον)ap-12-4-esthken de la mujer, y la línea subordinada declara para qué
espera allí.
Tras las estrellas: el dragón estaba delante.
Quien estaba es el dragón. Delante de la mujer —la que grita, atormentada para
dar a luz.

para que, cuando diera a luz, devorara a su hijo
Trae el para qué: devorara a su hijo.

para que devorara a su hijo

cuando diera a luz
Fija el momento: cuando diera a luz.
Quien diera es la mujer. Todavía no ha dado.

Apocalipsis 12:5–6 — Hijo varón arrebatado; mujer al desierto
Y dio a luz un hijo varón

La espera del dragón llega al momento que buscaba: la mujer dio a luz un hijo
varón (ἔτεκεν υἱὸν ἄρρενα)ap-12-5-arsen. La línea siguiente describe al hijo por lo que
está por hacer (μέλλει ποιμαίνειν… ῥάβδῳ σιδηρᾷ).
El cuando llegó: dio a luz.

que está por pastorear a todas las naciones con vara de hierro
Describe al hijo varón: está por pastorear a todas las naciones con vara de hierro.

un hijo varón

su hijo fue arrebatado hacia Dios y su trono
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Frente al propósito del dragón de devorarlo, el hijo es arrebatado
(ἡρπάσθη)ap-12-5-herpasthe hacia Dios y su trono. El texto no narra aquí ningún
enfrentamiento entre ambos.
Tras nacer: fue arrebatado hacia Dios y su trono.
Quien fue arrebatado es su hijo —el hijo varón. Hacia Dios y su trono —el que ya
se vio. El dragón iba a devorarlo cuando diera a luz. El texto no dice que lo devoró.

Y la mujer huyó al desierto
La lectura vuelve del hijo a la mujer. Ella huyó (ἔφυγεν)ap-12-6-ephugen al desierto, y allí
ya tiene un lugar preparado por Dios.
El hijo hacia Dios y su trono; ella, al desierto.
Quien huyó es la mujer —la de la señal. Al desierto. El hijo no huye con ella.

donde tiene un lugar preparado por Dios
Describe al desierto: allí tiene un lugar preparado por Dios.

para que allí la alimenten mil doscientos sesenta días
Trae el para qué: allí la alimenten mil doscientos sesenta días.
El texto no nombra quiénes alimentan. Los dos testigos profetizaron mil
doscientos sesenta días (χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα)ap-12-6-ephugen (Apocalipsis
11:3). El texto no los iguala aquí.

Apocalipsis 12:7–9 — Guerra en el cielo; dragón arrojado
Y hubo guerra en el cielo

La escena sigue situada en el cielo, pero la señal da paso a una guerra (πόλεμος ἐν
τῷ οὐρανῷ)ap-12-7-polemos. Los bandos se nombran de inmediato: Miguel y sus ángeles
contra el dragón.
Tras el desierto: guerra en el cielo.

Miguel y sus ángeles combatieron contra el dragón
Primera vez que se nombra Miguel. Él y sus ángeles. Contra el dragón. El texto no
dice aquí quién es Miguel.

y el dragón combatió
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El combate se expresa desde ambos lados. Primero Miguel y sus ángeles; ahora el
dragón, acompañado por los suyos.
Tras combatieron contra él: el dragón combatió.
Quien combatió es el dragón. No nombra contra quién. Miguel y sus ángeles ya se
nombraron. El texto no dice aquí quién venció.

y no pudieron
La línea corta detiene el combate con una negación: no pudieron (οὐκ
ἴσχυσαν)ap-12-8-ischusan. Lo que ya no se halló para ellos en el cielo precisa el resultado.

ni se halló ya lugar para ellos en el cielo
Tras no pudieron: ni se halló lugar.
Resultado: ya no se halló lugar para ellos en el cielo (τόπος εὑρέθη)ap-12-8-ischusan.

Y fue arrojado el gran dragón, la serpiente antigua, la llamada Diablo y Satanás,
que engaña a todo el mundo

Tras ni lugar: fue arrojado.
Quien fue arrojado es el gran dragón. El texto no lo deja en un solo nombre: la
serpiente antigua, la llamada Diablo y Satanás. Primera vez que se le llaman así.
El gran dragón es arrojado (ἐβλήθη)ap-12-9-eblethe: serpiente antigua, Diablo y
Satanás. En la tierra sigue contra el resto — hasta el lago (20:10).
No queda sin hacer. Engaña (ὁ πλανῶν)ap-12-9-eblethe a todo el mundo. El texto no
abre aquí cómo.

fue arrojado a la tierra
No queda en el cielo. Fue arrojado a la tierra.

y sus ángeles fueron arrojados con él
El dragón no cae solo. Sus ángeles fueron arrojados con él, de modo que el mismo
destino alcanza a todo su bando.
Tras él: sus ángeles.
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Apocalipsis 12:10–12 — Gran voz; vencieron; Ay tierra y mar
Y oí una gran voz que decía en el cielo

Después de lo que Juan vio, ahora declara lo que oyó. La voz viene del cielo y
explica por qué el derribo que acaba de narrarse importa dentro de su
proclamación.
Tras fueron arrojados: Juan oye.

Ahora han llegado la salvación, el poder, el reino de nuestro Dios y la autoridad
de su Cristo

Eso es lo que decía: Ahora (Ἄρτι)ap-12-10-arti han llegado la salvación, el poder, el
reino de nuestro Dios y la autoridad de su Cristo.
Quienes han llegado son la salvación, el poder, el reino de nuestro Dios y la
autoridad de su Cristo. Cuatro. Ahora. Las voces dijeron que los reinos han llegado
a ser y él reinará. Aquí: han llegado.

porque fue derribado el
Da por qué han llegado: fue derribado el.

acusador de nuestros hermanos
Quien fue derribado es el acusador de nuestros hermanos. Nuestros —lo dice la
voz en el cielo. El gran dragón fue arrojado. Aquí: el acusador.
No queda en el nombre. Acusa a los hermanos — el acusador fue derribado (ὁ
κατήγωρ… κατεβλήθη)ap-12-10-kategoros.

Y ellos lo vencieron por medio de la sangre del cordero y por medio de la palabra
de su testimonio

La voz pasa del acusador a quienes él acusaba: ellos lo vencieron (αὐτοὶ ἐνίκησαν
αὐτόν)ap-12-11-enikesan. Repite «por medio de» para mantener juntos la sangre del
cordero y la palabra de su testimonio.
Tras el acusador: ellos lo vencieron.

y no amaron su vida hasta la muerte
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La victoria anterior se acompaña de una negación que alcanza hasta la muerte
(ἄχρι θανάτου)ap-12-11-agapesan. El texto no presenta el cuidado de la propia vida como
el medio por el cual vencieron.
Tras lo vencieron: no amaron su vida.

Por esto, alégrense, cielos y quienes habitan en ellos
«Por esto» recoge lo que la voz acaba de declarar y lo convierte en un llamado a
alegrarse (εὐφραίνεσθε)ap-12-12-ouai. El mandato alcanza a los cielos y a quienes
habitan en ellos.
Apunta a lo que acaba de oírse: el acusador derribado, ellos vencieron. Por eso:
alégrense.
A quienes se manda son cielos y quienes habitan en ellos. No son los que habitan
en la tierra. En el cielo ya no había lugar para el dragón.

Ay de los que habitan la tierra y el mar
No es alégrense. Ay (Οὐαί)ap-12-12-ouai de los que habitan la tierra y el mar. En
Apocalipsis 8:13: tres Ay de los que habitan en la tierra. Aquí: uno, y se suma el
mar.
El griego no trae verbo. El español pone Ay. Se asigna el Ay a los que habitan la
tierra y el mar.

porque el Diablo ha bajado a ustedes teniendo gran furia
Da por qué el Ay: el Diablo ha bajado.
No baja vacío. Va teniendo gran furia (θυμὸν μέγαν)ap-12-12-ouai, sabiendo que tiene
poco tiempo (ὀλίγον καιρόν).

sabiendo que tiene poco tiempo
Trae lo que sabe: tiene poco tiempo.

Apocalipsis 12:13–14 — Dragón persigue; alas del águila
Y cuando el dragón vio

Fija el momento: cuando vio.
Quien vio es el dragón.
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que había sido arrojado a la tierra
Trae lo que vio: había sido arrojado a la tierra.

persiguió a la mujer
Cuando lo vio, persiguió (ἐδίωξεν)ap-12-13-edioxen a la mujer. Estaba delante de ella
para devorar al hijo. El hijo fue arrebatado. Ahora persigue a ella.

que había sido arrojado a la tierra persiguió a la mujer que había dado a luz al varón

que había dado a luz al varón
Describe a la mujer: había dado a luz al varón.

la mujer

a la mujer le fueron dadas dos alas del gran águila
No huye a pie otra vez. Le fueron dadas dos alas del gran águila (δύο πτέρυγες
τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου)ap-12-14-pteruges. El texto no dice quién las dio.

para que vuele al desierto
Trae el para qué: vuele al desierto.
Quien vuele es la mujer. Al desierto, a su lugar —el que ya tenía. Ya había huido
allí. Ahora vuela.

donde es alimentada allí
Describe a su lugar: allí es alimentada.
Quien es alimentada es la misma la mujer. Antes: para que allí la alimenten
mil doscientos sesenta días. Aquí: es alimentada.

su lugar

por un tiempo, tiempos y medio tiempo, lejos de la serpiente
El tiempo de ser alimentada: un tiempo, tiempos y medio tiempo (καιρὸν καὶ
καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ)ap-12-14-kairon. Lejos de la serpiente —la serpiente
antigua (Apocalipsis 12:9). El texto no iguala aquí ese tiempo con los mil
doscientos sesenta días.
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Apocalipsis 12:15–16 — Río de la boca; tierra lo traga
la serpiente lanzó detrás de la mujer, de su boca, agua como un río

No queda quieta. Lanzó (ἔβαλεν)ap-12-15-potamon detrás de la mujer, de su boca, agua
como un río (ὕδωρ ὡς ποταμόν).

para hacer que ella fuera arrastrada por el río
Trae el para qué: que ella fuera arrastrada por el río.
Quien fuera arrastrada es ella —la mujer. Por el río. El texto no dice aquí que lo
fue.

la tierra ayudó a la mujer
No queda sola. La tierra ayudó a la mujer.

tierra abrió su boca
Así ayuda. Tierra abrió su boca. La serpiente había lanzado de la suya.

y tragó el río
Abrió la boca. Y tragó el río (κατέπιεν τὸν ποταμόν)ap-12-16-katepien. El para qué de la
serpiente era arrastrar a la mujer. El río no queda.

que el dragón había lanzado de su boca

el río
Nombra cuál: el que el dragón había lanzado de su boca.
Quien había lanzado es el dragón. De su boca. El texto no dice que la mujer fuera
arrastrada.

Apocalipsis 12:17 — Guerra contra el resto de la descendencia
el dragón se enfureció contra la mujer

Las naciones se enfurecieron (Apocalipsis 11:18). El texto no decía contra quién.
Aquí sí: el dragón se enfureció (ὠργίσθη)ap-12-17-orgisthe contra la mujer.

y se fue a hacer guerra contra los restantes de su descendencia
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La furia contra la mujer cambia de dirección: el dragón se fue (ἀπῆλθεν ποιῆσαι
πόλεμον)ap-12-17-orgisthe contra los restantes de su descendencia. El propósito
declarado es hacer guerra contra ellos.
Tras la furia contra ella: se fue.
Se fue a hacer guerra.

los que guardan los mandamientos de Dios y tienen el testimonio de Jesús Cristo
Esos restantes no quedan sin nombre. Son los que guardan los mandamientos de
Dios y tienen el testimonio de Jesús (τῶν τηρούντων τὰς ἐντολάς… τὴν μαρτυρίαν
τοῦ Ἰησοῦ)ap-12-17-terounton. En Apocalipsis 12:11: la palabra de su testimonio. El texto
no dice aquí que la guerra ya empezó.
Esos restantes no quedan sin nombre. Son los que guardan los mandamientos de
Dios y tienen el testimonio de Jesús Cristo. Ya se oyó: la palabra de su testimonio.
El texto no dice aquí que la guerra ya empezó.

En síntesis
El tramo abre con una gran señal en el cielo: una mujer que grita de parto. Otra
señal: un gran dragón rojo se para delante para devorar al hijo.
Ella da a luz un varón que está por pastorear las naciones con vara de hierro; el hijo
es arrebatado hacia Dios y su trono, y ella huye al desierto para ser alimentada mil
doscientos sesenta días.
Hay guerra en el cielo: Miguel y sus ángeles contra el dragón; el dragón —serpiente
antigua, Diablo y Satanás— es arrojado a la tierra con sus ángeles.
Una voz dice que ahora han llegado la salvación, el poder, el reino y la autoridad,
porque el acusador de los hermanos fue derribado; ellos lo vencieron por la sangre
del cordero y la palabra de su testimonio, y no amaron su vida hasta la muerte.
Los cielos se alegran; Ay de la tierra y el mar, porque el Diablo bajó con gran furia y
poco tiempo. Persigue a la mujer; le dan alas del águila, y es alimentada un tiempo,
tiempos y medio tiempo, lejos de la serpiente.
La serpiente lanza un río; la tierra lo traga. El dragón se enfurece contra la mujer y se
va a hacer guerra contra los restantes de su descendencia, los que guardan los
mandamientos de Dios y tienen el testimonio de Jesús Cristo.
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Apocalipsis 13:1–18 La bestia y la otra bestia
1 Y me paré sobre la arena del mar. Y vi que del mar subía una bestia que tenía siete cabezas
y diez cuernos, y sobre sus cuernos diez diademas, y sobre sus cabezas nombre de blasfemia.

2 Y la bestia que vi era semejante a un leopardo, y sus pies como de oso, y su boca como boca
de león, y el dragón le dio su poder, su trono y gran autoridad.

3 Y vi una de sus cabezas como degollada hasta la muerte; y su herida mortal fue sanada y
toda la tierra se maravilló siguiendo a la bestia.

4 Y adoraron al dragón, que dio autoridad a la bestia, y adoraron a la bestia, diciendo:
¿Quién es semejante a la bestia? ¿Quién puede combatir contra ella?

5 Y le fue dada una boca que hablaba cosas grandes y blasfemias, y le fue dada autoridad
para actuar cuarenta y dos meses. 6 y abrió su boca para blasfemia contra Dios, para
blasfemar su nombre y su morada, y a los que habitan en el cielo.

7 Y le fue dado hacer guerra contra los santos y vencerlos, y le fue dada autoridad sobre toda
tribu, lengua y nación.

8 y todos los que habitan sobre la tierra la adorarán, cuyos nombres no están escritos en el
libro de la vida del cordero degollado desde la fundación del mundo. 9 Si alguien tiene oído,
que escuche.

10 Si alguien lleva al cautiverio, al cautiverio va; si alguien mata con espada, es necesario
que él sea matado con espada. Aquí está la perseverancia y la fe de los santos.

11 Y vi otra bestia que subía de la tierra y tenía dos cuernos semejantes a los de un cordero, y
hablaba como dragón.

12 y ejerce toda la autoridad de la primera bestia delante de ella, y hace que la tierra y los
que habitan en ella adoren a la primera bestia, cuya herida mortal fue sanada.

13 Y hace grandes señales, hasta hacer que fuego baje del cielo a la tierra delante de la gente.

14 y engaña a los que habitan sobre la tierra por medio de las señales que le fue dado hacer
delante de la bestia, diciendo a los que habitan sobre la tierra que hagan una imagen para la
bestia que tiene la herida de la espada y vivió.
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15 Y le fue dado dar aliento a la imagen de la bestia para que también hable la imagen de la
bestia y haga que todos los que no adoren la imagen de la bestia sean matados.

16 Y hace que todos, los pequeños y los grandes y los ricos y los pobres, y los libres y los
siervos reciban una marca en su mano derecha o en sus frentes.

17 y que nadie pueda comprar ni vender, sino el que tiene la marca, o el nombre de la bestia o
el número de su nombre.

18 Aquí está la sabiduría. El que tiene entendimiento, calcule el número de la bestia, pues es
número de un hombre, y su número es seiscientos sesenta y seis.

Apocalipsis 13:1–2 — Bestia del mar; dragón da poder
Y me paré sobre la arena del mar

Primera persona: me paré (Καὶ ἐστάθην)ap-13-1-estathe sobre la arena del mar. El texto
no dice «Juan en la arena»; habla el que ve.
Tras se fue: Juan se paró sobre la arena del mar. El Ay era de la tierra y el mar.

Y vi que del mar subía una bestia que tenía siete cabezas y diez cuernos
Desde ahí vi que del mar subía una bestia (θηρίον… ἐκ τῆς θαλάσσης)ap-13-1-therion.
En Apocalipsis 11:7 la bestia sube del abismo. Aquí: del mar. El texto no dice aquí
que sea la misma.
No se queda en la arena. Vi que del mar subía una bestia. La bestia sube del
abismo. Aquí: del mar. El texto no dice aquí que sea la misma.
Vio que subía.

y sobre sus cuernos diez diademas, y sobre sus cabezas nombre de blasfemia
El dragón llevaba siete diademas sobre las cabezas. Esta: diez diademas sobre los
cuernos, y sobre las cabezas nombre de blasfemia. El texto no dice aquí qué
nombre.

Y la bestia
La que subía: era semejante.

que vi
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la bestia
Nombra cuál: la que vi. La misma del mar.

era semejante a un leopardo
No queda solo en cabezas y cuernos. Era semejante a un leopardo (ὅμοιον
παρδάλει)ap-13-2-homoion.

y sus pies como de oso, y su boca como boca de león
Los pies: como de oso. La boca: como boca de león. Tres comparaciones. El texto
no abre aquí de dónde vienen.

y el dragón le dio su poder, su trono y gran autoridad
El dragón no queda atrás: le dio (ἔδωκεν… ὁ δράκων)ap-13-2-edoken su poder, su trono
y gran autoridad. Tres dones, un donante.
Tras las tres comparaciones: el dragón le dio.

Apocalipsis 13:3–4 — Cabeza degollada sanada; adoración
Y vi una de sus cabezas como degollada hasta la muerte

Tras el don: Juan vio una de sus cabezas.

y su herida mortal fue sanada
No queda degollada. Su herida mortal fue sanada (ἡ πληγὴ…
ἐθεραπεύθη)ap-13-3-esphagmenen.
Quien fue sanada es su herida mortal —la de esa cabeza. El texto no dice aquí
quién la sanó.

y toda la tierra se maravilló siguiendo a la bestia
Tras la sanación: toda la tierra se maravilló siguiendo a la bestia.
Tras fue sanada: toda la tierra se maravilló.

Y adoraron al dragón
Adoraron al dragón (προσεκύνησαν τὸν δράκοντα)ap-13-4-prosekunesan.
Tras seguir a la bestia: adoraron al dragón.
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que dio autoridad a la bestia
Da por qué: porque dio autoridad a la bestia.
Quien dio es al dragón —el mismo: su poder, su trono y gran autoridad. Aquí:
autoridad. A la bestia.

y adoraron a la bestia
Adoraron al dragón; y adoraron a la bestia.
Están diciendo. Qué, las dos preguntas que siguen.
Dos adoraciones en cadena: al dragón que dio autoridad a la bestia, y a la bestia. El
griego de que dio (ὃς ἔδωκεν)ap-13-4-edoken cuelga de dragón, no de adoraron.

Quién es semejante a la bestia
Eso es lo que dicen. Primera pregunta: ¿quién es semejante a la bestia (Τίς ὅμοιος
τῷ θηρίῳ)ap-13-4-tis?
No preguntan quién es semejante al dragón. Preguntan quién es semejante a la
bestia.
El griego no trae verbo. El español pone es. La afirmación es semejante.

Quién puede combatir contra ella
Segunda pregunta: quién puede combatir contra ella (τίς δύναται
πολεμῆσαι)ap-13-4-tis. Queda abierta en la tierra.
No se quedan en semejante. Preguntan quién puede combatir contra ella.
Puede combatir.

Apocalipsis 13:5–6 — Boca; cuarenta y dos meses; blasfemia
Y le fue dada una boca

La bestia ya recibió poder, trono y autoridad del dragón. Ahora recibe una boca, y
lo primero que se dice de ella es qué clase de palabras pronuncia.
Tras quién puede: le fue dada una boca.

que hablaba cosas grandes y blasfemias
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y le
Tras la boca: le fue dada autoridad.

fue dada autoridad para actuar cuarenta y dos meses
Otra vez fue dada — cuarenta y dos meses (μῆνας τεσσαράκοντα δύο)ap-13-5-edothe. El
dragón ya le dio autoridad (Apocalipsis 13:2). Aquí el texto no nombra quién da.
Otra vez fue dada. El dragón ya le dio autoridad. Aquí el texto no nombra quién
da.
Autoridad para actuar.

y abrió su boca
La boca que le fue dada entra en acción: la abrió contra Dios. Las frases que
siguen despliegan el alcance de esa blasfemia.
Tras le fue dada: abrió su boca.

para blasfemia (βλασφημίαν)ap-13-6-blasphemian contra Dios, para blasfemar su nombre y su morada, y a los que
habitan en el cielo

Abrió para blasfemar. Contra Dios: su nombre, su morada, y a los que habitan en
el cielo.

los que
Son los que habitan en el cielo. A ellos se les mandó: alégrense. Ahora la bestia los
incluye en la blasfemia.

Apocalipsis 13:7–10 — Guerra contra santos; perseverancia
Y le fue dado hacer guerra contra los santos (πόλεμον ποιῆσαι μετὰ τῶν
ἁγίων)ap-13-7-polemon y vencerlos

Preguntaron quién puede combatir contra ella. El texto no respondió. Aquí: le fue
dado hacer guerra contra los santos y vencerlos.
No solo pelear. También vencer.
Los dos completan a fue dado: hacer guerra y vencerlos. No solo pelear. También
vencer.

y le fue dada autoridad sobre toda tribu, lengua y nación
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La autoridad vuelve después de la guerra y ensancha su alcance. Ya no se limita a
los santos nombrados: se extiende sobre toda tribu, lengua y nación.
Tras vencerlos: le fue dada autoridad.

y todos los que habitan sobre la tierra la adorarán
La lectura pasa de la autoridad recibida a la respuesta de quienes habitan la tierra:
la adorarán. La excepción no se expresa aquí con «algunos», sino por los nombres
escritos en el libro.
Tras autoridad sobre todos: la adorarán.

los que
Son los que habitan sobre la tierra. El Ay era de ellos (Apocalipsis 8:13;
Apocalipsis 12:12).
Son los que habitan sobre la tierra. El Ay era de ellos.

cuyos nombres no están escritos en el libro de la vida (βίβλῳ τῆς ζωῆς)ap-13-8-proskunesousin del cordero degollado
desde la fundación del mundo

todos los que habitan sobre la tierra
Nombra cuáles adorarán: cuyos nombres no están escritos.
Quienes no están escritos son cuyos nombres. En el libro de la vida del cordero. A
las iglesias: de ninguna manera borraré su nombre del libro de la vida. Aquí: no
están escritos.

Si alguien tiene oído
Ese Si no afirma que alguien tenga oído. Pone el caso. En las iglesias: el que tiene
oído, que oiga lo que el Espíritu dice. Aquí: Si alguien tiene oído, que escuche.

que escuche (ἀκουσάτω)ap-13-9-akousato

Si alguien lleva al cautiverio, al cautiverio va
Ese Si no afirma que alguien lleve. Pone el caso: si lleva al cautiverio, al cautiverio
va.

si alguien mata con espada, es necesario que él sea matado con espada
Otro si. Si mata con espada, es necesario que él sea matado con espada.
Es necesario: que sea matado.

Aquí está la perseverancia (ὑπομονή)ap-13-10-hupomone y la fe de los santos
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Las dos condiciones de cautiverio y espada desembocan en este Aquí. El texto
coloca en ese punto la perseverancia y la fe de los santos, sin separarlas de lo que
acaba de decir.
No abre otra guerra. Aquí está: tras el oído, el cautiverio y la espada.
Quien está es la perseverancia y la fe de los santos. Juan era copartícipe en la
perseverancia de Jesús Cristo. Aquí: la de los santos. El texto no dice aquí en qué
consiste.

Apocalipsis 13:11–12 — Otra bestia de la tierra
Y vi otra bestia

Juan vuelve a decir «vi», pero esta vez aparece otra bestia (ἄλλο θηρίον… ἐκ τῆς
γῆς)ap-13-11-allo. No sube del mar como la primera, sino de la tierra.
Tras Aquí está: Juan vio otra bestia.

que subía de la tierra
y tenía dos cuernos semejantes a los de un cordero (ὅμοια ἀρνίῳ)ap-13-11-allo

Describe a la otra bestia: tenía.

y hablaba como dragón (ἐλάλει ὡς δράκων)ap-13-11-allo

Los cuernos la acercan en apariencia a un cordero; su manera de hablar la acerca al
dragón. El texto deja juntas esas dos comparaciones.

y ejerce toda la autoridad de la primera bestia (τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου
θηρίου)ap-13-12-poiei delante de ella

La nueva bestia no recibe aquí una autoridad distinta: ejerce toda la de la primera,
y lo hace delante de ella.
Tras hablaba: ejerce.

y hace que la tierra y los que habitan en ella
Su acción no se queda en ejercer autoridad. Hace que la tierra y quienes la habitan
adoren a la primera bestia, la de la herida sanada.
Tras ejercerla: hace.
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los que
Son los que habitan en ella —en la tierra. Los mismos que adorarán a la bestia:
cuyos nombres no están escritos.

adoren a la primera bestia
Trae el para qué de hace: que adoren a la primera bestia.

cuya herida mortal fue sanada

la primera bestia
Nombra cuál: la de la herida sanada.
Quien fue sanada es cuya herida mortal. La misma. El texto no dice aquí otra
vez quién la sanó.

Apocalipsis 13:13–14 — Señales; imagen de la bestia
Y hace grandes señales (σημεῖα μεγάλα)ap-13-13-semeia

Las acciones de la otra bestia se llaman señales. La línea subordinada lleva una de
ellas hasta hacer bajar fuego del cielo delante de la gente.
Tras hace que adoren: hace grandes señales.

hasta hacer que fuego baje del cielo a la tierra delante de la gente
Trae hasta dónde llegan las señales: que fuego baje del cielo a la tierra, delante de
la gente.
Quien baje es fuego. Del cielo a la tierra. Delante de la gente. De la boca de los
dos testigos salió fuego. Aquí: del cielo.
Que el fuego baje.

y engaña (πλανᾷ)ap-13-14-plana a los que habitan sobre la tierra
Las señales no quedan como espectáculo: por medio de ellas engaña a quienes
habitan la tierra. El texto une el engaño con el mandato de hacer una imagen.
Tras las grandes señales: engaña.

los que
Son los que habitan sobre la tierra.
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por medio de las señales que le fue dado hacer delante de la bestia

las señales
Nombra cuáles: las que le fue dado hacer delante de la bestia.
Le fue dado hacer. Delante de la bestia —de la primera. El texto no dice aquí
quién lo dio.

diciendo a los que habitan sobre la tierra que hagan una imagen (εἰκόνα)ap-13-14-plana para la bestia
Está diciendo a los que habitan sobre la tierra que hagan una imagen para la
bestia. Primera imagen.

los que
Otra vez: los que habitan sobre la tierra. Los mismos a quienes engaña.
Que hagan una imagen.

que tiene la herida de la espada

la bestia
Nombra para quién es la imagen: la que tiene la herida de la espada. Antes: como
degollada hasta la muerte. Aquí: herida de la espada.

y vivió
Sigue el mismo: tiene la herida, y vivió. La herida mortal fue sanada. Aquí: vivió.

Apocalipsis 13:15–17 — Aliento a la imagen; marca
Y le fue dado dar aliento (δοῦναι πνεῦμα)ap-13-15-pneuma a la imagen de la bestia

Otra vez aparece «le fue dado», ahora para dar aliento a la imagen. Los dos
resultados siguen debajo: que la imagen hable y que haga matar a quienes no la
adoren.
Dijeron que hagan una imagen; ahora le fue dado dar aliento.
Dar aliento.

para que también hable la imagen de la bestia
Primer para qué: que también hable la imagen.
Quien hable es la imagen de la bestia. También. No solo tiene aliento. Habla.
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y haga que todos los que no adoren
Segundo para qué del mismo fue dado: que haga.

la imagen de la bestia

sean matados
Quienes sean matados son los mismos todos los que no adoren. El texto no
dice aquí quién mata.

Y hace que todos, los pequeños y los grandes y los ricos y los pobres, y los libres y
los siervos

«Todos» se abre en tres pares que no dejan fuera rango, riqueza ni condición:
pequeños y grandes, ricos y pobres, libres y siervos.
Tras la imagen: hace que todos.

reciban una marca (χάραγμα)ap-13-16-charagma en su mano derecha o en sus frentes
Primer para qué: que reciban una marca en su mano derecha o en sus frentes.

y que nadie pueda comprar ni vender (ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι)ap-13-17-agorasa

Segundo para qué del mismo hace: que nadie pueda comprar ni vender.
Comprar ni vender.
Los dos completan a pueda: comprar ni vender.

sino el que tiene la marca, o el nombre de la bestia o el número de su nombre
No todos quedan fuera. Sino el que tiene: la marca, o el nombre de la bestia, o el
número de su nombre. Tres. El número, todavía no se dice cuál.

el que
Es el que tiene.

Apocalipsis 13:18 — Sabiduría; número 666
Aquí está la sabiduría (Ὧδε ἡ σοφία)ap-13-18-psephisato

En Apocalipsis 13:10: Aquí está la perseverancia y la fe de los santos. Aquí: la
sabiduría.
Quien está es la sabiduría. Aquí —tras el sino del que tiene la marca, o el nombre,
o el número. El texto no dice aquí en qué consiste.
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El que tiene

entendimiento, calcule el número de la bestia
No se queda en Aquí está. Manda: el que tiene entendimiento, calcule el número
de la bestia.

El que
Es el que tiene entendimiento.
Es el que tiene entendimiento.

pues es número de un hombre
Da por qué calcule: es número de un hombre.

y su número es seiscientos sesenta y seis (χξϛ�)ap-13-18-psephisato

Después del mandato de calcular, la línea entrega el número: seiscientos sesenta
y seis. El texto lo da como resultado, no como una explicación de quién es el
hombre.
Tras es número de un hombre: su número es seiscientos sesenta y seis.
El griego no trae verbo. El español pone es. La afirmación es seiscientos sesenta y
seis.

En síntesis
El tramo abre: me paré sobre la arena del mar; del mar sube una bestia de siete
cabezas y diez cuernos; el dragón le da su poder, su trono y gran autoridad.
Una cabeza como degollada; la herida mortal es sanada; toda la tierra se maravilla,
adora al dragón y a la bestia, y pregunta quién es semejante y quién puede combatir.
Se le da boca y autoridad cuarenta y dos meses; blasfema; se le da hacer guerra contra
los santos y vencerlos, y autoridad sobre toda tribu, lengua y nación. Los que habitan
sobre la tierra, cuyos nombres no están en el libro de la vida del cordero, la adorarán.
Si alguien tiene oído, que escuche; cautiverio y espada. Aquí está la perseverancia y la
fe de los santos.
Otra bestia sube de la tierra: cuernos como de cordero, habla como dragón. Ejerce
toda la autoridad de la primera; hace que adoren a la de la herida sanada; hace
grandes señales, engaña, y que hagan una imagen. Se le da aliento a la imagen; los
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que no la adoren sean matados.
Hace que todos —pequeños y grandes, ricos y pobres, libres y siervos— reciban una
marca en la mano derecha o en las frentes; nadie compra ni vende sino el que tiene la
marca, o el nombre, o el número.
Aquí está la sabiduría: el que tiene entendimiento, calcule el número de la bestia; es
número de un hombre, y su número es seiscientos sesenta y seis.

Apocalipsis 14:1–20 El cordero en Sion
1 Y vi, y he aquí: un cordero de pie sobre el monte Sion, y con él ciento cuarenta y cuatro mil,
que tenían escrito sobre sus frentes el nombre de su Padre.

2 Y oí una voz del cielo como sonido de muchas aguas y como sonido de un gran trueno, y oí
una voz de arpistas que tocaban sus arpas.

3 y cantan como un cántico nuevo delante del trono y delante de los cuatro seres vivientes y de
los ancianos, y nadie podía aprender el cántico sino los ciento cuarenta y cuatro mil, los
comprados de la tierra.

4 Estos son los que no se contaminaron con mujeres, pues son vírgenes; estos son los que
siguen al cordero adondequiera que va; estos fueron comprados de entre los hombres como
primicias para Dios y para el cordero.

5 y en su boca no fue hallado engaño; pues son intachables delante del trono de Dios. 6 Y vi
otro ángel que volaba en medio del cielo, teniendo evangelio eterno para anunciar a los que
habitan sobre la tierra, y a toda nación, tribu, lengua y pueblo.

7 diciendo con gran voz: Teman a Dios y denle gloria, porque ha llegado la hora de su juicio,
y adoren al que hizo el cielo, la tierra, el mar y las fuentes de aguas.

8 Y otro ángel siguió, diciendo: ¡Cayó, cayó Babilonia, la ciudad grande, porque del vino de
la furia de su prostitución ha dado de beber a todas las naciones!

9 Y un tercer ángel los siguió, diciendo con gran voz: Si alguien adora a la bestia y a su
imagen, y recibe una marca en su frente o en su mano.

10 también él beberá del vino de la furia de Dios, preparado sin mezcla en la copa de su ira, y
será atormentado con fuego y azufre delante de los santos ángeles y delante del cordero.
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11 y el humo de su tormento sube por siglos de siglos, y no tienen descanso día ni noche los
que adoran a la bestia y a su imagen, y si alguien recibe la marca de su nombre.

12 Aquí está la perseverancia de los santos; aquí los que guardan los mandamientos de Dios
y la fe de Jesús.

13 Y oí una voz del cielo que me decía: Escribe: Dichosos los muertos que desde ahora mueren
en el Señor. Sí, dice el Espíritu, para que descansen de sus trabajos, y sus obras los siguen.

14 Y vi, y he aquí: una nube blanca, y sobre la nube uno sentado semejante a un hijo de
hombre, que tenía sobre su cabeza una corona dorada y en su mano una hoz afilada.

15 Y otro ángel salió del santuario, gritando con gran voz al que estaba sentado sobre la
nube: Envía tu hoz y siega, porque te ha llegado la hora de segar, porque la cosecha de la
tierra se ha secado.

16 Y el que estaba sentado sobre la nube lanzó su hoz sobre la tierra, y la tierra fue segada.
17 Y otro ángel salió del santuario que está en el cielo, teniendo también él una hoz afilada.

18 y otro ángel salió del altar, teniendo autoridad sobre el fuego, y gritó con gran voz al que
tenía la hoz afilada, diciendo: Envía tu hoz afilada y vendimia los racimos de la vid de la
tierra, porque sus uvas han madurado.

19 Y el ángel lanzó su hoz a la tierra, y vendimió la vid de la tierra, y la echó en el gran lagar
de la furia de Dios. 20 y el lagar fue pisado fuera de la ciudad, y salió sangre del lagar hasta
los frenos de los caballos, por mil seiscientos estadios.

Apocalipsis 14:1–5 — Cordero en Sion; 144 mil; cántico nuevo
Y vi, y he aquí: un cordero de pie sobre el monte Sion, y con él ciento cuarenta y
cuatro mil, que tenían escrito sobre sus frentes el nombre de su Padre

Después de la bestia y su marca, Juan dirige la mirada a un cordero de pie (ἀρνίον
ἑστηκός)ap-14-1-arnion en Sion. Con él están los ciento cuarenta y cuatro mil, y sus
frentes llevan otro nombre.
Tras el número: Juan vio, y he aquí.
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cuatro mil
Los ciento cuarenta y cuatro mil tenían escrito sobre sus frentes el nombre de su
Padre. Juan oyó ese número, sellados de toda tribu de los hijos de Israel. La marca
iba en la mano derecha o en las frentes. Aquí: el nombre de su Padre. El texto no
iguala aquí los dos grupos.

Y oí una voz del cielo como sonido de muchas aguas y como sonido de un gran
trueno

La visión da paso al sonido. La voz viene del cielo (φωνὴν ἐκ τοῦ
οὐρανοῦ)ap-14-2-phone y se compara primero con muchas aguas y con un gran trueno;
enseguida se oye como voz de arpistas.
Tras el cordero y los mil: Juan oye.

y oí una voz de arpistas que tocaban sus arpas

voz de
Nombra cuál: la voz de arpistas que tocaban sus arpas.

y cantan como un cántico nuevo delante del trono y delante de los cuatro seres
vivientes y de los ancianos

La voz oída se reconoce por lo que hacen: cantan (ᾄδουσιν ὡς ᾠδὴν
καινήν)ap-14-3-oden delante del trono, los seres vivientes y los ancianos. El texto dice
«como un cántico nuevo».
Tras los arpistas: cantan.

y nadie podía aprender el cántico sino los ciento cuarenta y cuatro mil, los
comprados de la tierra

El cántico puede oírse, pero su aprendizaje queda limitado (οὐδεὶς ἠδύνατο
μαθεῖν)ap-14-3-oden a los ciento cuarenta y cuatro mil. Aquí se los llama los comprados
de la tierra.
Tras cantan: nadie podía aprender.
Podía aprender.

cuatro mil
Describe a los mil: los comprados de la tierra. El cordero compró con su sangre
de toda tribu, lengua, pueblo y nación. Aquí: comprados de la tierra.
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Estos son
No deja el cántico suelto. Estos son —los ciento cuarenta y cuatro mil, los
comprados.
Quienes son son Estos. Quiénes, anidado.

va; estos fueron
Siguen siendo estos. Fueron —comprados.

los que no se contaminaron con mujeres

pues son vírgenes; estos

son los que siguen al cordero adondequiera que
Otra vez: son. No solo no se contaminaron. Siguen al cordero (οἱ ἀκολουθοῦντες
τῷ ἀρνίῳ)ap-14-4-akolouthountes adondequiera que va.

va

estos fueron

de entre los hombres como primicias (ἀπαρχή)ap-14-4-aparche para Dios y para el
cordero

No solo de la tierra (Apocalipsis 14:3). De entre los hombres, como primicias
para Dios y para el cordero. Primera vez que se nombran primicias.
De dónde: de entre los hombres. Como primicias. Para Dios y para el cordero
—los dos.
En Apocalipsis 5:9: nos compraste. En Apocalipsis 14:3: los comprados de la
tierra. Aquí: comprados de entre los hombres.

y en su boca no fue hallado engaño
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Después de decir a quién siguen y para quién fueron comprados, el texto mira su
boca. Allí no fue hallado engaño (οὐχ εὑρέθη δόλος)ap-14-5-dolos; la razón siguiente
los llama intachables.
Tras fueron comprados: no fue hallado engaño.
Quien no fue hallado es engaño. En su boca —la de Estos. La bestia abrió la boca
para blasfemia. Aquí: en la de ellos no se halló engaño.

pues son intachables delante del trono de Dios
Da la razón: pues son intachables delante del trono de Dios.
Quienes son intachables son Estos. Delante del trono de Dios —donde cantaron.

Apocalipsis 14:6–7 — Ángel: evangelio eterno; hora del juicio
Y vi otro ángel que volaba en medio del cielo, teniendo evangelio eterno para
anunciar a los que habitan sobre la tierra, y a toda nación, tribu, lengua y pueblo

Juan ve otro ángel, ahora en medio del cielo. Lleva evangelio eterno (εὐαγγέλιον
αἰώνιον)ap-14-6-euaggelion para anunciarse a quienes habitan la tierra, ampliados como
toda nación, tribu, lengua y pueblo.
Tras la boca de Estos: Juan vio otro ángel.

Teman a Dios
Eso es la gran voz. No se narra. Se manda: Teman a Dios (Φοβήθητε τὸν
Θεόν)ap-14-7-phobethete.

y denle gloria
El segundo mandato se une al primero sin cambiar de destinatarios: teman a Dios
y denle gloria. La razón llega enseguida: ha llegado la hora de su juicio (ἦλθεν ἡ
ὥρα τῆς κρίσεως)ap-14-7-phobethete.
Tras teman: denle gloria.

porque ha llegado la hora de su juicio
Da por qué denle gloria: ha llegado la hora de su juicio.
Quien ha llegado es la hora —de su juicio. El texto pega adoren a esa línea. Antes
vino el tiempo de juzgar. Aquí: la hora.
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y adoren al que hizo el cielo, la tierra, el mar y las fuentes de aguas
El tercer mandato dirige la adoración al que hizo cuatro ámbitos nombrados uno
por uno: cielo, tierra, mar y fuentes de aguas.
Tras ha llegado: adoren.
A quienes se manda son los mismos. Adoren al que hizo el cielo, la tierra, el mar
y las fuentes de aguas. Antes: el que creó el cielo y lo que hay en él, la tierra y el
mar. Aquí se suman las fuentes. Antes adoraron al dragón y a la bestia. Aquí: al
que hizo.
El que hay que adorar es el que hizo.

Apocalipsis 14:8 — Segundo ángel: cayó Babilonia
Y otro ángel siguió, diciendo

Tras la gran voz del primero: otro ángel siguió.
Quien siguió es otro ángel. Sigue al que volaba en medio del cielo.
No queda mudo. Está diciendo. Qué, la línea que sigue.

Cayó, cayó Babilonia, la ciudad grande
No se manda teman. Se anuncia: Cayó, cayó (Ἔπεσεν, ἔπεσεν)ap-14-8-epesen. Dos veces.
Babilonia, la ciudad grande. El texto no dice aquí qué ciudad es.
Quien cayó es Babilonia. Cayó, cayó —dos veces. La ciudad grande. Por qué,
anidado.

porque del vino de la furia de su prostitución ha dado de beber a todas las naciones
Describe a la ciudad grande: la que ha dado de beber a todas las naciones del vino
de la furia de su prostitución.

Apocalipsis 14:9–12 — Tercer ángel; perseverancia
Y un tercer ángel los siguió, diciendo con gran voz

La serie queda contada: este es el tercer ángel, y sigue a los anteriores. Su gran
voz abre una condición acerca de adorar y recibir la marca.
Tras cayó: un tercer ángel los siguió.
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Si alguien adora a la bestia y a su imagen, y recibe una marca en su frente o en su mano
Ese Si no afirma que alguien adore. Pone el caso. No es un que de contenido.

también él beberá del vino de la furia de Dios, preparado sin mezcla en la copa de
su ira, y será

Tras el caso: también él beberá.
Quien beberá es él —ese alguien. Del vino de la furia de Dios, sin mezcla, en la
copa de su ira. Babilonia dio de beber el vino de la furia de su prostitución. Aquí:
el vino de la furia de Dios.
El vino está preparado sin mezcla (κεκερασμένου ἀκράτου)ap-14-10-oinon.

atormentado con fuego y azufre delante de los santos ángeles y delante del cordero
No solo beberá. Será atormentado (βασανισθήσεται)ap-14-10-basanisthesetai con fuego y
azufre. Delante de los santos ángeles y delante del cordero —el mismo de pie en
Sion (Apocalipsis 14:1).

y el humo de su tormento sube por siglos de siglos
La declaración no termina con el tormento delante del cordero. Añade el humo (ὁ
καπνός)ap-14-11-kapnos que sube por siglos de siglos antes de volver a quienes adoran a
la bestia.
Tras el fuego y el azufre: el humo sube.
Quien sube es el humo de su tormento. Por siglos de siglos. El humo de los
inciensos subió delante de Dios. Aquí: el de su tormento, y no se detiene.

no tienen descanso día ni noche los que adoran a la bestia y a su imagen
Sigue el Si. No tienen descanso día ni noche los que adoran a la bestia y a su
imagen.
Los que adoran.
Acompaña: los que adoran.

y si
alguien recibe la marca de su nombre

Suma al caso: si alguien recibe la marca de su nombre. Antes: adora y recibe.
Aquí: los que adoran, y si alguien recibe.
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Aquí está la perseverancia de los santos; aquí los que guardan los mandamientos
de Dios y la fe de Jesús

En Apocalipsis 13:10: Aquí está la perseverancia y la fe de los santos. En
Apocalipsis 13:18: Aquí está la sabiduría. Aquí: la perseverancia de los santos
(Ὧδε ὑπομονὴ τῶν ἁγίων)ap-14-12-hupomone —y otra vez aquí: los que guardan.
Antes: Aquí está la perseverancia y la fe de los santos. También: Aquí está la
sabiduría. Aquí: la perseverancia de los santos —y otra vez aquí: los que guardan.
Quien está es la perseverancia de los santos. Los que guardan los mandamientos
de Dios y la fe de Jesús. Los restantes de la descendencia guardan los
mandamientos de Dios y tienen el testimonio de Jesús Cristo. El texto no dice
aquí en qué consiste la perseverancia.
Los que guardan los mandamientos de Dios y la fe de Jesús.
Acompaña: los que guardan los mandamientos de Dios y la fe de Jesús.

Apocalipsis 14:13 — Dichosos los muertos
Y oí una voz del cielo que me decía: Escribe

Tras Aquí está: Juan oye.
La voz está diciendo: Escribe. Qué, la línea que sigue.

Dichosos los muertos que desde ahora mueren en el Señor
En Apocalipsis 1:3: Dichoso el que lee y los que oyen y guardan. Aquí: Dichosos
(Μακάριοι)ap-14-13-makarioi los muertos que desde ahora mueren en el Señor.
Quienes son dichosos son los muertos —los que desde ahora mueren en el Señor.
No todos los muertos sueltos. El texto no abre aquí qué es morir en el Señor.

Sí, dice el Espíritu
No deja el Dichosos solo. Sí, dice el Espíritu (ναί, λέγει τὸ Πνεῦμα)ap-14-13-pneuma. En
las iglesias el Espíritu decía a las iglesias. Aquí: Sí.
Quien dice es el Espíritu. Para qué, anidado.
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para que descansen de sus trabajos
Trae el para qué de Sí: que descansen de sus trabajos.
Quienes descansen son los muertos —los que mueren en el Señor. De sus
trabajos. Los que adoran a la bestia no tienen descanso día ni noche. Aquí:
descansen.

y sus obras los siguen
Da por qué: sus obras los siguen.

Apocalipsis 14:14–16 — Hijo de hombre en nube; siega
Y vi, y he aquí: una nube blanca, y sobre la nube uno sentado semejante a un hijo
de hombre, que tenía sobre su cabeza

Juan vuelve a decir «vi, y he aquí». La nueva escena coloca una nube blanca
(νεφέλη λευκή)ap-14-14-huio ante la mirada y, sobre ella, a uno sentado semejante a un
hijo de hombre (ὅμοιος υἱῷ ἀνθρώπου).
Tras Sí: Juan vio, y he aquí.

una corona dorada y en su mano una hoz afilada
Sobre su cabeza: una corona dorada. En su mano: una hoz afilada (δρέπανον
ὀξύ)ap-14-14-huio. Primera hoz. El texto no dice aquí para qué.

Y otro ángel salió del santuario, gritando con gran voz al que estaba sentado
sobre la nube

El ángel sale del santuario y dirige su grito al que está sentado sobre la nube. Sus
palabras convierten la hoz que estaba en la mano en una acción.
Tras el uno sentado: otro ángel salió.
Quien salió es otro ángel. De dónde: del santuario. Se abrió el santuario de Dios
en el cielo. El texto no dice aquí de cuál santuario.

otro ángel
El otro ángel sale gritando. Con gran voz. A quién: al que estaba sentado sobre la
nube.
Marca a quién grita: al que estaba sentado sobre la nube. El texto no da aquí las
palabras.
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Envía tu hoz
Eso gritaba. No deja la hoz en la mano. Envía tu hoz (Πέμψον τὸ δρέπανόν
σου)ap-14-15-pempson.

y siega
El mandato tiene dos verbos unidos: envía la hoz y siega (θέρισον)ap-14-15-pempson. Las
dos razones que siguen declaran que la hora llegó y que la cosecha se secó.
Sigue el mismo grito: Envía — y siega.
Quien siega es el mismo que envía. Por qué, anidado.

porque te ha llegado la hora de segar, porque la cosecha de la tierra se ha secado

porque te ha llegado la hora de segar
Da por qué Envía: te ha llegado la hora de segar. Antes llegó la hora de su juicio.
Aquí: la hora de segar.
La hora de segar.

porque la cosecha de la tierra se ha secado
Da por qué ha llegado: la cosecha de la tierra se ha secado.
Quien se ha secado es la cosecha de la tierra. El texto no dice aquí qué es la
cosecha.

Y el que estaba sentado sobre la nube
Tras se ha secado: el que estaba sentado.

lanzó su hoz sobre la tierra
No deja la hoz en la mano. Lanzó su hoz sobre la tierra (ἔβαλεν… τὸ
δρέπανον)ap-14-16-etheristhe.
El que estaba sentado sobre la nube.

y la tierra fue segada
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El mandato recibe una respuesta visible: la hoz cae sobre la tierra y la tierra fue
segada (ἐθερίσθη ἡ γῆ)ap-14-16-etheristhe. La frase pasiva no nombra una cosecha
recogida aparte de la tierra.
Tras lanzó: la tierra fue segada.
Quien fue segada es la tierra. La cosecha de la tierra se había secado. Le gritaron
siega. El texto no dice aquí qué se cosechó.

Apocalipsis 14:17–20 — Vendimia; gran lagar
Y otro ángel salió del santuario que está en el cielo, teniendo también él una hoz
afilada

La escena no termina con la tierra segada. Sale del santuario otro ángel que
también lleva una hoz afilada, preparando una segunda acción.
Tras la tierra fue segada: otro ángel salió.
Quien salió es otro ángel. De dónde: del santuario que está en el cielo. Antes otro
salió del santuario. Aquí el texto nombra el cielo.

otro ángel
El otro ángel sale teniendo también él una hoz afilada. En Apocalipsis 14:14 la
tenía el uno sentado. También él.

y otro ángel salió del altar, teniendo autoridad sobre el fuego, y
Tras también él: otro ángel salió del altar. Antes otro se puso sobre el altar. Fuego
del altar. Aquí: autoridad sobre el fuego.

gritó con gran voz al que tenía la hoz afilada, diciendo
En Apocalipsis 14:15 el del santuario gritó al que estaba sentado. Este: gritó al
que tenía la hoz afilada.
Quien gritó es otro ángel. A quién: al que tenía la hoz afilada —el que salió del
santuario en el cielo. El texto no da aquí las palabras.

otro ángel
El otro ángel sale teniendo autoridad sobre el fuego.
Marca a quién grita: al que tenía la hoz afilada.
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otro ángel
El mismo ángel grita diciendo.

Envía tu hoz afilada (Πέμψον… τρύγησον)ap-14-18-trugeson

El grito repite el mandato anterior, pero ahora recalca que la hoz es afilada. El
verbo que sigue mostrará qué debe hacerse con ella.

y vendimia los racimos de la vid de la tierra
Ya no se manda segar una cosecha, sino vendimiar los racimos de la vid de la
tierra. La razón se concentra en las uvas maduras.
Sigue el mismo decir: Envía — y vendimia.

porque sus uvas han madurado
Da por qué: sus uvas han madurado. La cosecha se había secado. Aquí: madurado.
Quienes han madurado son sus uvas —las de la vid de la tierra.

Y el ángel lanzó su hoz a la tierra
Como el que estaba sobre la nube, este ángel lanzó su hoz a la tierra. La
repetición acerca las dos escenas sin hacerlas idénticas.
Tras han madurado: el ángel lanzó.

y vendimió la vid de la tierra
La hoz cumple el mandato preciso: vendimió (ἐτρύγησεν)ap-14-18-trugeson la vid de la
tierra. El texto mantiene la imagen de uvas y prepara el lagar.
Tras lanzó: vendimió.

y la echó en el gran lagar de la furia de Dios
La vid vendimiada no queda en el campo: el ángel la echó en el gran lagar (ληνὸν
τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ)ap-14-19-lenon. Solo aquí el lagar recibe el nombre «de la furia de
Dios».
Tras vendimió: la echó.

y el lagar fue pisado fuera de la ciudad
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La acción cambia de la vid al lagar. Fue pisado (ἐπατήθη)ap-14-20-epatethe fuera de la
ciudad, aunque esta línea no identifica quién lo pisó ni qué ciudad está en vista.
Tras la echó: el lagar fue pisado.
Quien fue pisado es el lagar. Dónde: fuera de la ciudad. El texto no dice aquí qué
ciudad ni quién pisó.

y salió sangre del lagar hasta los frenos de los caballos, por mil seiscientos
estadios

Del lagar no se dice que salió vino, sino sangre (αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ)ap-14-20-epatethe. La
altura y la distancia cierran la escena: hasta los frenos de los caballos, por mil
seiscientos estadios.
Tras fue pisado: salió sangre.
Quien salió es sangre. De dónde: del lagar. Hasta dónde: hasta los frenos de los
caballos, por mil seiscientos estadios. El texto no dice aquí de quién es la sangre
ni de quiénes los caballos.

En síntesis
El tramo abre después del número: Juan ve un cordero de pie sobre el monte Sion, y
con él ciento cuarenta y cuatro mil, con el nombre de su Padre en las frentes.
Cantan como un cántico nuevo que nadie más podía aprender; siguen al cordero
adondequiera que va; fueron comprados como primicias; en su boca no fue hallado
engaño.
Luego tres ángeles: evangelio eterno —teman, den gloria, ha llegado la hora del
juicio, adoren al que hizo—; cayó Babilonia; si alguien adora a la bestia, beberá del
vino de la furia de Dios y no tiene descanso.
Aquí está la perseverancia de los santos. Una voz dice Escribe: Dichosos los muertos
que mueren en el Señor. El Espíritu dice Sí, para que descansen; sus obras los siguen.
Después, dos hoces. El que está sentado sobre la nube lanza la suya y la tierra es
segada. Otro, del santuario, tiene también una hoz; el del altar grita Envía y
vendimia; la vid va al gran lagar de la furia de Dios.
El lagar es pisado fuera de la ciudad, y sale sangre hasta los frenos de los caballos, por
mil seiscientos estadios. Lo que sigue es otra señal: siete últimas plagas.
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APOCALIPSIS 15:1–16:21 LAS SIETE COPAS

Apocalipsis 15:1–16:21 Las siete últimas plagas
15:1 Y vi otra señal en el cielo, grande y maravillosa: siete ángeles que tenían siete últimas
plagas, porque en ellas se completó la ira de Dios.

15:2 Y vi como un mar de vidrio mezclado con fuego, y a los que vencían de la bestia y de su
imagen y de su marca, del número de su nombre, de pie sobre el mar de vidrio, teniendo arpas
de Dios.

15:3 y cantan el cántico de Moisés, el siervo de Dios, y el cántico del cordero, diciendo:
Grandes y maravillosas son tus obras, Señor Dios, el Todopoderoso; justos y verdaderos son
tus caminos, Rey de los santos.

15:4 ¿Quién no te temerá, Señor, y glorificará tu nombre? Porque solo tú eres santo, porque
todas las naciones vendrán y se postrarán delante de ti, porque tus actos justos se hicieron
manifiestos.

15:5 Y después de esto vi, y he aquí: se abrió el templo de la tienda del testimonio en el cielo.
15:6 y salieron del templo los siete ángeles que tenían las siete plagas, vestidos de lino limpio
y brillante, y ceñidos alrededor del pecho con cinturones de oro.

15:7 y uno de los cuatro seres vivientes dio a los siete ángeles siete copas de oro llenas de la
ira de Dios, que vive por los siglos de los siglos.

15:8 y el templo se llenó de humo por la gloria de Dios y por su poder, y nadie podía entrar
en el templo hasta que se completaran las siete plagas de los siete ángeles.

16:1 Y oí una gran voz desde el templo que decía a los siete ángeles: Vayan y derramen las
copas de la ira de Dios sobre la tierra.

16:2 Y el primero fue y derramó su copa sobre la tierra, y apareció una llaga mala y dolorosa
sobre las personas que tenían la marca de la bestia y que adoraban su imagen.

16:3 Y el segundo ángel derramó su copa en el mar y se convirtió en sangre como de muerto,
y toda alma viviente murió en el mar. 16:4 Y el tercer ángel derramó su copa en los ríos y en
las fuentes de las aguas, y se convirtió en sangre.
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16:5 y oí al ángel de las aguas, diciendo: Justo eres, Señor, el que es y el que era y el que ha de
ser, porque has juzgado estas cosas. 16:6 porque derramaron sangre de santos y profetas, y
les diste sangre para beber; porque son dignos.

16:7 y oí a otro desde el altar, que decía: Sí, Señor Dios, el Todopoderoso, verdaderos y
justos son tus juicios. 16:8 Y el cuarto ángel derramó su copa sobre el sol, y se le dio quemar
a las personas con fuego.

16:9 y las personas fueron quemadas con gran ardor, y blasfemaron el nombre de Dios, que
tiene autoridad sobre estas plagas, y no se arrepintieron para darle gloria.

16:10 Y el quinto ángel derramó su copa sobre el trono de la bestia, y su reino se volvió
oscuro, y se mordían las lenguas por el dolor. 16:11 y blasfemaron al Dios del cielo por sus
dolores y por sus llagas, y no se arrepintieron de sus obras.

16:12 Y el sexto ángel derramó su copa sobre el gran río Éufrates y su agua se secó para que
se preparara el camino de los reyes que vienen de donde sale el sol.

16:13 y vi salir de la boca del dragón y de la boca de la bestia y de la boca del falso profeta,
tres espíritus impuros como ranas.

16:14 porque son espíritus de demonios que hacen señales, que salen hacia los reyes de la
tierra y de toda la tierra habitada para reunirlos para la guerra de aquel gran día de Dios, el
Todopoderoso.

16:15 He aquí, vengo como ladrón. Dichoso el que se mantiene despierto y guarda sus
vestidos, para que no ande desnudo y vean su vergüenza. 16:16 y los reunió en el lugar que
en hebreo se llama Armagedón.

16:17 Y el séptimo ángel derramó su copa en el aire, y salió una gran voz desde el templo del
cielo, desde el trono, que decía: ¡Está hecho!

16:18 y hubo voces, truenos y relámpagos, y un gran terremoto, como no había habido desde
que los hombres existieron sobre la tierra: un terremoto tan grande, tan fuerte.

16:19 y la gran ciudad se dividió en tres partes, y las ciudades de las naciones cayeron, y
Babilonia la grande fue recordada delante de Dios, para darle la copa del vino de la furia de
su ira. 16:20 y toda isla huyó, y no se encontraron montes.
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16:21 y granizo grande, como de un talento, cae del cielo sobre las personas, y las personas
blasfemaron a Dios por la plaga del granizo, porque su plaga era sumamente grande.

Apocalipsis 15:1–4 — Señal; mar de vidrio; cántico de Moisés y
del cordero
Y vi otra señal en el cielo, grande y maravillosa: siete ángeles que tenían siete
últimas plagas

Tras el lagar: Juan vio otra señal.
Los siete ángeles tienen siete últimas plagas (πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας)ap-15-1-semeion.
El texto no abre aquí cuáles son.

porque en ellas se completó la ira de Dios
Da por qué últimas: en ellas se completó la ira de Dios.
Quien se completó es la ira de Dios. En ellas —las siete plagas. Antes: el vino de
la furia de Dios. El lagar de esa furia. Aquí: se completó.

Y vi como un mar de vidrio mezclado con fuego
El mar está mezclado con fuego (θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρί)ap-15-2-thalassa.

y a los que vencían de la bestia y de su imagen y de su marca, del número de su nombre
de pie sobre el mar de vidrio
teniendo arpas de Dios
los que vencían

Los que vencían están de pie sobre el mar de vidrio.
Los mismos tienen arpas de Dios. Antes: arpistas. Los ancianos tenían arpas.

y cantan el cántico de Moisés, el siervo de Dios, y el cántico del cordero, diciendo
Tras teniendo: cantan.

los que vencían
Cantan el cántico de Moisés y del cordero (ᾠδὴν Μωσέως… καὶ… τοῦ
ἀρνίου)ap-15-3-oden, diciendo.
Los mismos cantan diciendo.
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Grandes y maravillosas son tus obras, Señor Dios, el Todopoderoso
Eso dicen. En Apocalipsis 15:1 la señal era grande y maravillosa. Aquí: tus obras
—grandes y maravillosas. A quién: Señor Dios, el Todopoderoso. En Apocalipsis
1:8 y Apocalipsis 4:8 ya se nombró.
El griego no trae verbo. El español pone son. La afirmación es Grandes y
maravillosas.
Quienes son grandes y maravillosas son tus obras.

justos y verdaderos son tus caminos, Rey de los santos
No se detiene en las obras. Ahora: tus caminos —justos y verdaderos. A quién:
Rey de los santos. Primera vez ese nombre.
Otra vez el griego no trae verbo. El español pone son. La afirmación es justos y
verdaderos.
Quienes son justos y verdaderos son tus caminos.

Quién no te temerá, Señor
Ya no afirma obras ni caminos. Pregunta: Quién no te temerá, Señor. En
Apocalipsis 14:7 se mandó: Teman a Dios. Aquí: quién no te temerá.

y glorificará tu nombre
Sigue la pregunta: quién no te temerá — y glorificará tu nombre.

Porque solo tú eres santo (μόνος ὅσιος)ap-15-4-hosios

Da un por qué: solo tú eres santo.
El griego no trae verbo. El español pone eres. La afirmación es santo.
Quien es santo es solo tú.

porque todas las naciones vendrán
Otro por qué de glorificará: todas las naciones vendrán.
Quienes vendrán son todas las naciones. El evangelio eterno se anunció a toda
nación.
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y se postrarán delante de ti
No solo vendrán. Se postrarán delante de ti.
Quienes se postrarán son las mismas. Antes adoraron al dragón y a la bestia.
También: adoren al que hizo.

porque tus actos justos se hicieron manifiestos
Da por qué se postrarán: tus actos justos se hicieron manifiestos.
Quienes se hicieron manifiestos son tus actos justos. Primera vez. El texto no
dice aquí cuáles.

Apocalipsis 15:5–8 — Templo abierto; siete ángeles; copas
Y después de esto vi

Tras el cántico: después de esto vi.
Quien ve es Yo, Juan. Antes: Y después de esto vi. Aquí otra vez. Qué ve, la línea
siguiente.
La fórmula retoma la mirada de Juan y abre otra escena. Esta vez lo que se abre
no es una señal en el cielo, sino el templo de la tienda del testimonio.

y he aquí: se abrió el templo de la tienda del testimonio en el cielo
Tras después de esto vi: he aquí, se abrió.
Quien se abrió es el templo de la tienda del testimonio. En el cielo. Antes se abrió
el santuario de Dios en el cielo. Aquí: el templo de la tienda del testimonio.
Primera vez ese nombre. El texto no dice aquí quién lo abrió.
El templo se abre (ἠνοίγη ὁ ναός)ap-15-5-naos, y desde allí salen los ángeles que ya
aparecieron en la señal. El texto pasa de verlos con las plagas a verlos salir para
recibir las copas.

y salieron del templo los siete ángeles que tenían las siete plagas, vestidos de lino
limpio y brillante, y ceñidos alrededor del pecho con cinturones de oro
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Tras se abrió: salieron.
Quienes salieron son los siete ángeles. Del templo —el que se abrió. Antes tenían
siete últimas plagas.
Una vez abierto el templo, los siete ángeles salen de allí. Sus vestidos y
cinturones acompañan la presentación, pero la acción que empuja el tramo es su
salida para recibir las copas.

los siete ángeles
Los siete ángeles tienen las siete plagas.
Salen vestidos de lino limpio y brillante. Alguien semejante a un hijo de hombre
iba vestido.
Salen ceñidos alrededor del pecho con cinturones de oro. Antes: ceñido alrededor
del pecho con un cinturón de oro.

y uno de los cuatro seres vivientes dio a los siete ángeles siete copas de oro llenas
de la ira de Dios, que vive por los siglos de los siglos

Tras salieron: uno dio.
Las plagas que los ángeles tenían ahora quedan ligadas a las copas (φιάλας
χρυσᾶς)ap-15-7-phialas que reciben. Todavía no se derrama ninguna; primero el texto
muestra de dónde llegan y de qué están llenas.

y el templo se llenó de humo por la gloria de Dios y por su poder
Tras dio: el templo se llenó.
Después de entregar las copas, el templo se llena de humo (καπνοῦ)ap-15-8-kapnou por
la gloria y el poder de Dios. La línea siguiente muestra el efecto: nadie podía
entrar.

y nadie podía entrar en el templo
Tras se llenó: nadie podía entrar.
Podía entrar.
El templo abierto queda inaccesible (οὐδεὶς ἠδύνατο εἰσελθεῖν)ap-15-8-kapnou. La
restricción dura hasta que se completen las siete plagas, de modo que el texto
mantiene juntas la entrada impedida y la terminación de la serie.
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hasta que se completaran las siete plagas de los siete ángeles
Fija hasta cuándo nadie entra: hasta que se completaran las siete plagas.
Quienes se completaran son las siete plagas de los siete ángeles. En ellas se
completó la ira de Dios. El texto no dice aquí que ya se completaron.

Apocalipsis 16:1–4 — Copas 1–3: llagas, mar, ríos
Y oí una gran voz desde el templo que decía a los siete ángeles

Tras nadie podía entrar: Juan oye una gran voz desde el templo.
La mirada da paso a una voz que sale del mismo templo. Los siete ángeles ya
recibieron las copas; ahora oyen lo que deben hacer con ellas.

Vayan
Eso decía. No se narra. Se manda: Vayan. Antes salieron del templo. Se les dieron
las copas. Ahora: vayan.
A quienes se manda son los siete ángeles.

y derramen las copas de la ira de Dios sobre la tierra
Sigue el mismo mandato: Vayan — y derramen.
Dos mandatos abren la serie: vayan y derramen (Ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε)ap-16-1-upagete.
Las siete escenas siguientes mostrarán cómo cada ángel cumple la orden con su
propia copa.

Y el primero fue
Tras el mandato: el primero fue.
Quien fue es el primero. Les dijeron Vayan. Él fue. El texto no dice aquí a dónde.

y derramó su copa sobre la tierra
Tras fue: derramó.
El primero cumple la orden sin otra declaración entre el mandato y la acción. La
tierra, nombrada como destino general en Apocalipsis 16:1, es también el lugar de
esta primera copa.
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y apareció una llaga mala y dolorosa sobre las personas que tenían la marca de la
bestia y que adoraban su imagen

Primera copa: una llaga mala y dolorosa (ἕλκος κακὸν καὶ πονηρόν)ap-16-2-elkos sobre
quienes tienen la marca.
Tras derramó: apareció una llaga.
Quien apareció es una llaga mala y dolorosa. Primera llaga. Sobre quiénes: las
personas que tenían la marca de la bestia y que adoraban su imagen. Antes: la
imagen y la marca. Si alguien adora y recibe la marca, beberá del vino de la furia
de Dios.
Las personas son las que tenían la marca de la bestia.

Y el segundo ángel derramó su copa en el mar
Tras apareció: el segundo ángel derramó.
La segunda copa cambia el lugar: de la tierra al mar. La repetición de «derramó su
copa» permite seguir la serie mientras cada destino y resultado cambian.

y se convirtió en sangre como de muerto
El mar se volvió sangre como de muerto (αἷμα ὡς νεκροῦ)ap-16-3-aima; toda alma
viviente murió.
Tras derramó: se convirtió.

y toda alma viviente murió en el mar
Tras como de muerto: toda alma viviente murió.
Quien murió es toda alma viviente. En el mar. Antes murió la tercera parte de las
criaturas que tenían vida. Aquí: toda. El texto no dice aquí qué alma es.
El mar convertido en sangre no queda como una sola descripción: la línea
siguiente nombra su alcance sobre toda alma viviente en él.

Y el tercer ángel derramó su copa en los ríos y en las fuentes de las aguas
Tercera: ríos y fuentes (ποταμοὺς… πηγάς)ap-16-4-potamous → sangre. En Apocalipsis
14:7: adoren al que hizo el cielo, la tierra, el mar y las fuentes. En Apocalipsis
8:10 la tercera trompeta cayó sobre ríos y manantiales.
Tras murió: el tercer ángel derramó.
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y se convirtió en sangre
Tras derramó: se convirtió.

Apocalipsis 16:5–7 — Ángel de las aguas y del altar
y oí al ángel de las aguas, diciendo

Tras se convirtió: Juan oye al ángel de las aguas.
El ángel de las aguas está diciendo.

Justo eres, Señor, el que es
El ángel de las aguas: Justo eres (Δίκαιος… εἶ)ap-16-5-dikaios, Señor, el que es…
Eso decía. Antes: justos y verdaderos son tus caminos. Aquí: Justo eres, Señor, el que
es.
Quien eres es Señor. Justo. Antes: el que es y que era y que viene. El que era,
todavía no.
El que es.
En medio de las copas se oye una declaración dirigida al Señor. El ángel no
describe primero las aguas; afirma quién es justo y después da la razón.

y el que era
Sigue el mismo nombre: el que es — y el que era.
Quien era es el que —el mismo Señor. Antes: el que es y que era y que viene.
También: el que era, el que es y el que viene. El que viene, todavía no.

y el que ha de ser
No dice el que viene. Aquí: el que ha de ser (ὁ ἐσόμενος)ap-16-5-dikaios.
El griego no trae verbo. El español pone ha de ser. La afirmación es el que.
Quien ha de ser es el que —el mismo Señor. Antes: el que es y que era y que
viene. Aquí: el que es, el que era y el que ha de ser. Por qué Justo eres, anidado.
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porque has juzgado estas cosas
Da por qué Justo eres: has juzgado estas cosas. Antes llegó la hora de su juicio.
También: hasta cuándo no juzgas.

porque derramaron sangre de santos y profetas
Da por qué has juzgado: derramaron sangre de santos y profetas. Las almas
pedían que se vengara su sangre. El texto no nombra aquí quiénes
derramaron.

y les diste sangre para beber (αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας πιεῖν)ap-16-6-aima

No solo derramaron. Les diste sangre para beber. El mar y las fuentes se
convirtieron en sangre.

porque son dignos
Da por qué les diste: son dignos. El texto no abre aquí de qué.

y oí a otro desde el altar, que decía
Tras son dignos: Juan oye a otro desde el altar.

Sí, Señor Dios, el Todopoderoso, verdaderos y justos son tus juicios
Eso decía. El Espíritu dijo Sí. Aquí: Sí, Señor Dios, el Todopoderoso. Antes: justos
y verdaderos son tus caminos. Aquí: verdaderos y justos son tus juicios.
El griego no trae verbo. El español pone son. La afirmación es verdaderos y
justos.
Quienes son verdaderos y justos son tus juicios. El ángel de las aguas dijo Justo
eres, has juzgado. Este: tus juicios.
La voz desde el altar responde Sí responde Sí (Ναί)ap-16-7-nai y recoge las dos
palabras que acaban de sostener la declaración: verdaderos y justos. No añade aquí
otro juicio; confirma los ya nombrados.

Apocalipsis 16:8–11 — Copas 4–5: sol; tinieblas
Y el cuarto ángel derramó su copa sobre el sol
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Tras tus juicios: el cuarto ángel derramó.
La cuarta copa mantiene la fórmula, pero lleva el derramamiento al sol. El
resultado ya no se expresa como sangre: se le da quemar se le da quemar (ἐδόθη…
καυματίσαι)ap-16-8-kaumatisai a las personas.

y se le dio quemar a las personas con fuego
Tras derramó sobre el sol: se le dio.
Quien se le dio es quemar a las personas con fuego. A quién: le. El texto no
nombra aquí a quién es le. El dador tampoco. La cuarta trompeta hirió el sol para
oscurecer. Aquí: quemar.
Se le dio quemar.

y las personas fueron quemadas con gran ardor
Tras se le dio quemar: las personas fueron quemadas.
Quienes fueron quemadas son las personas. Con gran ardor. Se le dio quemarlas
con fuego. Aquí: fueron quemadas. La llaga fue sobre las personas que tenían la
marca. Aquí: las personas.
Lo que fue dado hacer sobre el sol alcanza a las personas como gran ardor. La
respuesta que el texto registra no es alivio ni arrepentimiento, sino blasfemia.

y blasfemaron el nombre de Dios, que tiene autoridad sobre estas plagas
Tras fueron quemadas: blasfemaron.
Dios es el que tiene autoridad sobre estas plagas. En Apocalipsis 15:1: siete
últimas plagas. El texto no dice aquí que ellos lo niegan.

y no se arrepintieron para darle gloria
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Tras blasfemaron: no se arrepintieron.
Quienes no se arrepintieron son las mismas. El no lo niega. Antes el resto no se
arrepintió. Se mandó: denle gloria. Los demás dieron gloria al Dios del cielo. Aquí:
no, para darle gloria.
No se arrepintieron para darle gloria.
Después del ardor y la blasfemia, el texto señala lo que no hicieron: no se
arrepintieron para darle gloria no se arrepintieron (οὐ
μετενόησαν)ap-16-9-ou-metenosesan para darle gloria. Esa negativa volverá después de la
quinta copa.

Y el quinto ángel derramó su copa sobre el trono de la bestia
Tras no se arrepintieron: el quinto ángel derramó.
El destino de la quinta copa se estrecha hasta el trono de la bestia hasta el trono
de la bestia (θρόνον τοῦ θηρίου)ap-16-10-thronon. Desde ese punto, la oscuridad alcanza
su reino y el dolor alcanza a quienes están en él.

y su reino se volvió oscuro
Tras derramó sobre el trono: su reino se volvió oscuro.
Quien se volvió es su reino —el de la bestia. Oscuro. Primera vez que se nombra
su reino. Los reinos del mundo han llegado a ser de nuestro Señor. El sol y el aire
se oscurecieron.
Se volvió oscuro.

y se mordían las lenguas por el dolor
Tras se volvió oscuro: se mordían las lenguas.

y blasfemaron al Dios del cielo por sus dolores y por sus llagas
Tras se mordían: blasfemaron.
En Apocalipsis 11:13 los demás dieron gloria al Dios del cielo. En Apocalipsis
16:2 apareció una llaga. Aquí: llagas.

y no se arrepintieron de sus obras
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Tras blasfemaron: no se arrepintieron.
Quienes no se arrepintieron son las mismas. El no lo niega. De sus obras. Antes:
no se arrepintieron para darle gloria. El resto no se arrepintió de las obras de las
manos de ellos. Aquí: de sus obras.
La segunda negativa repite «no se arrepintieron» (οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν
ἔργων)ap-16-11-ou-metenosesan, pero esta vez termina en sus obras. Entre ambas negativas,
el texto acumula ardor, oscuridad, dolor, llagas y blasfemia.

Apocalipsis 16:12–16 — Copa 6: Éufrates; Armagedón
Y el sexto ángel derramó su copa sobre el gran río Éufrates

Tras de sus obras: el sexto ángel derramó.
La sexta copa cae sobre un río ya nombrado en Apocalipsis 9:14. Aquí el texto no
suelta ángeles atados; seca el agua y declara para qué se prepara el camino.

y su agua se secó
Tras derramó: su agua se secó.
Quien se secó es su agua —la del Éufrates. La cosecha de la tierra se había secado.
Aquí: el agua. Para qué, anidado.
El agua del Éufrates se secó se secó (ἐξηράνθη)ap-16-12-euphraten, pero la línea no deja
esa acción aislada. El propósito llega enseguida: preparar el camino de los reyes
que vienen de donde sale el sol.

para que se preparara el camino de los reyes que vienen de donde sale el sol
Trae el para qué de se secó: que se preparara el camino.
Quien se preparara es el camino de los reyes que vienen de donde sale el sol. Otro
ángel subía desde el oriente del sol. El texto no dice aquí quiénes son los reyes ni
que ya llegaron.

y vi salir de la boca del dragón y de la boca de la bestia y de la boca del falso
profeta, tres espíritus impuros como ranas

Tres bocas, tres espíritus impuros como ranas (ὡς βάτραχοι)ap-16-13-pneumata.
Tras se preparara: Juan vio salir.
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porque son espíritus de demonios que hacen señales
Da por qué: son espíritus de demonios que hacen señales.
Quienes son son los mismos tres. Espíritus de demonios. La otra bestia hacía
grandes señales.
Los espíritus hacen señales.

que salen hacia los reyes de la tierra y de toda la tierra habitada para reunirlos para la
guerra de aquel gran día de Dios, el Todopoderoso

Describe a los mismos: salen hacia los reyes.
Quienes salen son que —los espíritus. Hacia los reyes de la tierra y de toda la
tierra habitada. Se preparaba el camino de los reyes que vienen de donde sale
el sol. El texto no dice aquí que son los mismos.
Salen para reunirlos para la guerra de aquel gran día de Dios, el
Todopoderoso. Primera vez ese día así nombrado.

He aquí, vengo como ladrón
No sigue el reunir. He aquí: vengo como ladrón vengo como ladrón (ἔρχομαι ὡς
κλέπτης)ap-16-15-erchomai. En Apocalipsis 3:3: si no te mantienes vigilante, vendré sobre
ti como ladrón.
No sigue el reunir. He aquí: vengo como ladrón. Antes: si no te mantienes
vigilante, vendré sobre ti como ladrón.
Quien viene es Señor. Como ladrón. El texto no dice aquí a quién.

Dichoso el que se mantiene despierto y guarda sus vestidos
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En Apocalipsis 1:3: Dichoso el que lee. En Apocalipsis 14:13: Dichosos los
muertos. Aquí: Dichoso el que se mantiene despierto y guarda sus vestidos. En
Apocalipsis 3:3: si no te mantienes vigilante, vendré como ladrón.
Al principio: Dichoso el que lee. También: Dichosos los muertos. Aquí: Dichoso el
que se mantiene despierto y guarda sus vestidos. Antes: si no te mantienes
vigilante, vendré como ladrón.
El griego no trae verbo. El español pone es. La afirmación es Dichoso.
Quien es dichoso es el que se mantiene despierto y guarda sus vestidos. Unos
pocos no mancharon sus vestiduras.
El que se mantiene despierto.
Y guarda sus vestidos.

y guarda sus vestidos, para que no ande desnudo y vean su vergüenza

para que no ande desnudo
Trae un para qué: que no ande desnudo.
Quien no ande desnudo es el mismo.

y vean su vergüenza
Otro para qué de Dichoso: que no vean su vergüenza. El texto no dice aquí
quiénes ven.

y los reunió en el lugar que en hebreo se llama Armagedón
Tras Dichoso: los reunió. Vuelve al hilo de los espíritus.
El lugar es el que se llama Armagedón se llama Armagedón
(Ἀρμαγεδδών)ap-16-16-armageddon.

Apocalipsis 16:17–21 — Copa 7: está hecho; Babilonia; granizo
Y el séptimo ángel derramó su copa en el aire

Tras Armagedón: el séptimo ángel derramó.
La séptima repetición completa la serie de «derramó su copa». Su destino es el
aire, y el texto dirige enseguida el oído hacia una voz que sale del templo y del
trono.



188

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

y salió una gran voz desde el templo del cielo, desde el trono, que decía
Tras derramó: salió una gran voz.
Quien salió es una gran voz. En Apocalipsis 16:1 Juan oía una gran voz desde el
templo. Aquí: salió. Desde dos: el templo del cielo y el trono. El texto no dice aquí
quién habla. Las palabras, todavía no.
La voz sale del trono, dentro del templo del cielo. Esa procedencia concentra la
atención antes de las dos palabras que pronuncia: «Está hecho»
(Γέγονεν)ap-16-17-gegonen.

Está hecho
Eso decía. No se narra. Se afirma: Está hecho. En Apocalipsis 15:1: en las plagas
se completó la ira de Dios. En Apocalipsis 15:8: nadie podía entrar hasta que se
completaran las siete plagas. El séptimo derramó. El texto no abre aquí qué entra
ahora.
La voz no anuncia otra tarea: declara Está hecho. El texto no explica la frase antes
de continuar con voces, truenos, relámpagos y un terremoto.

y hubo voces, truenos y relámpagos
Tras la voz: hubo.
Quienes hubo son voces, truenos y relámpagos. Del trono ya salen (Apocalipsis
4:5). Tras el incensario: voces, truenos, relámpagos y un terremoto (Apocalipsis
8:5). Tras el arca: relámpagos, voces, truenos, un terremoto y granizo grande
(Apocalipsis 11:19). Aquí, de momento: tres. El terremoto, todavía no.

y un gran terremoto
Tras los tres: un gran terremoto.
Quien está en la línea es un gran terremoto. En Apocalipsis 6:12, Apocalipsis 8:5,
Apocalipsis 11:13 y Apocalipsis 11:19 ya hubo terremoto. Aquí: gran. Cuán gran,
abajo.

como no había habido
Como mide el terremoto: tal no había habido.

un gran terremoto
Mide este: como no había habido.
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desde que los hombres existieron sobre la tierra
Quienes existieron son los hombres. Sobre la tierra. Desde ellos se mide el no
había habido.
Ese desde que no afirma que acaban de existir. Fija desde cuándo no había
habido tal: desde que los hombres existieron sobre la tierra.

un terremoto tan grande, tan fuerte
Tras medir: el mismo terremoto, nombrado otra vez —tan grande, tan fuerte.

y la gran ciudad se dividió en tres partes
Tras tan grande, tan fuerte: la gran ciudad se dividió.
El terremoto alcanza primero a la gran ciudad, que queda dividida en tres partes.
Después el texto ensancha la caída a las ciudades de las naciones y vuelve a
concentrarse en Babilonia.

y las ciudades de las naciones cayeron
Tras se dividió: cayeron.
Quienes cayeron son las ciudades de las naciones. Primera vez así. No una. En
Apocalipsis 14:8 las naciones bebieron. En Apocalipsis 15:4 vendrán y se
postrarán. Aquí: sus ciudades cayeron. El texto no nombra cuáles.

y Babilonia la grande fue recordada delante de Dios, para darle la copa del vino
de la furia de su ira

Babilonia la grande fue recordada (ἐμνήσθη)ap-16-19-babulon delante de Dios para darle
la copa.
Tras cayeron: Babilonia fue recordada.
Quien fue recordada es Babilonia la grande. Delante de Dios. En Apocalipsis 14:8
se anunció: Cayó, cayó. Aquí: fue recordada. Para qué, abajo.
Fue recordada para darle la copa del vino de la furia de su ira. En Apocalipsis 14:8
ella dio de beber a las naciones. En Apocalipsis 14:10: la copa de su ira. Aquí: se le
da a ella.
Entre ciudades caídas, el texto detiene la atención en Babilonia la grande. Ser
recordada delante de Dios conduce a otra copa: la del vino de la furia de su ira.
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y toda isla huyó
Tras fue recordada: toda isla huyó.
Quien huyó es toda isla. No una. En Apocalipsis 6:14 toda montaña e isla fueron
removidas de sus lugares. Aquí: huyó. Los montes, todavía no.
La escena amplía su alcance a la tierra misma: las islas huyen y no se encuentran
montes. Son dos declaraciones paralelas de la misma desaparición del paisaje.

y no se encontraron montes
Tras huyó: no se encontraron montes.
Quienes no se encontraron son montes. En Apocalipsis 6:14 montaña e isla
fueron removidas. Aquí: no se encontraron.

y granizo grande granizo grande (χάλαζα μεγάλη)ap-16-21-chalaza, como de un talento, cae del cielo sobre las
personas

Tras no se encontraron: cae granizo.
Quien cae es granizo grande, como de un talento. Del cielo, sobre las personas.
En Apocalipsis 8:7: granizo y fuego. En Apocalipsis 11:19 se sumó granizo grande
al bloque. Aquí: cae, y se mide. El texto no abre el talento.

y las personas blasfemaron a Dios por la plaga del granizo
Tras cae: blasfemaron.
El cierre vuelve a la respuesta humana ya oída bajo las copas cuarta y quinta: las
personas blasfemaron. La grandeza de la plaga se da como razón, pero no se
añade arrepentimiento.

porque su plaga era sumamente grande
Da por qué blasfemaron: su plaga era sumamente grande.
Quien era sumamente grande es su plaga —la del granizo. El texto no dice aquí
que se arrepintieron.

En síntesis
El tramo abre después del lagar: otra señal, grande y maravillosa —siete ángeles,
siete últimas plagas, porque en ellas se completó la ira de Dios.
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Los que vencían están de pie y cantan el cántico de Moisés y el del cordero. Se abre el
templo de la tienda del testimonio; se les dan las copas; nadie puede entrar hasta que
se completen las plagas.
Una voz desde el templo manda: vayan y derramen. Copa tras copa responde la tierra;
las personas blasfeman y no se arrepienten.
La sexta seca el Éufrates; tres espíritus impuros reúnen reyes. Una voz corta: He
aquí, vengo como ladrón. Luego los reunió en Armagedón.
La séptima se derrama en el aire. Una voz desde el templo del cielo, desde el trono:
Está hecho. Terremoto como no había habido; la gran ciudad se divide; Babilonia es
recordada para la copa.
Toda isla huyó; no se encontraron montes; cae granizo grande. Las personas
blasfeman a Dios por la plaga, porque era sumamente grande. Lo que sigue: Ven, te
mostraré el juicio de la gran prostituta.

APOCALIPSIS 17:1–19:10 BABILONIA Y LA BODA

Apocalipsis 17:1–19:10 El juicio de la gran prostituta
17:1 Y vino uno de los siete ángeles que tenían las siete copas, y habló conmigo, diciéndome:
Ven, te mostraré el juicio de la gran prostituta que está sentada sobre las muchas aguas.

17:2 con la cual los reyes de la tierra se prostituyeron, y se embriagaron del vino de su
prostitución los que habitan la tierra.

17:3 y me llevó al desierto en espíritu, y vi a una mujer sentada sobre una bestia escarlata,
llena de nombres de blasfemia, que tenía siete cabezas y diez cuernos.

17:4 y la mujer estaba vestida de púrpura y escarlata, y adornada con oro, piedra preciosa y
perlas, teniendo una copa de oro en su mano llena de abominaciones y de la impureza de su
prostitución.

17:5 y en su frente un nombre escrito: Misterio, Babilonia la grande, madre de las
prostitutas y de las abominaciones de la tierra.
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17:6 y vi a la mujer embriagada con la sangre de los santos y con la sangre de los mártires de
Jesús. Y me asombré al verla, asombro grande.

17:7 y el ángel me dijo: ¿Por qué te asombraste? Yo te diré el misterio de la mujer y de la
bestia que la lleva, que tiene las siete cabezas y los diez cuernos.

17:8 La bestia que viste era y no es, y está por subir del abismo y va a destrucción, y los que
habitan sobre la tierra, cuyos nombres no están escritos sobre el libro de la vida desde la
fundación del mundo, se asombrarán al ver a la bestia, que era y no es, aunque es.

17:9 Aquí está la mente que tiene sabiduría. Las siete cabezas son siete montes, donde la
mujer está sentada sobre ellos. 17:10 Y son siete reyes: los cinco cayeron, uno es, el otro
todavía no ha venido, y cuando venga, debe permanecer poco tiempo.

17:11 Y la bestia que era y no es, también él es un octavo y es de los siete, y va a destrucción.
17:12 Y los diez cuernos que viste son diez reyes que todavía no han recibido reino, pero
reciben autoridad como reyes por una hora junto con la bestia.

17:13 Estos tienen un mismo propósito y dan su poder y su autoridad a la bestia. 17:14
Estos pelearán contra el cordero, y el cordero los vencerá, porque él es Señor de señores y Rey
de reyes, y los que están con él son llamados, escogidos y fieles.

17:15 Y me dice: Las aguas que viste, donde está sentada la prostituta, son pueblos,
multitudes, naciones y lenguas.

17:16 Y los diez cuernos que viste sobre la bestia, estos odiarán a la prostituta y la dejarán
desolada y desnuda, y comerán sus carnes y la quemarán por completo con fuego.

17:17 pues Dios puso en sus corazones hacer su propósito, y hacer un mismo propósito y dar
su reino a la bestia, hasta que se cumplan las palabras de Dios. 17:18 y la mujer que viste es
la gran ciudad que tiene reino sobre los reyes de la tierra.

18:1 Y después de esto vi a otro ángel que bajaba del cielo, que tenía gran autoridad, y la
tierra fue iluminada por su gloria.

18:2 y gritó con fuerza, con gran voz, diciendo: ¡Cayó, cayó Babilonia la grande! Y se ha
convertido en morada de demonios, y prisión de todo espíritu impuro, y prisión de toda ave
impura y odiada.
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18:3 porque del vino de la furia de su prostitución han bebido todas las naciones, y los reyes
de la tierra se prostituyeron con ella, y los comerciantes de la tierra se enriquecieron por el
poder de su lujo.

18:4 Y oí otra voz del cielo, que decía: Salgan de ella, pueblo mío, para que no participen de
sus pecados y para que no reciban de sus plagas. 18:5 porque sus pecados se han amontonado
hasta el cielo, y Dios ha recordado sus injusticias.

18:6 Devuélvanle como ella también les devolvió, y denle el doble según sus obras en la copa
en que mezcló, mézclenle el doble.

18:7 Cuanto se glorificó a sí misma y vivió en lujo, tanto denle tormento y duelo, porque dice
en su corazón: Estoy sentada como reina, y no soy viuda, y jamás veré duelo.

18:8 Por eso en un solo día vendrán sus plagas: muerte, duelo y hambre, y será quemada
completamente con fuego, porque fuerte es el Señor Dios que la juzga.

18:9 Y llorarán por ella y se golpearán el pecho sobre ella los reyes de la tierra que se
prostituyeron con ella y vivieron en lujo, cuando vean el humo de su quema.

18:10 de pie a distancia por temor a su tormento, diciendo: ¡Ay, ay, gran ciudad, Babilonia,
ciudad fuerte!, porque en una sola hora llegó tu juicio. 18:11 Y los comerciantes de la tierra
lloran y hacen duelo por ella, porque nadie compra ya su carga.

18:12 carga de oro y de plata y de piedra preciosa y de perla y de lino fino y de púrpura y de
seda y de escarlata, y toda madera aromática, todo objeto de marfil, todo objeto de madera
muy preciosa, de bronce, de hierro y de mármol.

18:13 y canela, inciensos, mirra y olíbano, y vino, aceite, flor de harina, trigo, ganado y
ovejas, y caballos, carros, cuerpos y almas de seres humanos.

18:14 y el fruto del deseo de tu alma se fue de ti, y todas las cosas exquisitas y espléndidas se
perdieron de ti, y nunca más las hallarás.

18:15 Los comerciantes de estas cosas, que se enriquecieron por ella, se quedarán de pie a
distancia por temor a su tormento, llorando y haciendo duelo.

18:16 y diciendo: ¡Ay, ay, gran ciudad, vestida de lino fino, púrpura y escarlata, y adornada
con oro, piedra preciosa y perlas!
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18:17 porque en una sola hora fue devastada tanta riqueza. Y todo piloto, y toda la
compañía sobre los barcos, y los marineros y todos los que trabajan en el mar se quedaron de
pie a distancia.

18:18 y gritaron al ver el humo de su quema, diciendo: ¿Quién es como la gran ciudad?

18:19 y echaron polvo sobre sus cabezas y gritaban, llorando y haciendo duelo, diciendo:
¡Ay, ay, gran ciudad, en la cual se enriquecieron todos los que tienen barcos en el mar de su
riqueza!, porque en una sola hora fue devastada.

18:20 Alégrate por ella, cielo, y los santos apóstoles y los profetas, porque Dios ha juzgado
contra ella el juicio de ustedes.

18:21 Y un ángel fuerte levantó una piedra como una gran piedra de molino y la arrojó al
mar, diciendo: Así, con violencia, será arrojada Babilonia, la gran ciudad, y nunca más será
hallada.

18:22 y voz de arpistas, músicos, flautistas y trompetistas nunca más se oirá en ti, y ningún
artesano de ningún oficio será hallado en ti nunca más, y voz de molino nunca más se oirá en
ti.

18:23 y luz de lámpara nunca más brillará en ti, y voz de novio y de novia nunca más se oirá
en ti, porque tus comerciantes eran los grandes de la tierra, porque en tu hechicería fueron
engañadas todas las naciones.

18:24 y en ella fue hallada sangre de profetas y santos, y de todos los degollados sobre la
tierra.

19:1 Y después de estas cosas oí una gran voz de una multitud numerosa en el cielo, diciendo:
¡Aleluya! La salvación y la gloria y el honor y el poder al Señor nuestro Dios.

19:2 porque sus juicios son verdaderos y justos, porque juzgó a la gran prostituta que
corrompía la tierra con su prostitución, y vengó la sangre de sus siervos de la mano de ella.

19:3 Y por segunda vez dijeron: ¡Aleluya! Y el humo de ella sube por los siglos de los siglos.
19:4 Y los veinticuatro ancianos y los cuatro seres vivientes cayeron y adoraron a Dios,
sentado en el trono, diciendo: Amén. ¡Aleluya!
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19:5 Y salió una voz del trono, que decía: Alaben a nuestro Dios todos sus siervos, y los que
le temen, y los pequeños y los grandes.

19:6 Y oí como la voz de una multitud numerosa, como la voz de muchas aguas y como la
voz de fuertes truenos, que decían: ¡Aleluya!, porque el Señor Dios, el Todopoderoso, ha
reinado.

19:7 Alegrémonos, llenémonos de alegría y démosle la gloria, porque llegó la boda del
cordero, y su mujer se preparó. 19:8 Y le fue dado vestirse de lino fino, limpio y brillante;
porque el lino fino es los actos justos de los santos.

19:9 Y me dice: Escribe: Dichosos los llamados a la cena de la boda del cordero. Y me dice:
Estas son las palabras verdaderas de Dios.

19:10 Y caí delante de sus pies para adorarlo, y me dice: ¡Mira, no! Soy consiervo tuyo y de
tus hermanos que tienen el testimonio de Jesús. Adora a Dios, porque el testimonio de Jesús es
el espíritu de la profecía.

Apocalipsis 17:1–6 — Ven; mujer sobre bestia; Babilonia
Y vino uno de los siete ángeles que tenían las siete copas

Tras el granizo: vino uno de los siete.
Quien vino es uno de los siete ángeles que tenían las siete copas. En Apocalipsis
15:6 salieron los siete. En Apocalipsis 15:7 se les dieron las copas. Aquí: uno de
ellos viene.
Uno de los ángeles de las copas deja la serie terminada y se acerca a Juan. No
derrama aquí otra copa; habla para mostrarle un juicio.

y habló conmigo, diciéndome
Tras vino: habló.
Quien habló es el mismo. Conmigo —Juan. En Apocalipsis 7:13 uno de los
ancianos respondió, diciéndome. Aquí: uno de los siete.
Acompaña a habló: habló, diciéndome.

Ven, te mostraré el juicio de la gran prostituta que está sentada sobre las muchas
aguas
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Ven, (Δεῦρο, δείξω σοι)ap-17-1-deuro te mostraré el juicio de la gran prostituta — no la novia.
Misma fórmula de ángel; otro objeto.
Eso decía. Se manda: Ven. Luego: te mostraré. Primera vez gran prostituta.
Primera vez su juicio. Sobre las muchas aguas. El texto no abre aquí qué aguas
son.

con la cual los reyes de la tierra se prostituyeron

y se embriagaron del vino de su prostitución los que habitan la tierra
Sigue la misma: también se embriagaron.
Quienes se embriagaron son los que habitan la tierra. Del vino de su prostitución.
En Apocalipsis 14:8 las naciones bebieron. Aquí: estos se embriagaron.
Marca a quienes se embriagaron: los que habitan la tierra.

y me llevó al desierto en espíritu
Tras te mostraré: me llevó.
La invitación «Ven» se convierte en traslado: el ángel lleva a Juan al desierto en
espíritu. Allí Juan no oye primero una explicación; ve a la mujer sobre la bestia
(γυναῖκα… ἐπὶ θηρίον κόκκινον)ap-17-3-gunaika.

y vi a una mujer sentada sobre una bestia escarlata, llena de nombres de
blasfemia, que tenía siete cabezas y diez cuernos

Tras me llevó: Juan vio.
Acompaña a vi: vio a una mujer sentada sobre una bestia escarlata. Primera vez
esa bestia.
La misma bestia tenía siete cabezas y diez cuernos. El dragón (Apocalipsis 12:3) y
la del mar (Apocalipsis 13:1) también. El texto no dice aquí que sea la misma.

y la mujer estaba vestida de púrpura y escarlata
La descripción conduce desde su vestido y adornos hasta lo que lleva en la mano:
una copa de oro. El exterior precioso no cambia el contenido que el texto nombra
dentro de ella.

y adornada con oro, piedra preciosa y perlas
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teniendo una copa de oro en su mano llena de abominaciones y de la impureza de su
prostitución

y en su frente un nombre escrito: Misterio, Babilonia la grande, madre de las
prostitutas y de las abominaciones de la tierra

Tras la copa: un nombre en su frente.
El griego no trae verbo. El español lo pone para leer. La afirmación es un nombre
escrito.
Quien está en la línea es un nombre. En su frente —la de la mujer. Qué dice:
Misterio, Babilonia la grande, madre de las prostitutas y de las abominaciones de la tierra.
El nombre está escrito. Primera vez Misterio (Μυστήριον, Βαβυλών)ap-17-5-musterion

como nombre. En Apocalipsis 14:1 el nombre del Padre en las frentes. En
Apocalipsis 13:16 la marca. En Apocalipsis 14:8 y Apocalipsis 16:19: Babilonia la
grande. Aquí: en la frente, y madre.

y vi a la mujer embriagada con la sangre de los santos y con la sangre de los
mártires de Jesús

Tras Misterio: Juan vio a la mujer.
Acompaña a vi: vio a la mujer embriagada con la sangre de los santos y con la
sangre de los mártires de Jesús. Primera vez mártires de Jesús. En Apocalipsis 17:2
los que habitan se embriagaron del vino. Aquí: ella, de sangre. En Apocalipsis
16:6 derramaron sangre de santos y profetas.
La copa no se explica aquí, pero Juan ve a la mujer embriagad (μεθύουσαν ἐκ
τοῦ αἵματος)[^ap-17-6-methuousan]a con sangre. Santos y mártires de Jesús
quedan nombrados antes de que el texto registre el asombro de Juan.

Y me asombré al verla, asombro grande
Tras la vio embriagada: me asombré.
Acompaña a me asombré: al verla. El cuándo del asombro.
Juan no evalúa todavía lo que vio; cuenta su propio asombro y lo intensifica:
asombro grande. La pregunta del ángel cae directamente sobre esa reacción.
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Apocalipsis 17:7–14 — Misterio de la mujer y de la bestia
y el ángel me dijo

Tras me asombré: el ángel dijo.
Quien dijo es el ángel. A Juan: me. En Apocalipsis 17:1 vino y habló. Aquí: me
dijo.
La escena cambia de lo que Juan ve a lo que el ángel dice. Su primera palabra no
explica la mujer ni la bestia; pregunta por el asombro de Juan.

Por qué te asombraste
Eso decía. No afirma. Pregunta: Por qué te asombraste. En Apocalipsis 17:6 Juan
se asombró, asombro grande. El texto no responde aquí.
Quien se asombró es Yo, Juan —el te del ángel. El por qué queda abierto.
El ángel pregunta por el asombro de Juan, pero no espera una respuesta suya. En
la misma intervención promete decir el misterio de la mujer y de la bestia.

Yo te diré el misterio de la mujer y de la bestia que la lleva, que tiene las siete
cabezas y los diez cuernos

Sigue el decir. No responde el por qué. Promete: Yo te diré. El misterio de dos: la
mujer y la bestia.
La bestia es la que la lleva. En Apocalipsis 17:3 la mujer estaba sentada sobre ella.
La misma bestia tiene las siete cabezas y los diez cuernos. Ya las tenía al verla.

La bestia
Nombra cuál: la que viste. En Apocalipsis 17:3 Juan la vio.

La bestia que viste era
Eso decía. Empieza el misterio: La bestia era. En Apocalipsis 1:4 el que era nombra
al Señor. Aquí: la bestia. No es, todavía no.
Quien era es La bestia —la que viste.
La explicación comienza retomando «la bestia que viste». Las declaraciones breves
que siguen pertenecen a ese mismo referente; no presentan cuatro bestias
distintas.
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y no es
Tras era: no es.
Quien no es es la misma. En Apocalipsis 1:4 el que es nombra al Señor. Aquí: la
bestia no es. Subir, todavía no.

y está por subir del abismo
Tras no es: está por subir.
Quien está por subir es la misma. Del abismo. En Apocalipsis 11:7 la bestia que
sube del abismo. En Apocalipsis 13:1 del mar. Aquí: está por subir. El texto no
dice aquí que sea la misma.
Completa a está: está por subir.

y va a destrucción
Tras está por subir: va a destrucción.
Quien va es la misma. Adónde: a destrucción. Primera vez. Era, no es, está por subir
—y va a destrucción. El texto no abre aquí qué es esa destrucción.
La explicación reúne cuatro declaraciones breves sobre la misma bestia: era, no es
(ἦν καὶ οὐκ ἔστιν… ἐκ τῆς ἀβύσσου)ap-17-8-hn, está por subir y va a destrucción. El
texto mantiene juntas su trayectoria y su destino sin detenerse aquí a reconciliar
cada expresión.

cuyos nombres no están escritos sobre el libro de la vida desde la fundación del mundo
Quienes no están escritos son cuyos nombres. Sobre el libro de la vida, desde la
fundación del mundo.

los que
Nombra cuáles se asombrarán: cuyos nombres no están escritos. En Apocalipsis
13:8: el libro de la vida del cordero. Aquí: el libro de la vida.

y los que habitan sobre la tierra se
Tras va: se asombrarán.

asombrarán al ver a la bestia
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Quienes se asombrarán son los que habitan sobre la tierra. En Apocalipsis 13:3
toda la tierra se maravilló. En Apocalipsis 17:6 Juan se asombró al verla —a la
mujer. Aquí: estos, al ver a la bestia.
Acompaña a se asombrarán: al ver a la bestia.
Marca a quienes se asombrarán: los que habitan sobre la tierra.

que viste era

que era
Primer porqué: se asombrarán porque era.
Quien era es La bestia. Ya se dijo: La bestia era.

y no es
Segundo porqué del asombro: y no es.
Quien no es es la misma. Ya se dijo: y no es.

aunque es
Tercer porqué: aunque es. Era, no es —y aunque es. El texto no abre aquí cómo
las tres caben.
Quien es es la misma La bestia.

Aquí está la mente que tiene sabiduría
En Apocalipsis 13:10: Aquí está la perseverancia y la fe de los santos. En
Apocalipsis 13:18: Aquí está la sabiduría. Aquí: la mente que tiene sabiduría (ὧδε
ὁ νοῦς… ὄρη… βασιλεῖς)ap-17-9-nous. Primera vez mente.
El griego no trae verbo. El español pone está. La afirmación es Aquí está.
Quien está es la mente. Aquí —tras era, no es, aunque es. El texto no dice aquí en
qué consiste.
La mente es la que tiene sabiduría. En Apocalipsis 13:18 la sabiduría estaba; aquí
la mente la tiene.

Las siete cabezas son siete montes
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Sigue el decir. Las siete cabezas son siete montes. Primera vez montes así. El
texto no abre aquí cuáles.
Quienes son son Las siete cabezas —las de la bestia que viste. Siete montes queda
en la misma línea. En Apocalipsis 17:3 y Apocalipsis 17:7 ya las tenía.

donde la mujer está sentada sobre ellos
Quien está sentada es la mujer. Sobre ellos —los siete montes. En Apocalipsis
17:1 sobre las muchas aguas. En Apocalipsis 17:3 sobre la bestia. Aquí: sobre los
montes.

siete montes
Describe a los siete: donde la mujer está sentada sobre ellos.

Y son siete reyes
Las mismas cabezas: también son siete reyes. Cuáles, todavía no.

los cinco cayeron
Sigue el decir. De los siete: los cinco cayeron. El texto no nombra cuáles. Uno,
todavía no.
Quienes cayeron son los cinco —de los siete reyes.
Dentro de los siete reyes, el texto distribuye distintas situaciones: cinco cayeron,
uno es y otro no ha venido. La cláusula siguiente dirá qué debe ocurrir cuando
venga ese otro.

uno es
Sigue el decir. De los siete: uno es. En Apocalipsis 17:8 la bestia no es. Aquí: uno
de los reyes es. El texto no nombra cuál. El otro, todavía no.
Quien es es uno —de los siete reyes.

el otro todavía no ha venido
Sigue el decir. De los siete: el otro todavía no ha venido. Cinco, uno, el otro.
Cuando venga, todavía no.
Quien no ha venido es el otro —el que falta de los siete.

y cuando venga
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Tras el otro todavía no ha venido: cuando venga.
Ese cuando no afirma que ya vino. Fija el momento: cuando venga. Qué debe,
todavía no.
Quien venga es el mismo el otro.

debe permanecer poco tiempo
Sigue el decir. Cuando venga: debe permanecer poco tiempo. En Apocalipsis
12:12 el Diablo tiene poco tiempo. Aquí: el otro, poco tiempo. El texto no dice
aquí cuánto es.
Quien debe es permanecer poco tiempo. A quién: el otro, cuando venga.
Completa a debe: debe permanecer.

que era
Quien era es la bestia. En Apocalipsis 17:8: La bestia era.

la bestia
Nombra cuál: la que era.

y no es
Sigue la misma: y no es. En Apocalipsis 17:8 también.
Quien no es es la misma.

Y la bestia que era y no es, también él es un octavo y es de los siete, y va a
destrucción.

La explicación vuelve de los reyes a la bestia. La llama octavo, la vincula con los
siete y repite su destino: va a destrucción; no desarrolla aquí cómo encajan esas
relaciones.

y es de los siete
Tras es un octavo: es de los siete.
Quien es es la misma. De los siete —los reyes, las cabezas. Octavo, y de los siete.
El texto no abre aquí cómo las dos caben.

y va a destrucción
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Tras es de los siete: va a destrucción.
Quien va es la misma. Adónde: a destrucción. En Apocalipsis 17:8 ya iba a
destrucción. Aquí, después del octavo y de los siete: otra vez.

que viste
Quien viste es Yo, Juan. Qué: los diez cuernos.

los diez cuernos
Nombra cuáles: los que viste. En Apocalipsis 17:3 la bestia tenía diez cuernos.

Y los diez cuernos que viste son diez reyes que todavía no han recibido reino, pero
reciben autoridad como reyes por una hora junto con la bestia.

Sigue el decir. Los diez cuernos son diez reyes. Las cabezas eran siete reyes. Estos:
diez. El texto no nombra cuáles.

que todavía no han recibido reino

diez reyes
Nombra cuáles: todavía no han recibido reino.

pero reciben autoridad como reyes por una hora junto con la bestia

diez reyes
Reciben autoridad como reyes —junto con la bestia.

Estos tienen un mismo propósito
Sigue el decir. Estos tienen un mismo propósito. Primera vez propósito. No diez
propósitos. Qué hacen con él, todavía no.

y dan su poder y su autoridad a la bestia
Tras tienen: dan.
Los diez reyes aparecen unidos por un mismo propósito. Esa unidad se hace
visible en lo que entregan a la bestia: su poder y su autoridad.

Estos pelearán contra el cordero
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Sigue el decir. Estos pelearán contra el cordero. En Apocalipsis 13:7 le fue dada
guerra contra los santos. En Apocalipsis 16:14 reunir para la guerra de aquel gran
día. Aquí: contra el cordero. El texto no dice aquí que sea la misma.
Quienes pelearán son los mismos. Contra el cordero. El que está de pie en Sion
(Apocalipsis 14:1). Vencerá, todavía no.

y el cordero los vencerá
Tras pelearán: el cordero los vencerá.
La pelea anunciada recibe su resultado en la cláusula siguiente: el cordero los
vencerá. El texto mismo da la razón en lo que depende de esta declaración.

y el cordero los vencerá, porque él es Señor de señores (Κύριος κυρίων… Βασιλεὺς βασιλέων)ap-17-14-kurios y
Rey de reyes, y los que están con él son llamados

porque él es Señor de señores y Rey de reyes
Primer porqué: él es Señor de señores y Rey de reyes.
Quien es es él —el cordero. Señor de señores y Rey de reyes. Primera vez así. En
Apocalipsis 1:5: el gobernante de los reyes de la tierra.

y los que están con él son llamados
Segundo porqué del vencerá: los que están con él son llamados.
El griego no trae verbo. El español pone son. La afirmación es llamados.
Quienes son llamados son los que están con él. Escogidos y fieles siguen en el
verso. El texto no abre aquí quiénes son.

Apocalipsis 17:15–18 — Aguas; cuernos; gran ciudad
Y me dice

El ángel dice otra vez — ahora identifica las aguas (τὰ ὕδατα… λαοὶ καὶ
ὄχλοι)ap-17-15-udata.
Tras los vencerá: el ángel me dice.
Quien dice es el ángel. A Juan: me. En Apocalipsis 17:7 el ángel me dijo. Aquí: me
dice.
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Las aguas
Nombra cuáles: las que viste. En Apocalipsis 17:1 la gran prostituta está sentada
sobre las muchas aguas.

donde está sentada la prostituta
Quien está sentada es la prostituta. Dónde: sobre esas aguas. En Apocalipsis 17:9
sobre los siete montes. Aquí: las aguas otra vez.

son pueblos, multitudes, naciones y lenguas
Eso decía. Las aguas son pueblos, multitudes, naciones y lenguas. Cuatro. En
Apocalipsis 10:11: pueblos, naciones, lenguas y reyes. En Apocalipsis 11:9:
pueblos, tribus, lenguas y naciones. Aquí: las aguas son esos.
Quienes son son Las aguas —las que viste, donde ella se sienta. Pueblos,
multitudes, naciones y lenguas quedan en la misma línea.
El ángel vuelve a algo visto desde Apocalipsis 17:1 y lo identifica: las muchas
aguas son pueblos, multitudes, naciones y lenguas. La explicación amplía el
alcance de donde está sentada la prostituta.

que viste
Quien viste es Yo, Juan. Qué: los diez cuernos.

los diez cuernos
Nombra cuáles: los que viste. En Apocalipsis 17:12 son diez reyes. Sobre la bestia.

Y los diez cuernos que viste sobre la bestia, estos odiarán a la prostituta y la
dejarán desolada y desnuda, y comerán sus carnes y la quemarán por completo
con fuego.

Los cuernos que daban su autoridad a la bestia ahora dirigen una cadena de
acciones contra la prostituta. El texto no suaviza el giro: odio, desolación,
desnudez, consumo y fuego.

y la
Tras odiarán: la dejarán.

dejarán desolada y desnuda
Acompaña a dejarán: la dejarán desolada y desnuda.
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y comerán sus carnes
Los diez cuernos odiarán a la prostituta y comerán sus carnes (μισήσουσιν…
καταφάγονται)ap-17-16-misesousin.
Tras la dejarán: comerán.

y la quemarán por completo con fuego
Tras comerán: la quemarán.

pues Dios puso en sus corazones hacer su propósito
Da por qué odiarán (Apocalipsis 17:16): Dios puso en sus corazones.
Quien puso es Dios. En sus corazones. Qué puso: hacer su propósito. El verso
sigue: y hacer un mismo propósito y dar su reino a la bestia.
Completa a puso: puso hacer su propósito.
Completa a puso: puso dar su reino a la bestia. En Apocalipsis 17:13 estos tienen
un mismo propósito y dan su poder y su autoridad a la bestia. Aquí: Dios lo puso.

hasta que se cumplan las palabras de Dios
Ese hasta que no afirma que ya se cumplieron. Marca hasta cuándo puso:
hasta que se cumplan las palabras de Dios.
Quienes se cumplan son las palabras de Dios. El texto no abre aquí cuáles.

que viste
Quien viste es Yo, Juan. Qué: la mujer.

la mujer
Nombra cuál: la que viste. En Apocalipsis 17:3: sobre la bestia escarlata.

y la mujer que viste es la gran ciudad que tiene reino sobre los reyes de la tierra.
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Tras la quemarán: la mujer es.
Eso decía. La mujer es la gran ciudad. En Apocalipsis 16:19 una gran ciudad se
dividió. El texto no dice aquí que sea aquella.
Quien es es la mujer —la que viste. La gran ciudad. En Apocalipsis 17:5: Babilonia
la grande, en la frente. Aquí: tiene reino sobre los reyes de la tierra.
La explicación llega por fin a la mujer: es la gran ciudad que tiene reino sobre los
reyes (ἡ πόλις ἡ μεγάλη)ap-17-18-polis de la tierra. Con esa identificación termina lo
que el ángel prometió mostrar y decir.

Apocalipsis 18:1–8 — Cayó Babilonia; salgan pueblo mío
Y después de esto vi a otro ángel que bajaba del cielo, que tenía gran autoridad

Tras la mujer es: después de esto, Juan ve.
Acompaña a vi: vio a otro ángel que bajaba del cielo.
Acompaña a vi: vio a otro que tenía gran autoridad. Primera vez un ángel así. En
Apocalipsis 13:2 el dragón le dio gran autoridad a la bestia.
«Después de esto vi» abre la quinta escena marcada por esa fórmula. Juan ve a
otro ángel, no al ángel que venía explicando la mujer, y la tierra queda iluminada
por su gloria.

y la tierra fue iluminada por su gloria
Tras vio a otro: la tierra fue iluminada.
Quien fue iluminada es la tierra. Por su gloria —la del ángel que bajaba. Primera
vez la tierra así. En Apocalipsis 15:8 el templo se llenó de humo por la gloria de
Dios. El texto no dice aquí que sea la misma gloria.

y gritó con fuerza, con gran voz, diciendo
Tras fue iluminada: gritó.
Quien gritó es otro ángel —el que bajaba. Con fuerza, con gran voz. En
Apocalipsis 10:3 el fuerte gritó con gran voz. En Apocalipsis 14:8 otro siguió
diciendo. Aquí: este grita con fuerza.
Acompaña a gritó: gritó diciendo.

Cayó
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Eso decía. Primera palabra: Cayó. En Apocalipsis 14:8: Cayó, cayó, juntas. Aquí: la
primera. La segunda, todavía no.
Quien cayó es Babilonia la grande. En Apocalipsis 14:8: Babilonia, la ciudad
grande. En Apocalipsis 17:5: en la frente. En Apocalipsis 16:19: fue recordada.
Aquí: Cayó. Otra vez, todavía no.
El grito comienza con una sola palabra: Cayó (Ἔπεσεν, ἔπεσεν)ap-18-2-epesen. La
repetición inmediata nombra a quien corresponde la caída: Babilonia la grande.

cayó Babilonia la grande
Sigue el grito. Cayó otra vez. En Apocalipsis 14:8 las dos iban juntas. Aquí: la
segunda nombra a quién.
Quien cayó es la misma. Ya no es solo Cayó. Babilonia la grande cayó.

Y se ha convertido en morada de demonios, y prisión de todo espíritu impuro, y
prisión de toda ave impura y odiada

Tras cayó: se ha convertido.
Quien se ha convertido es Babilonia la grande. Morada de demonios; prisión de
todo espíritu impuro y de toda ave impura y odiada. En Apocalipsis 9:20 y
Apocalipsis 16:13: demonios y espíritus impuros. Primera vez morada y prisión
así. Por qué cayó, abajo.
Sigue el grito. Se ha convertido. No solo cayó. En qué: morada y prisión.

porque del vino de la furia de su prostitución han bebido todas las naciones
Primer porqué de cayó: han bebido todas las naciones.
Quienes han bebido son todas las naciones. Del vino de la furia de su
prostitución. En Apocalipsis 14:8 ella había dado de beber. Aquí: ellas bebieron.

y los reyes de la tierra se prostituyeron con ella
Segundo porqué de cayó: los reyes se prostituyeron.
Quienes se prostituyeron son los reyes de la tierra. Con ella. En Apocalipsis 17:2
ya. Aquí: entra en por qué cayó.
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y los comerciantes de la tierra se enriquecieron por el poder de su lujo
Tercer porqué de cayó: los comerciantes se enriquecieron.
Quienes se enriquecieron son los comerciantes de la tierra. Primera vez. Por el
poder de su lujo. Primera vez lujo. El texto no abre aquí qué es.

Y oí otra voz del cielo, que decía
Tras se ha convertido: Juan oye.
Acompaña a oí: oyó otra voz que decía.

Salgan de ella, pueblo mío
Eso decía. Se manda: Salgan de ella. Primera vez pueblo mío. De ella —Babilonia.
Para qué, abajo; por qué, abajo.
A quienes se manda es pueblo mío. De ella. El texto no abre aquí quiénes son.
Otra voz interrumpe la descripción con un mandato dirigido a «pueblo mío
(Ἐξέλθετε… ὁ λαός μου)ap-18-4-exelthete». Los propósitos que siguen explican por qué
deben salir: no participar de sus pecados ni recibir sus plagas.

Y oí otra voz del cielo, que decía: Salgan de ella, pueblo mío, para que no participen de sus
pecados y para que no reciban de sus plagas

para que no participen de sus pecados
Primer para qué: no participen de sus pecados.
Quienes no participen son los mismos. De sus pecados —los de ella.

y para que no reciban de sus plagas
Segundo para qué de Salgan: no reciban de sus plagas.
Quienes no reciban son los mismos. De sus plagas. Primera vez plagas de ella.

porque sus pecados se han amontonado hasta el cielo
Primer porqué: sus pecados se han amontonado hasta el cielo.
Quienes se han amontonado son sus pecados —los de ella. Hasta el cielo. Primera
vez así.

y Dios ha recordado sus injusticias
Segundo porqué de Salgan: Dios ha recordado.
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Devuélvanle
Sigue la voz. Otro mandato: Devuélvanle. Ya no es salgan. A ella.
A quienes se manda son los mismos. A ella. El texto no abre aquí qué le
devuelven.

como ella también les devolvió
Trae el cómo: como ella también les devolvió.

y denle el doble según sus obras
Tras Devuélvanle: denle.
Entre «Devuélvanle» y «mézclenle», la voz precisa la medida: el doble según sus
obras. Los tres mandatos se dirigen a la misma ciudad y forman una sola
exigencia.

en que mezcló
Quien mezcló es ella. En qué copa, abajo.

mézclenle el doble
Tercer mandato: mézclenle el doble — en la copa en que ella mezcló. Ya no solo
denle.
Sigue la voz. Tercer mandato: mézclenle el doble. En la copa. Ya no solo denle.

Cuanto se glorificó a sí misma
Mide: cuanto se glorificó, tanto denle.

y vivió en lujo
Sigue la misma medida: también vivió en lujo.
Quien vivió es la misma. En lujo. En Apocalipsis 18:3 los comerciantes se
enriquecieron por el poder de su lujo. Aquí: ella vivió en él.

tanto denle tormento y duelo
Sigue la voz. Tanto denle —a la medida de cuanto. Tormento y duelo. Primera vez
así.
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porque dice en su corazón
Da por qué: dice en su corazón.
Quien dice es ella. En su corazón. Qué, abajo.

Estoy sentada como reina (κάθημαι βασίλισσα)ap-18-7-basilissa

y no soy viuda
Tras Estoy sentada: no soy viuda.
Quien no es viuda —dice— es ella. Viuda queda en la misma línea.
Sigue lo que dice. No soy viuda. Primera vez viuda.

y jamás veré duelo
Sigue lo que dice: jamás veré duelo.

Por eso en un solo día vendrán sus plagas: muerte, duelo y hambre
Apunta a lo que acaba de decir: Estoy sentada, no soy viuda, jamás veré duelo. Por eso
vendrán.
Quienes vendrán son sus plagas. Muerte, duelo y hambre. En un solo día. En
Apocalipsis 18:4: para que no reciban de sus plagas. Ella dijo jamás veré duelo. Aquí:
duelo vendrá, y muerte y hambre.
«Por eso» recoge lo que ella dice de sí misma y coloca enfrente sus plagas. «Jamás
veré duelo» queda seguido por muerte, duelo y hambre en un solo día (ἐν μιᾷ
ἡμέρᾳ / μιᾷ ὥρᾳ)ap-18-8-mia.

y será quemada completamente con fuego
Tras vendrán: será quemada.
Quien será quemada es ella. Completamente, con fuego. En Apocalipsis 17:16
estos la quemarán por completo con fuego. Aquí: será quemada.
A muerte, duelo y hambre se suma una acción completa: será quemada con fuego.
La razón que sigue no queda en la fuerza de la ciudad, sino en la del Señor Dios
que la juzga.
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porque fuerte es el Señor Dios que la juzga
Da por qué será quemada: fuerte es el Señor Dios.
El griego no trae verbo. El español pone es. La afirmación es fuerte.
Quien es fuerte es el Señor Dios. Que la juzga. En Apocalipsis 16:7: verdaderos y
justos son tus juicios. Aquí: la juzga.

Apocalipsis 18:9–19 — Reyes, comerciantes, marineros: Ay
Y llorarán por ella

Tras será quemada: llorarán.
Quienes llorarán son los reyes de la tierra. Por ella. En Apocalipsis 17:2 y
Apocalipsis 18:3 se prostituyeron con ella. En Apocalipsis 18:7: denle duelo. Aquí:
ellos lloran. El pecho, todavía no.
La voz había mandado tormento y duelo para ella; el texto muestra ahora a los
reyes que llorarán por ella. Su distancia y sus palabras harán visible qué están
lamentando.

y se golpearán el pecho sobre ella los reyes de la tierra que se prostituyeron con
ella y vivieron en lujo

Tras llorarán: se golpearán.
Los mismos reyes vivieron en lujo. En Apocalipsis 18:3 y Apocalipsis 18:7: lujo.
Aquí: ellos.

cuando vean el humo de su quema
Fija cuándo: cuando vean el humo de su quema.

de pie a distancia por temor a su tormento, diciendo
No se van. Quedan de pie a distancia, por temor a su tormento. Diciendo.

Ay, ay, gran ciudad, Babilonia, ciudad fuerte
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Doble Ay (Οὐαὶ οὐαί)ap-18-10-ouai; en una sola hora llegó el juicio.
Ay, ay. Primera vez Ay, ay. A la gran ciudad: Babilonia, ciudad fuerte.
El griego no trae verbo. El español no lo necesita. La afirmación es Ay, ay.
A quién el Ay: gran ciudad, Babilonia, ciudad fuerte. En Apocalipsis 17:18: la gran
ciudad. En Apocalipsis 18:8: fuerte es el Señor Dios. Aquí: ciudad fuerte.

porque en una sola hora llegó tu juicio
Da por qué se golpean y dicen: en una sola hora llegó tu juicio.
Quien llegó es tu juicio —el de ella. En una sola hora. En Apocalipsis 18:8: en un
solo día. Aquí: una hora. Primera vez así.

Y los comerciantes de la tierra lloran
Tras el Ay de los reyes: los comerciantes lloran.
Quienes lloran son los comerciantes de la tierra. No llorarán: lloran. En Apocalipsis
18:3 se enriquecieron por el poder de su lujo. En Apocalipsis 18:9 los reyes
llorarán. Aquí: estos lloran. Duelo, todavía no.
El lamento pasa de los reyes a los comerciantes. La razón cambia: ya nadie
compra su carga, y el largo inventario deja oír cuánto dependía de esa compra.

y hacen duelo por ella
Tras lloran: hacen duelo.
Quienes hacen duelo son los mismos. Por ella. En Apocalipsis 18:7: denle
tormento y duelo. En Apocalipsis 18:9 los reyes se golpearán. Aquí: los
comerciantes. Por qué lloran, abajo.

porque nadie compra ya su carga
Da por qué lloran: nadie compra ya su carga.

carga de oro y de plata y de piedra preciosa y de perla y de lino fino y de púrpura y de seda y de
escarlata, y toda madera aromática, todo objeto de marfil, todo objeto de madera muy
preciosa, de bronce, de hierro y de mármol

Esa es la carga. Oro, plata, piedra, perla, lino, púrpura, escarlata —en Apocalipsis
17:4 ella se adornaba con eso. Ahora: se vende. Y más: maderas, marfil, metales.
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y canela, inciensos, mirra y olíbano, y vino, aceite, flor de harina, trigo, ganado y ovejas, y
caballos, carros, cuerpos y almas de seres humanos

La lista no para en lujo. Sigue hasta cuerpos y almas de seres humanos. El texto
no abre aquí qué son. El fruto del deseo, todavía no.

y el fruto del deseo de tu alma se fue de ti
Tras la carga: el fruto se fue.
Quien se fue es el fruto del deseo de tu alma. De ti —ella. Primera vez fruto,
primera vez tu alma. En Apocalipsis 18:13: almas de seres humanos. Aquí: el fruto
del deseo de la de ella. Exquisitas, todavía no.

y todas las cosas exquisitas y espléndidas se perdieron de ti
Tras se fue: se perdieron.
Quienes se perdieron son todas las cosas exquisitas y espléndidas. De ti —ella
otra vez. Primera vez así. En Apocalipsis 18:12–13 la carga se listó. Aquí: todas se
perdieron. Hallar, todavía no.

y nunca más las hallarás
Tras se perdieron: nunca más las hallarás.

Los comerciantes de estas cosas, que se enriquecieron por ella, se
No es otro recuento. Estos son los de la carga —estas cosas. Se enriquecieron por
ella.

quedarán de pie a distancia por temor a su tormento, llorando y haciendo duelo
Sigue la voz. Quedarán de pie a distancia. En Apocalipsis 18:9–10 los reyes, de
pie a distancia por temor a su tormento. Aquí: los comerciantes.
Quienes se quedarán de pie son Los comerciantes de estas cosas. A distancia, por
temor a su tormento.
Los comerciantes son los que se enriquecieron por ella. En Apocalipsis 18:3 ya.

y diciendo
No quedan mudos. Van diciendo.
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Ay, ay, gran ciudad, vestida de lino fino, púrpura y escarlata, y adornada con
oro, piedra preciosa y perlas

Ay, ay otra vez. En Apocalipsis 18:10: Ay, ay, gran ciudad, Babilonia, ciudad fuerte.
Aquí: vestida y adornada.
El griego no trae verbo. El español no lo necesita. La afirmación es Ay, ay.
A quién el Ay: gran ciudad, vestida y adornada. En Apocalipsis 17:4 la mujer
estaba vestida de púrpura y escarlata, adornada con oro, piedra y perlas. Aquí: la
ciudad. Primera vez lino fino sobre ella.
La ciudad está vestida de lino fino, púrpura y escarlata.
La misma ciudad está adornada con oro, piedra preciosa y perlas. En Apocalipsis
18:12 eso era carga. Aquí: ella lo lleva.

porque en una sola hora fue devastada tanta riqueza
Da por qué quedan diciendo: en una sola hora fue devastada tanta riqueza.
Quien fue devastada es tanta riqueza. En una sola hora. En Apocalipsis 18:10: en
una sola hora llegó tu juicio. Aquí: tanta riqueza. Primera vez devastada.

que trabajan en el mar
Quienes trabajan son todos los. En el mar.

todos los
Nombra cuáles: los que trabajan en el mar.

Y todo piloto, y toda la compañía sobre los barcos, y los marineros y todos los
que trabajan en el mar se quedaron de pie a distancia.

Tras tanta riqueza: el mar se queda de pie.
Quienes se quedaron de pie son todo piloto, y toda la compañía, y los marineros y
todos los que trabajan en el mar. A distancia. En Apocalipsis 18:10 los reyes; en
Apocalipsis 18:15 los comerciantes. Aquí: el mar. Primera vez piloto y marineros.
Un tercer grupo ocupa la misma posición de distancia: quienes viven del mar. El
texto los reúne antes de dejar oír su propia pregunta y su propio «Ay».

y gritaron al ver el humo de su quema, diciendo
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Tras de pie: gritaron.
Quienes gritaron son los mismos. En Apocalipsis 18:9 los reyes se golpean cuando
vean el humo de su quema. Aquí: estos gritan al verlo.
Acompaña a gritaron: gritaron al ver el humo de su quema.
Acompaña a gritaron: gritaron diciendo.

Quién es como la gran ciudad
Preguntan: Quién es como la gran ciudad. El texto no responde aquí.
El griego no trae verbo. El español pone es. La afirmación es la pregunta: Quién.
Quien sería como es Quién. Como la gran ciudad. En Apocalipsis 13:4: Quién es
semejante a la bestia. Aquí: como la gran ciudad. El texto no dice aquí que sea la
misma pregunta.
La pregunta de los marineros mide a Babilonia contra cualquier otra ciudad:
«¿Quién es como la gran ciudad?». El texto no pone aquí una respuesta en sus
labios; continúa con su duelo.

y echaron polvo sobre sus cabezas
Tras Quién: echaron polvo.
Tras su pregunta, quienes trabajan en el mar expresan el duelo con polvo sobre
sus cabezas. El grito que sigue vuelve al mismo «Ay» oído de reyes y comerciantes.

y gritaban, llorando y haciendo duelo, diciendo
Tras echaron: gritaban.
Quienes gritaban son los mismos. En Apocalipsis 18:18 gritaron al ver el humo.
Aquí: gritaban. Llorando y haciendo duelo. En Apocalipsis 18:15 los comerciantes,
de pie, así.
Acompaña a gritaban: gritaban llorando.

Ay, ay, gran ciudad
Ay, ay otra vez. En Apocalipsis 18:10: Babilonia, ciudad fuerte. En Apocalipsis
18:16: vestida y adornada. Aquí: gran ciudad.
El griego no trae verbo. El español no lo necesita. La afirmación es Ay, ay.
A quién el Ay: gran ciudad. En la cual, anidado.
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en la cual se enriquecieron todos los que tienen barcos en el mar de su riqueza
Describe a la gran ciudad: en ella se enriquecieron.
Quienes se enriquecieron son todos los que tienen barcos en el mar. De su
riqueza —de ella. En Apocalipsis 18:3 y Apocalipsis 18:15: los comerciantes. Aquí:
los de los barcos.
Marca a quienes se enriquecieron: los que tienen barcos en el mar.

porque en una sola hora fue devastada
Da por qué gritaban: en una sola hora fue devastada.
Quien fue devastada es gran ciudad. En una sola hora. En Apocalipsis 18:17: tanta
riqueza. Aquí: ella.

Apocalipsis 18:20–24 — Alégrate cielo; piedra de molino
Alégrate por ella, cielo, y los santos apóstoles y los profetas

Sigue la voz. Ya no es Ay. Se manda: Alégrate (Εὐφραίνου…
οὐρανέ)[^ap-18-20-euphrainou] por ella. A cielo, y los santos apóstoles y los
profetas. Primera vez apóstoles así. En Apocalipsis 12:12: alégrense, cielos.
A quien se manda es cielo. Por ella —la gran ciudad. Con él: los santos apóstoles
y los profetas. El texto no abre aquí quiénes son.

porque Dios ha juzgado contra ella el juicio de ustedes
Da por qué: Dios ha juzgado contra ella el juicio de ustedes.

Y un ángel fuerte levantó una piedra como una gran piedra de molino
Tras el mandato: un ángel fuerte levantó.
Los lamentos terminan y un ángel fuerte toma la escena con una acción visible.
Levanta una gran piedra (λίθον ὡς μύλον μέγαν)ap-18-21-mulon de molino y la arroja
para acompañar lo que va a decir sobre Babilonia.

y la arrojó al mar, diciendo
Tras levantó: la arrojó.
Acompaña a arrojó: arrojó, diciendo.
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Así, con violencia, será arrojada Babilonia, la gran ciudad
Eso decía. Así —como la piedra al mar. Con violencia. Será arrojada Babilonia, la
gran ciudad.
Quien será arrojada es Babilonia, la gran ciudad. En Apocalipsis 18:2: Cayó, cayó.
Aquí: será arrojada, como la piedra. Hallar, todavía no.
El ángel convierte la piedra arrojada en una comparación visible: Así será arrojada
Babilonia. La acción acompaña la declaración; no se presenta como otro
derramamiento de copa.

y nunca más será hallada
Tras será arrojada: nunca más será hallada.
Quien no será hallada es la misma. Nunca más. En Apocalipsis 18:14: nunca más las
hallarás —las cosas. Aquí: ella. Voz de arpistas, todavía no.
«Nunca más» comienza una cadena que va más allá de no hallar la ciudad. El texto
repite la negación sobre voces, oficios, molino, lámpara y boda.

y voz de arpistas, músicos, flautistas y trompetistas nunca más se oirá en ti
Tras ella: esta voz.
Quien no se oirá es voz de arpistas, músicos, flautistas y trompetistas. En ti
—ella. Nunca más. En Apocalipsis 14:2 Juan oyó arpistas. Aquí: nunca más en ella.
Primera vez músicos, flautistas, trompetistas.

y ningún artesano de ningún oficio será hallado en ti nunca más
Tras oír: hallar.
Quien no será hallado es ningún artesano de ningún oficio. En ti. Nunca más. En
Apocalipsis 18:21: ella no será hallada. Aquí: él. Primera vez artesano.

y voz de molino nunca más se oirá en ti
Tras él: esta voz.
Quien no se oirá es voz de molino. En ti. Nunca más. En Apocalipsis 18:21: piedra
como molino grande. Aquí: voz de molino. Primera vez.

y luz de lámpara nunca más brillará en ti
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Tras oír: brillar.
Quien no brillará es luz de lámpara. En ti. Nunca más. Primera vez luz de lámpara.

y voz de novio y de novia nunca más se oirá en ti
Tras brillar: esta voz.
Quien no se oirá es voz de novio y de novia. En ti. Nunca más. Primera vez novio y
novia. Por qué será arrojada, abajo.

porque tus comerciantes eran los grandes de la tierra, porque en tu hechicería fueron
engañadas todas las naciones

porque tus comerciantes eran los grandes de la tierra
Primer porqué de será arrojada (Apocalipsis 18:21): tus comerciantes eran los
grandes.
Quienes eran los grandes son tus comerciantes. De la tierra. En Apocalipsis 18:3
se enriquecieron por su lujo. Aquí: eran los grandes.

porque en tu hechicería fueron engañadas todas las naciones
Segundo porqué de será arrojada: fueron engañadas todas las naciones.
Quienes fueron engañadas son todas las naciones. En tu hechicería —la de ella.
En Apocalipsis 9:21: hechicerías del resto. Aquí: la de ella. En Apocalipsis 18:3 las
naciones bebieron. Aquí: fueron engañadas.

y en ella fue hallada sangre de profetas y santos, y de todos los degollados sobre
la tierra

Tras no se oirá: fue hallada.
Quien fue hallada es sangre de profetas y santos, y de todos los degollados sobre
la tierra. En ella —ya no en ti. En Apocalipsis 18:21: ella no será hallada. Aquí:
esto sí. En Apocalipsis 17:6 ella estaba embriagada con sangre de santos y
mártires. En Apocalipsis 16:6 derramaron sangre de santos y profetas.
Acompaña a fue hallada —también de todos los degollados sobre la tierra. En
Apocalipsis 6:9: los que habían sido sacrificados.
La cadena termina con algo que sí fue hallado en ella: sangre. La última línea
responde al «nunca más será hallada (οὐ μὴ εὑρεθῇ ἔτι)ap-18-21-outos» poniendo
delante profetas, santos y todos los degollados.
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Apocalipsis 19:1–6 — Aleluya; juicio; alaben a Dios
Y después de estas cosas oí una gran voz de una multitud numerosa en el cielo,
diciendo

Tras fue hallada: después de estas cosas, Juan oye.
Acompaña a oí: oyó una gran voz que decía.
Después de ver la caída y oír los lamentos, Juan oye una multitud en el cielo. Su
primera palabra es «Aleluya (Ἁλληλουϊά)ap-19-1-allelouia», y lo que sigue declara a quién
pertenecen la salvación, la gloria, el honor y el poder.

La salvación y la gloria y el honor y el poder al Señor nuestro Dios
Tras Aleluya: La salvación y la gloria y el honor y el poder al Señor nuestro Dios.
En Apocalipsis 7:10: La salvación a nuestro Dios y al cordero. Aquí: también gloria,
honor y poder.
El griego no trae verbo. Se asignan salvación, gloria, honor y poder al Señor
nuestro Dios.
Se asignan La salvación y la gloria y el honor y el poder al Señor nuestro Dios. En
Apocalipsis 12:10: han llegado la salvación, el poder, el reino. Aquí: se asignan.
La multitud dirige cuatro términos al Señor nuestro Dios. Las razones vienen
debajo: sus juicios son verdaderos y justos, juzgó a la (ἔκρινεν τὴν
πόρνην)ap-19-2-ekrinen prostituta y vengó la sangre.

porque sus juicios son verdaderos y justos
El griego no trae verbo. El español pone son. La afirmación es verdaderos y
justos.
Quienes son verdaderos y justos son sus juicios. En Apocalipsis 16:7: tus juicios.
Aquí: los de él.

porque juzgó a la gran prostituta
Segundo porqué: juzgó a la gran prostituta.

que corrompía la tierra con su prostitución
Nombra cuál: la que corrompía la tierra con su prostitución.

y vengó la sangre de sus siervos de la mano de ella
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Y por segunda vez dijeron
Tras se asignan: por segunda vez dijeron.
Quienes dijeron son una multitud numerosa. La misma de Apocalipsis 19:1. Por
segunda vez.
El texto cuenta el segundo «Aleluya» antes de mostrar a los ancianos y a los seres
vivientes. Así permite oír la repetición como parte del avance, no como una voz
aislada.

Y el humo de ella sube por los siglos de los siglos
Tras Aleluya: el humo.
El humo de ella sube por los siglos de los siglos.
Quien sube es el humo de ella —de la gran prostituta. Por los siglos de los siglos.
En Apocalipsis 18:9 y Apocalipsis 18:18: el humo de su quema. En Apocalipsis
14:11: el humo de su tormento sube por los siglos de los siglos. El texto no dice
aquí que sea aquel.
El segundo «Aleluya» queda seguido por el humo de ella que sube por los siglos
de los siglos. La línea mantiene a la ciudad juzgada delante del lector antes de
pasar a quienes adoran ante el trono.

Y los veinticuatro ancianos y los cuatro seres vivientes cayeron
Tras sube: estos cayeron.
Quienes cayeron son los veinticuatro ancianos y los cuatro seres vivientes. En
Apocalipsis 5:8, Apocalipsis 7:11 y Apocalipsis 11:16: cayeron. Aquí otra vez.
Adorar, todavía no.
La multitud había hablado; ahora los ancianos y los seres vivientes caen y adoran.
Su «Amén» y «Aleluya» se unen a las voces ya oídas sin ser la misma voz.

y adoraron a Dios, sentado en el trono, diciendo
Tras cayeron: adoraron.
Acompaña a adoraron: adoraron diciendo.

Amén. ¡Aleluya
Amén y Aleluya juntos. En Apocalipsis 5:14: Amén, y cayeron y adoraron. Aquí:
Amén. Aleluya. Tercer Aleluya.
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Y salió una voz del trono, que decía
Tras adoraron: salió una voz.
Quien salió es una voz. Del trono. En Apocalipsis 16:17: una gran voz desde el
templo y el trono. Aquí: del trono. El texto no dice aquí de quién.
Acompaña a salió: salió una voz que decía.

Alaben a nuestro Dios todos sus siervos, y los que le temen, y los pequeños y los
grandes

Primera vez Alaben.
Marca a quienes alaben —los que temen.
Desde el trono sale un mandato que ensancha quiénes alaban: todos sus siervos,
quienes le temen, pequeños y grandes. La multitud responde en la declaración
siguiente.

Y oí como la voz de una multitud numerosa, como la voz de muchas aguas y como
la voz de fuertes truenos, que decían

Tras el mandato: Juan oye.
Acompaña a oí: oyó como voz que decían.
Cuarto Aleluya. Qué más, anidado.

porque el Señor Dios, el Todopoderoso, ha rein (ἐβασίλευσεν)ap-19-6-ebasileusenado
Trae lo que decían con el Aleluya: ha reinado.
Quien ha reinado es el Señor Dios, el Todopoderoso. En Apocalipsis 11:17: has
comenzado a reinar. Aquí: ha reinado.

Apocalipsis 19:7–10 — Boda del cordero; adora a Dios
Alegrémonos

Sigue lo que decían. Ya no solo Aleluya. Se mandan: Alegrémonos. Primera vez
así.
Primera vez así.
Quienes se mandan son una multitud numerosa. En Apocalipsis 12:12: alégrense,
cielos. En Apocalipsis 18:20: Alégrate, cielo. Aquí: ellos, nosotros.
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llenémonos de alegría
Tras Alegrémonos: llenémonos.
Quienes se mandan son los mismos. De alegría. Primera vez llenémonos. Gloria,
todavía no.

y démosle la gloria
Tras llenémonos: démosle.
Los tres mandatos forman una sola respuesta: alegrarnos, llenarnos de alegría y
darle la gloria. La razón no queda pendiente; el texto la da de inmediato en la
boda y la preparación de la mujer.

y démosle la gloria, porque llegó la boda del cordero (ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου)ap-19-7-gamos, y su mujer se preparó

porque llegó la boda del cordero
Primer porqué de Alegrémonos (Apocalipsis 19:7): llegó la boda del cordero.
Quien llegó es la boda del cordero. Primera vez. En Apocalipsis 18:23: voz de
novio y de novia nunca más en ella. El texto no dice aquí que sea aquella.

y su mujer se preparó
Segundo porqué de Alegrémonos: su mujer se preparó.
Quien se preparó es su mujer —del cordero. Primera vez así. El texto no abre aquí
cómo.

Y le fue dado
Tras se preparó: le fue dado.
Quien fue dado es vestirse de lino fino, limpio y brillante. A quién: le —su mujer.
El dador no se nombra. En Apocalipsis 6:11 se les dieron túnicas blancas. Aquí:
vestirse. Para qué, debajo.
Después de decir que la mujer se preparó, el texto aclara lo que le fue dado:
vestirse de lino fino. La explicación del lino queda expresada en la cláusula
dependiente.

vestirse de lino fino
Trae el para qué: vestirse de lino fino.



224

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

porque el lino fino es los actos justos de los santos
Da por qué vestirse: el lino fino es los actos justos de los santos.
Lo que es es el lino fino: los actos justos de los santos. Primera vez así. El
texto no abre aquí cuáles.

Y me dice
Tras le fue dado: me dice.
Quien dice es un ángel fuerte. A Juan: me. En Apocalipsis 18:21 un ángel fuerte
levantó la piedra y dijo. El texto no nombra aquí otro.

Escribe
En Apocalipsis 1:19 y Apocalipsis 14:13: Escribe. Aquí otra vez.
A quien se manda es Yo, Juan.
La escena vuelve de las voces de la multitud a una orden dirigida a Juan: Escribe.
Lo que debe quedar escrito llega en la línea siguiente como otra declaración de
dicha.

Dichosos los llamados a la cena de la boda del cordero
Eso se escribe. Dichosos los llamados a la cena de la boda del cordero. En
Apocalipsis 14:13: Dichosos los muertos. Aquí: los llamados. Primera vez cena
(Μακάριοι… δεῖπνον τοῦ γάμου)ap-19-9-makarioi.
En Apocalipsis 14:13: Dichosos los muertos. Aquí: los llamados. Primera vez cena.
El griego no trae verbo. La afirmación es Dichosos.
Quienes son dichosos son los llamados a la cena de la boda del cordero. En
Apocalipsis 19:7: llegó la boda del cordero. Aquí: cena. El texto no abre aquí
quiénes son.
Marca a quiénes —los llamados.

Y me dice
Tras lo escrito: me dice otra vez.
Quien dice es el mismo. A Juan: me. Segunda vez en el verso.

Estas son las palabras verdaderas de Dios
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Primera vez así.
Quienes son son Estas: las palabras verdaderas de Dios. Tras Escribe y Dichosos. En
Apocalipsis 16:7: verdaderos y justos son tus juicios. Aquí: las palabras.
La segunda intervención no añade otro mandato; confirma el origen de lo escrito:
son las palabras verdaderas de Dios. El texto no las presenta como palabras del
ángel.

Y caí delante de sus pies para adorarlo
Tras Estas son: Juan cae.
Quien cae es Yo, Juan. Delante de sus pies —del ángel. En Apocalipsis 1:17: caí a
sus pies como muerto. Aquí: para adorarlo.
Completa a caí: caí para adorarlo. En Apocalipsis 19:4 los ancianos adoraron a
Dios. Aquí: Juan, a él.
Juan responde cayendo ante los pies del que habla para adorarlo. La corrección
llega en el mismo intercambio, sin dejar abierta la respuesta.

y me dice
Tras caí: me dice.
Quien dice es el mismo. A Juan: me. Tercera vez.

Mira, no
Primera vez así. En Apocalipsis 1:17: No tengas miedo. Aquí: no —a adorarlo.
A quien se manda es Yo, Juan.
La primera respuesta es corta y detiene la acción: «Mira, no». La explicación que
sigue identifica al hablante como consiervo (Ὅρα μή… τῷ Θεῷ
προσκύνησον)ap-19-10-hora, y el mandato final redirige la adoración a Dios.

Soy consiervo tuyo y de tus hermanos que tienen el testimonio de Jesús
Sigue lo que dice. Soy consiervo tuyo y de tus hermanos. Primera vez consiervo.
Quien es es el mismo. Consiervo tuyo —de Juan— y de tus hermanos. En
Apocalipsis 1:9 Juan es hermano. En Apocalipsis 6:11: compañeros siervos y
hermanos. Aquí: el ángel, consiervo.
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Adora a Dios
Sigue lo que dice. Ya no solo Mira, no. Se manda: Adora a Dios. En Apocalipsis
19:4 los ancianos adoraron a Dios. Aquí: Juan.
Ya no solo Mira, no. En Apocalipsis 19:4 los ancianos adoraron a Dios. Aquí: Juan.

porque el testimonio de Jesús es el espíritu de la profecía
Da por qué Adora: el testimonio de Jesús es el espíritu de la profecía.
Lo que es es el testimonio de Jesús: el espíritu de la profecía. Primera vez así. El
texto no abre aquí qué es.

En síntesis
El tramo abre: Ven, te mostraré el juicio de la gran prostituta. Juan ve a la mujer
sobre la bestia, Babilonia en la frente, embriagada con sangre. El ángel nombra el
misterio: la mujer es la gran ciudad.
Otro ángel grita: Cayó, cayó Babilonia. Una voz: Salgan, pueblo mío. Ella dice Estoy
sentada como reina; en un día vienen plagas y será quemada. Reyes, comerciantes y
marineros lloran Ay; al cielo se manda Alégrate. Un ángel fuerte arroja la piedra: así
será arrojada; nunca más será hallada; nunca más voz, oficio, lámpara, novio. En ella
fue hallada sangre.
Después de estas cosas, Aleluya: salvación y gloria, porque juzgó a la gran prostituta
y vengó la sangre. El humo sube. Ancianos y seres caen: Amén. Aleluya. Una voz:
Alaben. Como multitud, aguas y truenos: ha reinado; Alegrémonos, llegó la boda del
cordero, su mujer se preparó. Escribe: Dichosos los llamados a la cena. Estas son las
palabras verdaderas de Dios.
Juan cae para adorar al ángel. Mira, no. Soy consiervo. Adora a Dios. Lo que sigue: el
cielo abierto.

APOCALIPSIS 19:11–22:5 EL JINETE, LOS MIL AÑOS Y
LA CIUDAD
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Apocalipsis 19:11–21 El cielo abierto
11 Y vi el cielo abierto, y he aquí: un caballo blanco. Y el que está sentado sobre él, llamado
Fiel y Verdadero, y con justicia juzga y combate.

12 Y sus ojos como llama de fuego, y sobre su cabeza hay muchas diademas; tiene un nombre
escrito que nadie conoce sino él mismo. 13 Está vestido con una ropa teñida de sangre, y su
nombre se llama la Palabra de Dios.

14 Y los ejércitos que están en el cielo lo seguían sobre caballos blancos, vestidos de lino fino
blanco y limpio.

15 Y de su boca sale una espada afilada, para golpear con ella a las naciones; él las
pastoreará con vara de hierro. Y él pisa el lagar del vino de la furia y de la ira de Dios, el
Todopoderoso.

16 Y tiene sobre la ropa y sobre su muslo un nombre escrito: Rey de reyes y Señor de señores.
17 Y vi a un ángel de pie en el sol, y gritó con voz fuerte, diciendo a todas las aves que vuelan
en medio del cielo: Vengan y reúnanse para la cena del gran Dios.

18 para que coman carne de reyes, carne de comandantes, carne de poderosos, carne de
caballos y de quienes los montan, y carne de todos, libres y siervos, pequeños y grandes.

19 Y vi a la bestia, a los reyes de la tierra y a sus ejércitos reunidos para hacer guerra contra
el que está sentado sobre el caballo y contra su ejército.

20 Y la bestia fue capturada, y con este el falso profeta que había hecho las señales delante de
ella, con las cuales engañó a los que recibieron la marca de la bestia y a los que adoran su
imagen. Los dos fueron arrojados vivos al lago de fuego que arde en el azufre.

21 Y los demás fueron muertos con la espada del que está sentado sobre el caballo, la que sale
de su boca; y todas las aves se saciaron de la carne de ellos.

Apocalipsis 19:11–13 — Cielo abierto; caballo blanco; Fiel y
Verdadero; Palabra de Dios
Y vi el cielo abierto, y he aquí: un caballo blanco
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Tras Adora: Juan ve.
Vi el cielo abierto (Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον)ap-19-11-eidon, y he aquí: un
caballo blanco.

Y el que está sentado sobre él, llamado Fiel y Verdadero, y con justicia juzga
Tras he aquí: el que está sentado.
Quien juzga es el que está sentado sobre él —el caballo. Llamado Fiel y Verdadero.
Con justicia. En Apocalipsis 3:14: el testigo fiel y verdadero. Aquí: llamado Fiel y
Verdadero. En Apocalipsis 6:2 otro sentado sobre un caballo blanco. El texto no
dice aquí que sea el mismo. Combatir, todavía no.
Marca a quién juzga —el sentado sobre él.
El que está sentado es llamado Fiel y Verdadero (καλούμενος πιστὸς καὶ
ἀληθινός)ap-19-11-kaloumenos, y con justicia juzga (ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει)ap-19-11-krinei.

y combate
Tras juzga: combate.
Quien combate es el mismo. Con justicia juzga y combate. En Apocalipsis 12:7
Miguel combatió. En Apocalipsis 13:4: quién puede combatir contra la bestia.
Aquí: él combate. Contra quién, todavía no.
Coordinado: también combate (καὶ πολεμεῖ)ap-19-11-polemei.

Y sus ojos como llama de fuego
Tras combate: sus ojos.
El griego no trae verbo. La afirmación es ojos como llama de fuego.
Sus ojos: como llama de fuego (ὡς φλὸξ πυρός)ap-19-12-phlox — misma figura que
1:14; 2:18.

que nadie conoce sino él mismo
Nombra cuál: el que nadie conoce sino él mismo.
Quien no conoce es nadie —sino él mismo. En Apocalipsis 2:17: un nombre que
nadie conoce sino quien lo recibe. Aquí: sino él. El texto no abre aquí cuál.
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y sobre su cabeza hay muchas diademas
Sobre su cabeza: muchas diademas (διαδήματα πολλά)ap-19-12-diademata. Tiene un
nombre escrito que nadie conoce sino él mismo (ὄνομα γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς
οἶδεν εἰ μὴ αὐτός)ap-19-12-onoma. Los nombres se acumulan; uno queda sellado.

y su nombre se llama la Palabra de Dios
Tras el nombre que nadie conoce: se llama.
Quien se llama es su nombre —del que está sentado. La Palabra de Dios. En
Apocalipsis 1:2 y Apocalipsis 6:9: la palabra de Dios. Aquí: su nombre se llama
así. En Apocalipsis 19:12: nadie conoce sino él. El texto no abre aquí si es el
mismo nombre.
Vestido con ropa teñida de sangre (περιβεβλημένος ἱμάτιον ῥεραντισμένον
αἵματι)ap-19-13-himation. Su nombre se llama la Palabra de Dios (ὁ Λόγος τοῦ
Θεοῦ)ap-19-13-logos — el texto lo nombra aquí.

Apocalipsis 19:14–16 — Ejércitos del cielo; espada; vara de
hierro; lagar
Y los ejércitos que están en el cielo lo seguían sobre caballos blancos, vestidos de
lino fino blanco y limpio

Tras se llama: lo seguían.
Acompaña a seguían: lo seguían vestidos de lino fino blanco y limpio. En
Apocalipsis 19:8: lino fino, limpio y brillante. El texto no dice aquí que sea el
mismo.
Los ejércitos del cielo lo seguían (ἠκολούθει)ap-19-14-strateumata sobre caballos blancos,
vestidos de lino fino blanco y limpio.

para golpear con ella a las naciones
Trae el para qué de sale: golpear a las naciones.

Y de su boca sale una espada afilada
De su boca (ῥομφαία ὀξεῖα)ap-19-15-rhomphaia sale una espada afilada — misma salida
que 1:16; ahora para golpear a las naciones.
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él las pastoreará con vara de hierro
Tras golpear: pastoreará.
Él las pastoreará con vara de hierro (ῥάβδῳ σιδηρᾷ)ap-19-15-poimanei — eco de 2:27;
12:5.

Y él pisa el lagar del vino de la furia y de la ira de Dios, el Todopoderoso
Tras pastoreará: pisa.
Él pisa (πατεῖ)ap-19-15-patei el lagar del vino de la furia y de la ira de Dios, el
Todopoderoso — el lagar de 14:19–20 no queda atrás.

Y tiene sobre la ropa y sobre su muslo un nombre escrito: Rey de reyes y Señor de
señores

Tras pisa: tiene.
Otro nombre escrito, ahora visible: Rey de reyes (ΒΑΣΙΛΕΥΣ
ΒΑΣΙΛΕΩΝ)[^ap-19-16-basileus] y Señor de señores.

Apocalipsis 19:17–18 — Ángel en el sol: cena del gran Dios
Y vi a un ángel de pie en el sol

Tras tiene: Juan ve.
Acompaña a vi: vio a un ángel de pie en el sol.
Vi a un ángel de pie en el sol — antes de la guerra, otra escena.

y gritó con voz fuerte, diciendo a todas las aves que vuelan en medio del cielo
Tras lo vio: gritó.
Quien gritó es un ángel. Con voz fuerte. A todas las aves que vuelan en medio del
cielo. Primera vez aves así. En Apocalipsis 8:13 y Apocalipsis 14:6: en medio del
cielo.
Acompaña a gritó: gritó diciendo.
Grita con voz fuerte a todas las aves que vuelan en medio del cielo.
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para que coman carne de reyes (σάρκας βασιλέων)ap-19-18-sarkas

Trae el para qué de Vengan: coman carne.
Marca a quiénes —los que montan.

Vengan y reúnanse para la cena del gran Dios
Otra vez Ven (Δεῦτε… εἰς τὸ δεῖπνον)ap-19-17-deute — dicha a las aves, no por Jesús.

Apocalipsis 19:19–21 — Guerra contra el jinete; bestia capturada;
aves saciadas
Y vi a la bestia, a los reyes de la tierra y a sus ejércitos reunidos para hacer
guerra contra el que está sentado sobre el caballo y contra su ejército

Tras Vengan: Juan ve.
Marca contra quién —el sentado sobre el caballo.
Vi la reunión (συνηγμένα ποιῆσαι πόλεμον)ap-19-19-sunegmena: la bestia, los reyes y sus
ejércitos, contra el que está sentado y contra su ejército.

con las cuales engañó a los que recibieron la marca de la bestia y a los que adoran su imagen

Y la bestia fue capturada, y con este el falso profeta que había hecho las señales
delante de ella

El profeta es el que había hecho las señales delante de ella —de la bestia. En
Apocalipsis 13:13: otra bestia hace señales. El texto no dice aquí que sea la
misma.

Los dos fueron arrojados vivos al lago de fuego que arde en el azufre
Quienes fueron arrojados son Los dos. Vivos. Al lago de fuego. Primera vez.
Capturados; ahora: arrojados. El que arroja no se nombra.
Acompaña a fueron arrojados: arrojados vivos.
Los dos — bestia y falso profeta (ἐπιάσθη τὸ θηρίον)ap-19-20-epiasthe — fueron
arrojados vivos al lago de fuego que arde en el azufre.

Y los demás fueron muertos con la espada del que está sentado sobre el caballo,
la que sale de su boca



232

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

Tras los dos: los demás.
Quienes fueron muertos son los demás. Con la espada del que está sentado sobre
el caballo, la que sale de su boca. En Apocalipsis 19:15: sale para golpear a las
naciones. Aquí: los demás son muertos.
Marca de quién es la espada —el sentado sobre el caballo.
Los demás fueron matados (ἀπεκτάνθησαν)ap-19-21-apektanthesan con la espada del
sentado — la que sale de su boca.

y todas las aves se saciaron de la carne de ellos
Tras los demás: las aves.
Quienes se saciaron son todas las aves. De la carne de ellos —de los demás. En
Apocalipsis 19:17: Vengan para la cena del gran Dios. Aquí: se saciaron. Primera
vez.
Las aves de la cena se saciaron (ἐχορτάσθησαν)ap-19-21-echortasthesan de la carne de ellos.

En síntesis
El cielo se abre: un caballo blanco, y el que está sentado juzga y combate. Los
nombres se acumulan —Fiel y Verdadero; la Palabra de Dios; Rey de reyes— y uno
queda sin que nadie lo conozca sino él.
Los ejércitos del cielo lo siguen. De su boca sale la espada para golpear a las naciones;
él pastorea y pisa el lagar.
Antes de que Juan vea la guerra, un ángel en el sol llama a las aves a la cena del gran
Dios.
Juan ve la reunión: la bestia, los reyes y sus ejércitos, contra el sentado y contra su
ejército. La bestia es capturada con el falso profeta; los dos, vivos al lago de fuego.
Los demás mueren con la espada que sale de su boca.
Las aves se sacian de la carne de ellos. Lo que sigue: el abismo y los mil años.

Apocalipsis 20:1–10 El abismo y los mil años
1 Y vi un ángel que bajaba del cielo, que tenía la llave del abismo y una gran cadena sobre su
mano. 2 Y agarró al dragón, la serpiente antigua, que es el Diablo y Satanás, y lo ató por mil
años.
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3 Y lo arrojó al abismo, y lo cerró, y lo selló sobre él, para que no engañara más a las
naciones, hasta que se cumplieran los mil años. Y después de estas cosas debe ser soltado por
un poco de tiempo.

4 Y vi tronos; se sentaron sobre ellos y les fue dado juicio. Y las almas de los decapitados por
el testimonio de Jesús y por la palabra de Dios, y quienes no adoraron a la bestia ni a su
imagen, y no recibieron la marca sobre su frente ni sobre su mano. Y vivieron y reinaron con
Cristo los mil años.

5 Pero los demás de los muertos no volvieron a vivir hasta que se cumplieran los mil años.
Esta es la primera resurrección.

6 Dichoso y santo el que tiene parte en la primera resurrección; sobre estos la muerte segunda
no tiene autoridad, sino que serán sacerdotes de Dios y de Cristo, y reinarán con él por mil
años. 7 Y cuando se cumplan los mil años, Satanás será soltado de su prisión.

8 Y saldrá a engañar a las naciones que están en las cuatro esquinas de la tierra, a Gog y a
Magog, para reunirlos para guerra; cuyo número es como la arena del mar.

9 Y subieron sobre la extensión de la tierra y rodearon el campamento de los santos y la
ciudad amada. Y bajó fuego de Dios desde el cielo y los devoró.

10 Y el Diablo, que los engañaba, fue arrojado al lago de fuego y azufre, donde están la
bestia y el falso profeta; y serán atormentados día y noche por los siglos de los siglos.

Apocalipsis 20:1–3 — Ángel ata al dragón mil años; abismo
sellado
Y vi un ángel que bajaba del cielo, que tenía la llave del abismo y una gran
cadena sobre su mano

Tras se saciaron: Juan ve.
El ángel es el que bajaba del cielo.
El mismo: tenía la llave del abismo (κλεῖν τῆς ἀβύσσου… ἅλυσιν)ap-20-1-abin y una
gran cadena sobre su mano. Primera cadena. En Apocalipsis 9:1: la llave del pozo
del abismo. El texto no dice aquí que sea la misma.

que es el Diablo y Satanás
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Y agarró al dragón, la serpiente antigua
Agarró al dragón — la serpiente antigua (ὄφιν τὸν ἀρχαῖον… Διάβολος καὶ
Σατανᾶς)ap-20-2-ophin.

y lo ató por mil años
Tras agarró: lo ató.
Lo ató por mil (ἔδησεν… χίλια ἔτη)ap-20-2-edesen años.

Y lo arrojó al abismo
Tras lo ató: lo arrojó.
Lo arrojó al abismo.

y lo cerró
Tras lo arrojó: lo cerró.
Lo cerró (ἔκλεισεν)ap-20-3-ekleisen.

para que no engañara más a las naciones
Trae el para qué de selló: que no engañara más.

y lo selló sobre él
Lo selló (ἐσφράγισεν)[^ap-20-3-esphragisen] sobre él — para que no
engañara más a las naciones hasta que se cumplieran los mil.

Y después de estas cosas debe ser soltado por un poco de tiempo
Tras hasta que se cumplieran: después de estas cosas, debe.
Completa a debe: debe ser soltado. En Apocalipsis 9:15: fueron soltados. El texto
no dice aquí que sea el mismo.
Lo que debe es ser soltado por un poco de tiempo (μικρὸν χρόνον)ap-20-3-mikron.
Después de estas cosas —después de los mil. En Apocalipsis 6:11: todavía un
poco de tiempo. El texto no iguala aquí los dos pocos. El texto no dice que ya
ocurrió.
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Apocalipsis 20:4–6 — Tronos; decapitados; primera resurrección
Y vi tronos

Tras debe: Juan ve.
Vi tronos.

se sentaron sobre ellos
Tras vi tronos: se sentaron sobre ellos.
El texto no nombra quiénes se sentaron. Sobre ellos —los tronos. En Apocalipsis
4:4: los veinticuatro ancianos sentados. El texto no dice aquí que sean los mismos.
Juicio, todavía no.
Se sentaron sobre ellos — el texto no nombra aquí quiénes.

y quienes no adoraron a la bestia ni a su imagen
y no recibieron la marca sobre su frente ni sobre su mano
las almas de los decapitados (πεπελεκισμένων)ap-20-4-pepelekismenon

y les fue dado juicio
Les fue dado juicio.

Y vivieron
Tras no recibieron: vivieron.
Quienes vivieron son las almas —las de los decapitados, las que no adoraron ni
recibieron. En Apocalipsis 2:8: el que estuvo muerto y vivió. En Apocalipsis 13:14:
la bestia vivió. El texto no dice aquí que sea el mismo vivir. Reinar, todavía no.
Y vivieron (ἔζησαν)ap-20-4-ezesan.

y reinaron con Cristo los mil años
Tras vivieron: reinaron.
Quienes reinaron son las mismas las almas. Con Cristo. Los mil años —los de ató
(Apocalipsis 20:2). En Apocalipsis 5:10: reinaremos sobre la tierra. En Apocalipsis
11:15: él reinará. El texto no abre aquí más. Los demás, todavía no.
Y reinaron (ἐβασίλευσαν)ap-20-4-ebasileusan con Cristo los mil años.
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hasta que se cumplieran los mil años
Ese hasta que no afirma que ya vivieron. Marca hasta cuándo no volvieron: hasta
que se cumplieran los mil años.
Quienes se cumplieran son los mil años —los de ató y de reinaron. El texto no dice
aquí que ya se cumplieron. Primera resurrección, todavía no.

Pero los demás de los muertos no volvieron a vivir
Pero los demás de los muertos no volvieron a vivir (οὐκ ἀνέζησαν)ap-20-5-ouk-anezesan.

Esta es la primera resurrección
Primera vez.
El griego no trae verbo. El español pone es. La afirmación es Esta.
Quien es es Esta: la primera resurrección. Las almas vivieron (Apocalipsis 20:4).
Los demás no volvieron. El texto nombra esto, no aquello. Dichoso, todavía no.
Esta es la primera resurrección (ἀνάστασις ἡ πρώτη)ap-20-5-anastasis. Primera vez.

Dichoso y santo el que tiene parte en la primera resurrección
En Apocalipsis 14:13: Dichosos los muertos. En Apocalipsis 19:9: Dichosos los
llamados. Aquí: el que tiene parte. Primera vez santo así.
El griego no trae verbo. La afirmación es Dichoso y santo.
Quien es dichoso es el que tiene parte en la primera resurrección. Y santo. Esta es
la primera (Apocalipsis 20:5). El texto no abre aquí más.
Marca a quién —el que tiene parte.
Dichoso y santo el que tiene parte en la primera resurrección. En Apocalipsis
14:13: Dichosos los muertos. En Apocalipsis 19:9: Dichosos los llamados. Aquí: el
que tiene parte. Primera vez santo (μακάριος καὶ ἅγιος)ap-20-6-makarios así.

sobre estos la muerte segunda no tiene autoridad
Sobre estos la muerte segunda no tiene autoridad (οὐκ ἔχει ἐξουσίαν)ap-20-6-exousian.

sino que serán sacerdotes de Dios y de Cristo
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Se aparta de no tiene autoridad: serán sacerdotes.
Quienes serán son estos —el que tiene parte. Sacerdotes de Dios y de Cristo. En
Apocalipsis 1:6: nos hizo reyes y sacerdotes. En Apocalipsis 5:10: hiciste de
nosotros. Aquí: serán. Reinar, todavía no.
Sino que serán sacerdotes de Dios y de Cristo.

y reinarán con él por mil años
Tras serán sacerdotes: reinarán.
Quienes reinarán son los mismos. Con él —Cristo. Por mil años. En Apocalipsis
20:4: las almas reinaron. Aquí: reinarán. En Apocalipsis 5:10: reinaremos. El texto
no abre aquí más.
Y reinarán con él por mil años.

Apocalipsis 20:7–9 — Satanás suelto; Gog y Magog; fuego del
cielo

Y cuando se cumplan los mil años
Tras reinarán: cuando se cumplan.
Ese cuando no afirma que ya se cumplieron. Fija el momento de será soltado:
cuando se cumplan los mil años.
Quienes se cumplan son los mil años —los de ató, de reinaron y de reinarán. El
texto no dice aquí que ya se cumplieron.

Satanás será soltado de su prisión
Quien será soltado es Satanás. De su prisión. Primera vez prisión. En Apocalipsis
20:3: debe ser soltado por un poco de tiempo. Aquí: será. En Apocalipsis 20:2: lo
ató. Salir, todavía no.
Cuando se cumplan los mil, Satanás será soltado (λυθήσεται)ap-20-7-luthesetai de su
prisión — lo que 20:3 dijo que debía ocurrir.

Y saldrá a engañar a las naciones que están en las cuatro esquinas de la tierra, a
Gog y a Magog, para reunirlos para guerra
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Tras será soltado: saldrá.
Quien saldrá es Satanás. A engañar a las naciones —en las cuatro esquinas de la
tierra, a Gog y a Magog. Primera vez esos nombres. En Apocalipsis 20:3: para que
no engañara más. Aquí: saldrá a engañar. En Apocalipsis 7:1: las cuatro esquinas.
Completa a saldrá: saldrá a engañar.
Completa a saldrá: saldrá para reunirlos para guerra. En Apocalipsis 16:14:
reunirlos para la guerra. En Apocalipsis 19:19: reunidos para hacer guerra. El
texto no dice aquí que sea la misma.
Sale otra vez a engañar — a las naciones de las cuatro esquinas, a Gog (Γὼγ καὶ…
Μαγώγ)ap-20-8-gog y a Magog, para reunirlos para guerra. El engaño de 20:3 vuelve.

Y subieron sobre la extensión de la tierra
Tras reunirlos: subieron.
Quienes subieron son las naciones. Sobre la extensión de la tierra. Primera vez.
En Apocalipsis 11:12: los dos profetas subieron al cielo. Aquí: las naciones, sobre
la tierra. Rodear, todavía no.
Y subieron sobre la extensión de la tierra.

y rodearon el campamento de los santos y la ciudad amada
Tras subieron: rodearon.
Y rodearon el campamento de los santos y la ciudad amada (παρεμβολὴν τῶν
ἁγίων… πόλιν τὴν ἠγαπημένην)ap-20-9-parembolen.

Y bajó fuego de Dios desde el cielo
Tras rodearon: bajó.
Quien bajó es fuego de Dios. Desde el cielo. Primera vez así. En Apocalipsis
13:13: fuego baje del cielo. En Apocalipsis 11:5: sale fuego de la boca de ellos. El
texto no dice aquí que sea el mismo. Devorar, todavía no.
No gana el cerco: bajó fuego de Dios desde el cielo (πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ…
κατέφαγεν)ap-20-9-pur y los devoró.

y los devoró
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Tras bajó: los devoró.
El fuego los devoró — fin de la reunión para guerra.

Apocalipsis 20:10 — Diablo arrojado al lago de fuego
donde están la bestia y el falso profeta

fue arrojado al lago de fuego y azufre
El Diablo es el que los engañaba; fue arrojado al lago de fuego (λίμνην τοῦ
πυρός)ap-20-10-limnen y azufre. En Apocalipsis 12:9: que engaña a todo el mundo. En
Apocalipsis 20:3: para que no engañara más. Salió a engañar (Apocalipsis 20:8).

y serán atormentados día y noche por los siglos de los siglos
Tras está él donde ellos: serán atormentados.
Quienes serán atormentados son el Diablo, la bestia y el falso profeta. Día y noche
por los siglos de los siglos. En Apocalipsis 14:11: no tienen descanso día ni noche;
el humo sube por siglos de siglos. En Apocalipsis 19:3: su humo. El texto no abre
aquí más.
Bestia, falso profeta y Diablo: serán atormentados día y noche por los siglos de
los siglos.

En síntesis
Un ángel baja con la llave del abismo y una gran cadena. Agarra al dragón —serpiente
antigua, Diablo y Satanás— y lo ata mil años; lo arroja, cierra y sella, para que no
engañe más a las naciones hasta que se cumplan.
Después de estas cosas debe ser soltado un poco. Juan ve tronos; se sientan; les es
dado juicio. Las almas de los decapitados —que no adoraron ni recibieron la marca—
vivieron y reinaron con Cristo los mil años.
Los demás de los muertos no volvieron a vivir hasta que se cumplan. Esta es la
primera resurrección. Dichoso y santo el que tiene parte: la muerte segunda no tiene
autoridad; serán sacerdotes y reinarán.
Cuando se cumplan los mil, Satanás es soltado. Sale a engañar a las naciones, Gog y
Magog, a reunirlos para guerra. Suben, rodean el campamento y la ciudad amada.
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Baja fuego de Dios y los devora.
El Diablo, el que los engañaba, es arrojado al lago donde ya están la bestia y el falso
profeta. Serán atormentados día y noche por los siglos de los siglos. Lo que sigue: el
trono blanco grande.

Apocalipsis 20:11–15 El trono blanco grande
11 Y vi un trono blanco grande y al que está sentado sobre él. De delante de su rostro
huyeron la tierra y el cielo, y no se encontró lugar para ellos.

12 Y vi a los muertos, pequeños y grandes, de pie delante de Dios, y se abrieron libros. Y se
abrió otro libro, que es el de la vida. Y los muertos fueron juzgados por las cosas escritas en
los libros, según sus obras.

13 Y el mar entregó a los muertos que había en él, y la muerte y el Hades entregaron a los
muertos que había en ellos; y cada uno fue juzgado según sus obras. 14 Y la muerte y el
Hades fueron arrojados al lago de fuego. Esta es la segunda muerte.

15 Y si alguno no fue encontrado escrito en el libro de la vida, fue arrojado al lago de fuego.

Apocalipsis 20:11–15 — El trono blanco grande
Y vi un trono blanco grande y al que está sentado sobre él

Tras serán atormentados: Juan ve.
Marca a quién ve —el sentado sobre él.
Trono blanco (θρόνον μέγαν λευκόν)ap-20-11-thronon grande. Aquí se cierra ¿Hasta
cuándo no juzgas…? (6:10).

De delante de su rostro huyeron la tierra y el cielo (ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανός)ap-20-11-ephugen

y no se encontró lugar para ellos



241

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

Tras huyeron: no se encontró lugar.
Quien no se encontró es lugar. Para ellos —la tierra y el cielo. En Apocalipsis
12:8: ni se halló ya lugar para ellos en el cielo. En Apocalipsis 16:20: no se
encontraron montes. El texto no dice aquí que sea el mismo. Los muertos, todavía
no.
La huida termina sin un lugar (τόπος οὐχ εὑρέθη)ap-20-11-ephugen para la tierra y el
cielo. «Ellos» recoge a los dos que acaban de huir; no introduce nuevos actores.

Y vi a los muertos, pequeños y grandes, de pie delante de Dios
Tras no se encontró: Juan ve.
La mirada pasa del trono a los muertos de pie (ἑστῶτας)ap-20-12-estotas delante de
Dios. «Pequeños y grandes» los reúne sin separar aquí dos grupos ni dos escenas.

y se abrieron libros
Tras vio a los muertos: se abrieron libros.
Quienes se abrieron son libros. Primera vez así, en plural. En Apocalipsis 5:1: un
libro sellado. El texto no dice aquí que sean el mismo. Quién abre, el texto no
nombra. Otro, todavía no.
Se abren libros, pero esta línea no identifica quién los abre ni dice aún para qué.
La explicación llega cuando el texto nombra el juicio.

Y se abrió otro libro
Ese y no suma los mismos. Tras se abrieron libros: se abrió otro.
Quien se abrió es otro libro. No los de la línea anterior. Quién abre, el texto no
nombra. Qué es, debajo.
«Otro» distingue este libro de los que ya fueron abiertos. La línea dependiente lo
identifica de inmediato.

que es el de la vida

Y los muertos fueron juzgados por las cosas escritas en los libros, según sus obras
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Tras se abrió otro: los muertos fueron juzgados.
Quienes fueron juzgados son los muertos. Por las cosas escritas en los libros,
según sus obras. En Apocalipsis 11:18: el tiempo de juzgar a los muertos. En
Apocalipsis 2:23: según sus obras. El texto no nombra aquí quién juzga. El mar,
todavía no.
Ahora se explica la apertura: los muertos fueron juzgados
(ἐκρίθησαν)ap-20-12-ekrithesan por lo escrito en los libros, y el texto lo enlaza con las
obras de ellos.

Y el mar entregó a los muertos que había en él
Tras fueron juzgados: el mar entregó.
El mar entregó a los muertos que contenía. El mismo verbo seguirá en la línea
siguiente y extenderá la entrega a otros dos ámbitos.

y la muerte y el Hades entregaron a los muertos que había en ellos
Tras el mar entregó: la muerte y el Hades entregaron.
La muerte y el Hades (ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης)ap-20-13-thalassa también entregaron a sus
muertos. La repetición pone las tres entregas bajo el mismo movimiento.

y cada uno fue juzgado según sus obras
Tras entregaron: cada uno fue juzgado.
Quien fue juzgado es cada uno. Según sus obras. En Apocalipsis 20:12: los
muertos fueron juzgados, según sus obras. Aquí: cada uno. En Apocalipsis 2:23: a
cada uno según sus obras. El texto no nombra aquí quién juzga. Arrojar, todavía
no.
Después de nombrar grupos y lugares, el texto estrecha la mirada a cada uno
(ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα)ap-20-13-ekastos. La medida del juicio vuelve a ser sus obras.

Y la muerte y el Hades fueron arrojados al lago de fuego
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Tras cada uno: la muerte y el Hades fueron arrojados.
Quienes fueron arrojados son la muerte y el Hades. Al lago de fuego. En
Apocalipsis 19:20: los dos. En Apocalipsis 20:10: el Diablo. Aquí: ellos. El que
arroja no se nombra.
La muerte y el Hades ya entregaron a sus muertos; ahora ellos mismos son
arrojados (ἐβλήθησαν)ap-20-14-eblethesan. El texto no desarrolla aquí cómo ocurre ese
paso.

Esta es la segunda muerte (ὁ θάνατος ὁ δεύτερος)ap-20-14-thanatos

Y si alguno no fue encontrado escrito en el libro de la vida (βιβλίον… τῆς ζωῆς)ap-20-12-biblia

Tras Esta es: si alguno.
Ese si no afirma que alguno no fue hallado. Pone el caso de fue arrojado: si no fue
encontrado escrito.
Quien no fue encontrado es alguno. Escrito en el libro de la vida. En Apocalipsis
20:12: se abrió el de la vida. En Apocalipsis 13:8: cuyos nombres no están escritos.
Acompaña a fue encontrado: encontrado escrito.

fue arrojado al lago de fuego
Quien fue arrojado es el mismo alguno —si no fue encontrado escrito. Al lago de
fuego. En Apocalipsis 19:20: los dos. En Apocalipsis 20:10: el Diablo. En
Apocalipsis 20:14: la muerte y el Hades. Aquí: alguno. El que arroja no se nombra.
Si alguno no fue encontrado escrito (οὐχ εὑρέθη… βίβλῳ τῆς ζωῆς)ap-20-15-ou-eurethe en
el libro de la vida, fue arrojado al lago de fuego.

En síntesis
Juan ve un trono blanco grande y al que está sentado. De delante de su rostro huyen
la tierra y el cielo; no se encuentra lugar para ellos.
Ve a los muertos, pequeños y grandes, de pie delante de Dios. Se abren libros, y otro,
el de la vida. Los muertos son juzgados por lo escrito, según sus obras.
El mar entrega a sus muertos; la muerte y el Hades entregan a los suyos. Cada uno es
juzgado según sus obras.
La muerte y el Hades son arrojados al lago de fuego. Esta es la segunda muerte.
Si alguno no fue encontrado escrito en el libro de la vida, fue arrojado al lago de
fuego. Lo que sigue: cielo nuevo y la novia.
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Apocalipsis 21:1–22:5 Cielo nuevo y la novia
21:1 Y vi un cielo nuevo y una tierra nueva, porque el primer cielo y la primera tierra
pasaron, y el mar ya no existe.

21:2 Y yo, Juan, vi la ciudad santa, la nueva Jerusalén, que bajaba de parte de Dios desde el
cielo, preparada como una novia adornada para su esposo.

21:3 Y oí una gran voz desde el cielo, que decía: He aquí, la tienda de Dios con los hombres, y
morará con ellos, y ellos serán sus pueblos, y Dios mismo estará con ellos, Dios de ellos.

21:4 Y Dios enjugará toda lágrima de los ojos de ellos, y la muerte ya no existirá; ni duelo,
ni grito, ni dolor existirá ya más, porque las primeras cosas pasaron.

21:5 Y el que está sentado sobre el trono dijo: He aquí, hago nuevas todas las cosas. Y me
dice: Escribe, porque estas palabras son verdaderas y fieles.

21:6 Y me dijo: Ha sucedido. Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin. Yo daré al que
tiene sed de la fuente del agua de la vida, gratuitamente. 21:7 El que vence heredará todas
las cosas, y yo seré su Dios y él será mi hijo.

21:8 Pero a los cobardes e incrédulos y abominables y asesinos y sexualmente inmorales y
hechiceros e idólatras y todos los mentirosos, su parte en el lago que arde con fuego y azufre,
que es segunda muerte.

21:9 Y vino a mí uno de los siete ángeles que tenían las siete copas llenas de las siete últimas
plagas, y habló conmigo, diciendo: Ven, te mostraré a la novia del cordero, la esposa.

21:10 Y me llevó en espíritu a un monte grande y alto, y me mostró la ciudad grande, la
santa Jerusalén, que bajaba del cielo de parte de Dios. 21:11 Tenía la gloria de Dios, y su
resplandor semejante a una piedra muy preciosa, como piedra de jaspe cristalino.

21:12 Tenía también un muro grande y alto, con doce puertas, y sobre las puertas doce
ángeles y nombres escritos, que son los de las doce tribus de los hijos de Israel.

21:13 Al este, tres puertas; al norte, tres puertas; al sur, tres puertas; y al oeste, tres
puertas. 21:14 Y el muro de la ciudad tenía doce cimientos, y en ellos nombres de los doce
apóstoles del cordero.
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21:15 Y el que hablaba conmigo tenía una caña de oro, para medir la ciudad y sus puertas y
su muro.

21:16 Y la ciudad está puesta en cuadrado, y su largo es tanto como también el ancho. Y
midió la ciudad con la caña: doce mil estadios. Su largo, ancho y alto son iguales.

21:17 Y midió su muro: ciento cuarenta y cuatro codos, medida de ser humano, que es
medida de ángel. 21:18 Y la construcción de su muro era de jaspe, y la ciudad oro puro,
semejante a vidrio puro.

21:19 Y los cimientos del muro de la ciudad estaban adornados con toda piedra preciosa: el
primer cimiento, jaspe; el segundo, zafiro; el tercero, calcedonia; el cuarto, esmeralda;

21:20 el quinto, sardónice; el sexto, sardio; el séptimo, crisolito; el octavo, berilo; el noveno,
topacio; el décimo, crisoprasa; el undécimo, jacinto; el duodécimo, amatista.

21:21 Y las doce puertas doce perlas; cada una de las puertas era de una sola perla. La calle
de la ciudad oro puro, como vidrio transparente. 21:22 Y no vi templo en ella, porque el
Señor Dios, el Todopoderoso, es su templo, y el cordero.

21:23 La ciudad no necesita del sol ni de la luna para que brillen en ella, porque la gloria de
Dios la iluminó, y su lámpara el cordero. 21:24 Y las naciones de los salvados caminarán en
su luz, y los reyes de la tierra llevan a ella la gloria y la honra de ellos.

21:25 Y sus puertas nunca se cerrarán de día, porque allí no habrá noche. 21:26 Y llevarán
a ella la gloria y la honra de las naciones.

21:27 Y de ningún modo entrará en ella nada que contamine ni que hace abominación y
mentira, sino solo los escritos en el libro de la vida del cordero. 22:1 Y me mostró un río puro
de agua de vida, brillante como cristal, que sale del trono de Dios y del cordero.

22:2 En medio de la calle de ella y a uno y otro lado del río el árbol de vida, que produce doce
frutos, dando cada uno su fruto cada mes; y las hojas del árbol para sanidad de las naciones.

22:3 Y ya no habrá ninguna maldición. Y el trono de Dios y del cordero estará en ella, y sus
siervos le servirán. 22:4 Y verán su rostro, y su nombre sobre las frentes de ellos.

22:5 Y no habrá noche allí, y no tienen necesidad de lámpara ni de luz de sol, porque el Señor
Dios los ilumina, y reinarán por los siglos de los siglos.
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Apocalipsis 21:1–8 — Cielo nuevo; tienda de Dios; Alfa y Omega
Y vi un cielo nuevo y una tierra nueva

Tras fue arrojado: Juan ve.
Cielo nuevo (οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν)ap-21-1-kainon y tierra nueva. El primer
cielo y la primera tierra pasaron.

porque el primer cielo y la primera tierra pasaron
Primera razón de vi: el primero y la primera pasaron.
Quienes pasaron son el primer cielo y la primera tierra. En Apocalipsis 20:11: no
se encontró lugar para ellos. Aquí: pasaron.

y el mar ya no existe (ἡ θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι)ap-21-1-thalassa

Y yo, Juan, vi la ciudad santa, la nueva Jerusalén, que bajaba de parte de Dios
desde el cielo, preparada como una novia adornada para su esposo

Tras ya no existe: Juan ve.
Acompaña a vi: vio la ciudad que bajaba de parte de Dios desde el cielo.
Acompaña a vi: vio la ciudad preparada. En Apocalipsis 19:7: su mujer se preparó.
El texto no dice aquí que sea aquella.
Juan ve una sola realidad nombrada como ciudad santa y nueva Jerusalén
(Ἰερουσαλὴμ καινήν)ap-21-2-ierusalem, y comparada con una novia preparada. La
comparación describe su disposición; no introduce otra figura aparte de la ciudad.

Y oí una gran voz desde el cielo, que decía
Tras vio: oye.
Acompaña a oí: oyó una gran voz que decía.
Después de lo que Juan vio, una gran voz dirige la atención a lo que esa escena
declara. Esta línea todavía no identifica al hablante.

He aquí, la tienda de Dios con los hombres
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He aquí no argumenta: señala.
El griego no trae verbo. El español no añade un morará. Se señala la tienda.
Quien se señala es la tienda de Dios. Con los hombres. Primera vez así. En
Apocalipsis 7:15: extenderá su tienda sobre ellos. En Apocalipsis 15:5: el templo
de la tienda del testimonio en el cielo. El texto no dice aquí que sea aquella.
Morar, todavía no.
Eso es lo que decía. He aquí no argumenta: señala. La tienda de Dios (ἡ σκηνὴ
τοῦ Θεοῦ)ap-21-3-skene con los hombres.

y morará con ellos
Sigue lo que decía: morará.
Quien morará es Dios. Con ellos —los hombres. Primera vez morará. En
Apocalipsis 7:15: extenderá su tienda sobre ellos. El texto no dice aquí que sea lo
mismo. Pueblos, todavía no.
La primera afirmación repite «con ellos»: Dios morará con los hombres. Las líneas
siguientes seguirán desplegando esa cercanía.

y ellos serán sus pueblos
Sigue lo que decía: ellos serán.
Quienes serán son ellos —los hombres. Sus pueblos. Primera vez así. En
Apocalipsis 5:9 y Apocalipsis 7:9: pueblo y pueblos entre las naciones. El texto no
dice aquí que sean aquellos. Dios mismo, todavía no.
Ahora la relación se dice desde el lado de ellos: serán sus pueblos. El plural queda
tal como la voz lo pronuncia.

y Dios mismo estará con ellos, Dios de ellos
Sigue lo que decía: estará.
Quien estará es Dios mismo. Con ellos. Dios de ellos. Primera vez mismo así. La
tienda, con los hombres; morará con ellos; ahora: él estará. Lágrima, todavía no.
La voz vuelve a Dios y añade «Dios mismo». La acumulación no se apresura:
tienda con los hombres, morará con ellos, ellos sus pueblos, Dios con ellos.

Y Dios enjugará toda lágrima de los ojos de ellos
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Sigue lo que decía: enjugará.
La voz pasa de la presencia a una acción directa: Dios enjugará (ἐξαλείψει… πᾶν
δάκρυον)[^ap-21-4-exaleipsei] toda lágrima. Las ausencias que siguen
explican qué ya no continuará.

y la muerte ya no existirá
Tras enjugará: la muerte ya no.
Quien ya no existirá es la muerte. En Apocalipsis 20:14: la muerte fue arrojada al
lago. En Apocalipsis 21:1: el mar ya no existe. El texto no dice aquí que sea la
segunda. Duelo, todavía no.
La primera ausencia se nombra sin rodeos: la muerte ya no existirá. No se explica
aquí el proceso; se declara su ausencia.

ni duelo, ni grito, ni dolor existirá ya más
Tres.
Quienes ya no existirán son duelo, ni grito, ni dolor. En Apocalipsis 18:7:
tormento y duelo. El texto no dice aquí que sea aquel. Por qué, debajo.
Sigue la voz. Tras la muerte: ni duelo, ni grito, ni dolor.

porque las primeras cosas pasaron
Da el porqué de existirá: las primeras cosas pasaron.
Quienes pasaron son las primeras cosas. En Apocalipsis 21:1: el primer cielo y la
primera tierra pasaron. El texto no dice aquí que sean solo aquellos. El sentado,
todavía no.

Y el que está sentado sobre el trono dijo
Tras las primeras: el sentado dijo.
Quien dijo es el que está sentado sobre el trono. En Apocalipsis 4:2: un trono, y
uno sentado. En Apocalipsis 20:11: un trono blanco grande y al que está sentado.
El texto no dice aquí que sea el mismo.
Marca a quién dijo —el sentado sobre el trono.
El relato identifica al hablante por su lugar: «el que está sentado sobre el trono».
No añade otro nombre en este punto.
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He aquí, hago nuevas todas las cosas
He aquí no argumenta: señala.
Eso es lo que dijo. He aquí no argumenta: señala. Hago nuevas (καινὰ ποιῶ
πάντα)ap-21-5-kaina todas las cosas.

Escribe
En Apocalipsis 1:19, Apocalipsis 14:13 y Apocalipsis 19:9: Escribe. Aquí otra vez.
Por qué, debajo.
A quien se manda es Yo, Juan.
En medio de las declaraciones llega un mandato breve: Escribe. Lo que debe
quedar escrito se sostiene en la razón que aparece enseguida.

Y me dice
Tras las palabras: me dijo.
Quien dijo es el que está sentado sobre el trono. A Juan: me. En Apocalipsis 21:5:
me dice. Aquí: me dijo. En Apocalipsis 7:14 un anciano me dijo. El texto no dice
aquí que sea aquel.
La fórmula «me dice» vuelve la voz hacia Juan. No abre otra escena ni identifica un
nuevo hablante.

porque estas palabras son verdaderas y fieles

Y me dijo
La voz continúa con Juan: «me dijo». Las palabras que siguen forman el contenido
de ese decir.

Ha sucedido
Eso decía. No se narra. Se afirma: Ha sucedido. El texto no nombra quién. En
Apocalipsis 16:17: Está hecho. El texto no dice aquí que sea lo mismo. Alfa, todavía
no.
Ha sucedido (Γέγοναν)ap-21-6-gegonan. El mostrar llega a su cumplimiento en la ciudad.

Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin
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En Apocalipsis 1:8: el mismo modo.
El griego no trae verbo. El español pone soy. Se nombra: Alfa y Omega, principio y
fin.
La voz vuelve a la declaración de Apocalipsis 1:8: Alfa y Omega, principio y fin.
Aquí la dice el que está sentado sobre el trono.

Yo daré al que tiene sed de la fuente del agua de la vida, gratuitamente
Daré al que tiene sed. De la fuente del agua de la vida, gratuitamente.
Quien dará es Yo —el que está sentado. Al que tiene sed. De la fuente del agua de
la vida. Gratuitamente. En Apocalipsis 7:17: el cordero los guiará a fuentes de
aguas vivas. El texto no dice aquí que sea lo mismo. El que vence, todavía no.
Marca a quién —el que tiene sed.
El «Yo» promete dar; quien recibe es «el que tiene sed», y el modo queda expreso:
gratuitamente (δωρεάν)ap-21-6-dorean. La línea no añade precio ni condición distinta.

El que vence heredará todas las cosas
Primera vez heredará.
Marca a quién —el que vence.
«El que vence» (ὁ νικῶν)ap-21-7-nikon queda en singular y recibe el verbo heredará. Las
dos líneas siguientes desarrollan la relación prometida a ese vencedor.

y yo seré su Dios
Sigue lo que dijo: seré.
Quien será es yo —el Alfa, el que da. Su Dios —del que vence. En Apocalipsis
21:3: Dios de ellos. El texto no abre aquí más. Hijo, todavía no.
La promesa se formula primero desde el «yo»: seré su Dios. La coordinación
mantiene al mismo vencedor en vista.

y él será mi hijo
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Sigue lo que dijo: será.
Quien será es él —el que vence. Mi hijo. Primera vez así. En Apocalipsis 12:5: un
hijo varón. El texto no dice aquí que sea aquel. Los cobardes, todavía no.
La segunda mitad responde desde «él»: será mi hijo. Los dos lados quedan unidos,
sin explicación adicional en este punto.

Pero a los cobardes e incrédulos y abominables y asesinos y sexualmente
inmorales y hechiceros e idólatras y todos los mentirosos, su parte en el lago que
arde con fuego y azufre

Se aparta: el que vence hereda; a estos, su parte.
El griego no trae verbo. El español no añade un será arrojada. Se asigna la parte.
Quien se asigna es su parte —de esa lista. En el lago. En Apocalipsis 19:20: los
dos. En Apocalipsis 20:15: alguno. Aquí: la parte. Qué es, debajo.
Marca a quiénes —los abominables.
«Pero» abre el contraste con el vencedor. La lista desemboca en una sola parte
compartida: el lago que arde con fuego y azufre.

que es segunda muerte (ὁ θάνατος ὁ δεύτερος)ap-21-8-limnen

Apocalipsis 21:9–14 — Ven, te mostraré la novia; la ciudad santa
Y vino a mí uno de los siete ángeles que tenían las siete copas llenas de las siete
últimas plagas

Tras la parte: vino uno.
Quien vino es uno de los siete ángeles. A mí —Juan. En Apocalipsis 17:1: vino
uno de los siete que tenían las siete copas. En Apocalipsis 15:6: salieron los siete.
El texto no dice aquí que sea el mismo. Hablar, todavía no.
Vuelve uno de los siete ángeles de las copas. La misma identificación apareció en
Apocalipsis 17:1; aquí el ángel mostrará a la novia.

y habló conmigo, diciendo
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Tras vino: habló.
Quien habló es el mismo. Conmigo —Juan. En Apocalipsis 17:1: habló conmigo,
diciéndome. El texto no dice aquí que sea el mismo.
Acompaña a habló: habló, diciendo.
El ángel no solo se acerca: habló con Juan. «Diciendo» mantiene unido lo que
sigue con esa misma voz.

Ven, te mostraré a la novia del cordero, la esposa
Luego: te mostraré.
Ven, te mostraré a la novia (νύμφην)ap-21-9-numphen — misma fórmula que la prostituta;
no se funden.

Y me llevó en espíritu a un monte grande y alto
Tras te mostraré: me llevó.
El mandato «Ven» conduce a Juan a ser llevado en espíritu. Apocalipsis 17:3 usó
la misma expresión hacia un desierto; aquí el lugar es un monte grande y alto.

y me mostró la ciudad grande, la santa Jerusalén, que bajaba del cielo de parte de
Dios

Tras llevó: mostró.
El ángel prometió mostrar a la novia y le mostró la ciudad, la santa Jerusalén. El
texto coloca juntas esas designaciones sin detenerse a explicarlas.

Tenía la gloria de Dios
No es otro mostrar. La misma: tenía la gloria de Dios. En Apocalipsis 15:8 el
templo se llenó de esa gloria. El texto no dice aquí que sea la misma. El
resplandor, todavía no.
El sujeto sigue siendo la ciudad: ella tenía la gloria de Dios. La línea siguiente
describe cómo se ve su resplandor.

y su resplandor semejante a una piedra muy preciosa, como piedra de jaspe
cristalino
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El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: semejante.
Quien es semejante es su resplandor —de la ciudad. A una piedra muy preciosa,
como piedra de jaspe. En Apocalipsis 4:3: el que estaba sentado, semejante a
jaspe. El texto no dice aquí que sea el mismo.
Sigue la ciudad. Semejante: su resplandor, a una piedra muy preciosa, como jaspe
cristalino.

Tenía también un muro grande y alto, con doce puertas, y sobre las puertas doce
ángeles y nombres escritos

No es otro resplandor. La misma: tenía también un muro grande y alto. Doce
puertas; sobre ellas, doce ángeles y nombres escritos. Primera vez muro así. Qué
nombres, debajo.
La descripción pasa del resplandor al muro. Sobre sus doce puertas (πυλῶνας
δώδεκα)ap-21-12-pulonas reúne doce ángeles y nombres escritos; la línea dependiente
dirá de quiénes son esos nombres.

que son los de las doce tribus de los hijos de Israel

Al este, tres puertas; al norte, tres puertas; al sur, tres puertas; y al oeste, tres
puertas

Doce.
El griego no trae verbo. El español no añade un hay. Se reparten las puertas.
Quienes se reparten son tres puertas, cuatro veces. Este, norte, sur, oeste. En
Apocalipsis 7:1: cuatro ángeles en las cuatro esquinas de la tierra. El texto no dice
aquí que sea aquello. Los cimientos, todavía no.
Sigue el muro. Al este, tres; al norte, tres; al sur, tres; y al oeste, tres.

Y el muro de la ciudad tenía doce cimientos, y en ellos nombres de los doce
apóstoles del cordero

Tras los lados: el muro.
El griego no trae verbo finito. El español pone tenía. Se afirma los cimientos.
El número doce pasa de las puertas a los cimientos. En las puertas están los
nombres de las tribus; en los cimientos, los de los apóstoles del cordero
(θεμελίους δώδεκα)ap-21-14-themelious.
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Apocalipsis 21:15–21 — Medición de la ciudad; oro, jaspe y perlas
Y el que hablaba conmigo tenía una caña de oro

Tras el muro: el que hablaba.
Marca a quién —el que hablaba conmigo.
Antes de medir, el texto pone en su mano una caña de oro. La línea dependiente
nombra enseguida para qué la tiene.

para medir la ciudad y sus puertas y su muro
Trae el para qué de tenía: medir la ciudad y sus puertas y su muro.

Y la ciudad está puesta en cuadrado
Tras el para qué: la ciudad está puesta.
Quien está puesta es la ciudad. En cuadrado. Primera vez así. El largo, todavía no.
La primera observación de la medida es la forma: la ciudad está puesta en
cuadrado (τετράγωνος)ap-21-16-tetragonos. Lo que sigue compara sus dimensiones.

y su largo es tanto como también el ancho
Tras está puesta: su largo.
El griego no trae verbo. El español pone es. Se iguala largo y ancho.
Largo y ancho se presentan como iguales. La cifra todavía no aparece; llegará
cuando el ángel mida con la caña.

Y midió la ciudad con la caña: doce mil estadios
Ese también no suma otro ancho. Tras largo y ancho: midió.
La caña ya tenía un propósito, y ahora el ángel midió la ciudad. El resultado se da
como una cifra completa: doce mil estadios.

Su largo, ancho y alto son iguales
Quienes son son Su largo, ancho y alto —de la ciudad. Iguales. El cuadrado sumó
el alto. El muro, todavía no.
La igualdad se amplía: no solo largo y ancho; también el alto. Las tres
dimensiones quedan juntas en una sola afirmación.
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Y midió su muro: ciento cuarenta y cuatro codos, medida de ser humano
Tras son iguales: midió el muro.
Después de la ciudad, mide su muro. El texto da ciento cuarenta y cuatro codos y
llama a esa medida «de ser humano».

que es medida de ángel

Y la construcción de su muro era de jaspe
Tras midió: la construcción.
El griego no trae verbo. El español pone era. Se afirma: de jaspe.
Terminada la medida, la descripción pasa al material del muro: jaspe. No se
explica aquí cómo se relaciona con el resplandor ya comparado con jaspe.

y la ciudad oro puro, semejante a vidrio puro
Ese y no suma otro muro. Tras la construcción: la ciudad.
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: oro puro,
semejante a vidrio puro.
Del muro, la mirada vuelve a la ciudad: oro puro (χρυσίον καθαρόν)ap-21-18-chrusion,
semejante a vidrio puro. «Semejante» marca una comparación, no cambia el oro
por vidrio.

Y los cimientos del muro de la ciudad estaban adornados con toda piedra
preciosa

Tras la ciudad: los cimientos.
El griego no trae verbo finito. El español pone estaban. Se afirma: adornados.
Antes de enumerar las piedras, el texto presenta el conjunto: los cimientos
estaban adornados con toda piedra preciosa.

el primer cimiento, jaspe
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: jaspe.
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el segundo, zafiro
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: zafiro.

el tercero, calcedonia
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: calcedonia.
Sigue la lista. Tras el segundo: el tercero.

el cuarto, esmeralda
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: esmeralda.
Sigue la lista. Tras el tercero: el cuarto.

el quinto, sardónice
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: sardónice.
Sigue la lista. Tras el cuarto: el quinto.

el sexto, sardio
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: sardio.
Sigue la lista. Tras el quinto: el sexto.

el séptimo, crisolito
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: crisolito.
Sigue la lista. Tras el sexto: el séptimo.

el octavo, berilo
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: berilo.
Sigue la lista. Tras el séptimo: el octavo.

el noveno, topacio
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: topacio.
Sigue la lista. Tras el octavo: el noveno.
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el décimo, crisoprasa
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: crisoprasa.
Sigue la lista. Tras el noveno: el décimo.

el undécimo, jacinto
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: jacinto.
Sigue la lista. Tras el décimo: el undécimo.

el duodécimo, amatista
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: amatista.
Cierra la lista. Tras el undécimo: el duodécimo.

Y las doce puertas doce perlas
Tras los cimientos: las puertas.
El griego no trae verbo. El español no añade un eran. Se afirma: doce perlas.
Tras los doce cimientos, la descripción regresa a las doce puertas. Ahora las
relaciona con doce perlas.

cada una de las puertas era de una sola perla
Quien era es cada una de las puertas. De una sola perla. Las doce eran perlas; cada
una: de una sola. La calle, todavía no.
La segunda línea precisa la relación: no reparte varias perlas por puerta; cada
puerta era de una sola perla.

La calle de la ciudad oro puro, como vidrio transparente
Ese y no suma otra perla. Tras cada una: la calle.
El griego no trae verbo. El español no añade un era. Se afirma: oro puro, como
vidrio transparente.
La descripción baja a la calle. El oro puro reaparece, esta vez comparado con
vidrio transparente.
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Apocalipsis 21:22–27 — Sin templo; luz de Dios; naciones; libro
de la vida
Y no vi templo en ella

Tras la calle: no vi templo.
Después de todo lo que sí vio en la ciudad, Juan señala una ausencia: no vio
templo (ναὸν οὐκ εἶδον)[^ap-21-22-naon]. La razón aparece inmediatamente
debajo.

porque el Señor Dios, el Todopoderoso, es su templo
Da el porqué de no vi: él es su templo.
Quien es es el Señor Dios, el Todopoderoso, y el cordero. Su templo —de ella. En
Apocalipsis 21:3: la tienda de Dios con los hombres. El texto no dice aquí que
tienda y templo sean lo mismo. Sol, todavía no.

La ciudad no necesita del sol ni de la luna
Ese y no suma otro templo. Tras no vi: ella no necesita.
Quien no necesita es La ciudad. Del sol ni de la luna. En Apocalipsis 7:16: no
caerá sobre ellos el sol. El texto no dice aquí que sea aquello. Para qué, debajo.
El texto no dice aquí que sol y luna dejen de existir; dice que la ciudad no los
necesita. La razón dirige la mirada hacia otra luz.

para que brillen en ella
Trae el para qué de necesita: para que brillen en ella.
Quienes brillarían son sol y luna. En ella. No necesita de ellos para eso. Por qué,
debajo.

porque la gloria de Dios la iluminó
Ese porque no abre otro necesita suelto. Primera razón de no necesita: la gloria de
Dios la iluminó.

y su lámpara el cordero (ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον)ap-21-23-helios

Y las naciones de los salvados caminarán en su luz
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Tras su lámpara: las naciones.
Quienes caminarán son las naciones de los salvados. En su luz —de ella. Primera
vez así. En Apocalipsis 21:3: ellos serán sus pueblos. En Apocalipsis 21:23: la
gloria la iluminó. El texto no dice aquí que sean aquellos. Reyes, todavía no.
La luz no queda solo como descripción de la ciudad: en ella caminarán las
naciones de los salvados.

y los reyes de la tierra llevan a ella la gloria y la honra de ellos
Ese y no suma otro caminar. Tras caminarán: los reyes.
Los reyes no retienen su gloria y honra: la llevan a la ciudad.

Y sus puertas nunca se cerrarán de día
Tras llevan: las puertas.
Quienes nunca se cerrarán son sus puertas —de ella. De día. En Apocalipsis
21:12: doce puertas. En Apocalipsis 21:21: cada una, de una sola perla. Aquí: no
se cierran. Por qué, debajo.
Las puertas ya fueron descritas; ahora se dice qué ocurre con ellas: nunca se
cerrarán de día. La razón es que allí no habrá noche (νὺξ οὐκ ἔσται ἐκεῖ)ap-21-25-nux.

porque allí no habrá noche
Da el porqué de no se cerrarán: allí no habrá noche.
Quien no habrá es noche. Allí —en ella. En Apocalipsis 21:23: no necesita del sol
ni de la luna. El texto no dice aquí que día sea aquella luz. Llevarán, todavía no.

Y llevarán a ella la gloria y la honra de las naciones
Tras no habrá: llevarán.
La acción de llevar se repite, pero ahora la gloria y la honra se nombran como las
de las naciones. El texto amplía la escena más allá de los reyes.

Y de ningún modo entrará en ella nada que contamine ni que hace abominación y
mentira, sino solo los escritos en el libro de la vida del cordero
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Tras llevarán: no entra.
Quien de ningún modo entrará es nada que contamine ni que hace abominación y
mentira. En ella. En Apocalipsis 21:8: abominables y mentirosos, su parte. El
texto no dice aquí que sea aquella lista. Sino, en la misma línea.
No cuelga de nada suelto. Va solo: marca a quién —el que hace abominación y
mentira.
Tampoco cuelga de sino. Va solo: marca a quiénes —los escritos en el libro de la
vida del cordero. En Apocalipsis 13:8: el libro de la vida del cordero. En
Apocalipsis 20:15: si alguno no fue encontrado escrito. Aquí: solo estos. Río,
todavía no.
Las puertas abiertas no significan entrada sin distinción. «Sino solo» limita la
entrada a los escritos en el libro de la vida del cordero (οὐ μὴ εἰσέλθῃ…
κοινόν)ap-21-27-koinon.

Apocalipsis 22:1–5 — Río de agua de vida; árbol de vida; trono;
reinarán
Y me mostró un río puro de agua de vida, brillante como cristal, que sale del
trono de Dios y del cordero

Tras no entra: me mostró.
La visión continúa con algo que Juan recibe: «me mostró». El río (ποταμὸν ὕδατος
ζωῆς)ap-22-1-potamon sale de un solo trono, nombrado como de Dios y del cordero.

En medio de la calle de ella y a uno y otro lado del río el árbol de vida, que
produce doce frutos, dando cada uno su fruto cada mes

El griego no trae verbo. El español no añade un está. Se afirma: el árbol de vida.
El árbol (ξύλον ζωῆς)ap-22-2-xulon es el que produce doce frutos.

y las hojas del árbol para sanidad de las naciones
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Ese y no suma otro fruto. Tras produce: las hojas.
El griego no trae verbo. El español no añade un son. Se afirma: para sanidad de las
naciones.
La frase no presenta aquí otro verbo: señala el propósito de las hojas, para sanidad
de las naciones.

Y ya no habrá ninguna maldición
Tras las hojas: ya no habrá.
Quien ya no habrá es ninguna maldición. Primera vez. En Apocalipsis 21:4: la
muerte ya no existirá; ni duelo, ni grito, ni dolor. El texto no dice aquí que sea
aquello. Trono, todavía no.
«Ya no» vuelve a marcar una ausencia total: ninguna maldición (κατάθεμα οὐκ
ἔσται)[^ap-22-3-katathema]. El texto declara el fin de su presencia sin
desarrollar aquí el proceso.

Y el trono de Dios y del cordero estará en ella
Tras ya no habrá: el trono.
Quien estará es el trono de Dios y del cordero. En ella —la ciudad. En Apocalipsis
22:1: el río sale de ese trono. En Apocalipsis 4:2: un trono puesto en el cielo. En
Apocalipsis 21:22: el Señor Dios y el cordero son su templo. El texto no dice aquí
que sea lo mismo. Siervos, todavía no.
El trono del que salía el río ahora se ubica en ella, dentro de la ciudad. Sigue
nombrado conjuntamente como de Dios y del cordero.

y sus siervos le servirán
Tras estará: servirán.
Quienes servirán son sus siervos —del trono. Le. En Apocalipsis 7:15: Estos le
sirven día y noche en su templo. El texto no dice aquí que sean aquellos. Rostro,
todavía no.
Los siervos pasan al primer plano por su acción: le servirán
(λατρεύσουσιν)ap-22-3-latreusousin. El pronombre queda en singular junto al trono «de
Dios y del cordero»; no lo repartimos.

Y verán su rostro
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Tras servirán: verán.
El mismo grupo continúa: sus siervos verán (ὄψονται)ap-22-4-opsontai su rostro. El
texto conserva el singular y no añade aquí una explicación.

y su nombre sobre las frentes de ellos
Tras verán: su nombre.
El griego no trae verbo. El español no añade un está. Se afirma: sobre las frentes
de ellos.
La frase pone su nombre sobre las frentes de los siervos. No expresa otro verbo;
continúa la descripción de ellos.

Y no habrá noche allí
Tras el nombre: no habrá noche.
Quien no habrá es noche. Allí. En Apocalipsis 21:25: allí no habrá noche, razón
de las puertas. Aquí: se afirma otra vez. Lámpara, todavía no.
La ausencia de noche, ya dicha en Apocalipsis 21:25, se repite aquí junto a los
siervos y el trono.

y no tienen necesidad de lámpara ni de luz de sol
Tras no habrá: no tienen.
Tampoco ellos necesitan lámpara ni luz de sol. La razón no queda abierta: la línea
siguiente identifica quién los ilumina.

porque el Señor Dios los ilumina
Ese porque no abre otro tienen suelto. Da el porqué de no tienen: el Señor Dios los
ilumina.
Quien ilumina es el Señor Dios. Los —los siervos. En Apocalipsis 21:23: la gloria
de Dios la iluminó, y su lámpara el cordero. El texto no dice aquí que sea aquello.
Reinarán, todavía no.

y reinarán por los siglos de los siglos
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Ese y no suma otra luz. Tras ilumina: reinarán.
Quienes reinarán son los mismos sus siervos. Por los siglos de los siglos. En
Apocalipsis 5:10: reinaremos sobre la tierra. En Apocalipsis 20:4 y Apocalipsis
20:6: reinaron y reinarán los mil años. El texto no dice aquí que sea aquello.
El sujeto sigue siendo los siervos: ellos reinarán (βασιλεύσουσιν)ap-22-5-basileusousin. La
duración cierra la escena sin límite: por los siglos de los siglos.

APOCALIPSIS 22:6–21 ESTAS PALABRAS FIELES Y
VERDADERAS

Apocalipsis 22:6–21 La profecía de este libro
6 Y me dijo: Estas palabras fieles y verdaderas; y el Señor, el Dios de los santos profetas,
envió a su ángel para mostrar a sus siervos las cosas que deben suceder pronto. 7 He aquí,
vengo pronto. Dichoso el que guarda las palabras de la profecía de este libro.

8 Y yo, Juan, el que ve estas cosas y oye. Y cuando oí y vi, caí para adorar delante de los pies
del ángel que me mostraba estas cosas.

9 Y me dice: ¡Mira, no! Porque soy consiervo tuyo y de tus hermanos los profetas, y de los que
guardan las palabras de este libro. Adora a Dios. 10 Y me dice: No selles las palabras de la
profecía de este libro, porque el tiempo está cerca.

11 El que hace injusticia, haga injusticia todavía; y el que está sucio, ensúciese todavía; y el
justo sea justificado todavía; y el santo sea santificado todavía. 12 Y he aquí, vengo pronto,
y mi recompensa conmigo para dar a cada uno según sea su obra.

13 Yo soy el Alfa y la Omega, principio y fin, el primero y el último. 14 Dichosos los que
hacen sus mandamientos, para que su autoridad sea sobre el árbol de la vida y entren por las
puertas a la ciudad.

15 Pero fuera los perros y los hechiceros y los sexualmente inmorales y los asesinos y los
idólatras y todo el que ama y practica mentira.

16 Yo, Jesús, envié a mi ángel para darles testimonio de estas cosas en las iglesias. Yo soy la
raíz y el linaje de David, la estrella brillante y matutina.
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17 Y el Espíritu y la novia dicen: Ven. Y el que oye diga: Ven. Y el que tiene sed, venga; y el
que quiere, tome el agua de vida, gratuitamente.

18 Porque doy testimonio juntamente a todo el que oye las palabras de la profecía de este
libro: si alguno añade a estas cosas, Dios añadirá sobre él las plagas escritas en este libro.

19 Y si alguno quita de las palabras del libro de esta profecía, Dios quitará su parte del libro
de la vida y de la ciudad santa y de las cosas escritas en este libro. 20 El que da testimonio de
estas cosas dice: Sí, vengo pronto. Amén. Sí, ven, Señor Jesús.

21 La gracia de nuestro Señor Jesús Cristo con todos ustedes. Amén.

Apocalipsis 22:6–7 — Palabras son fieles y verdaderas; he aquí,
vengo pronto
Y me dijo: Estas palabras son fieles y verdaderas; y el Señor, el Dios de los santos
profetas, envió a su ángel para mostrar a sus siervos las cosas que deben suceder
pronto.

El ángel dijo: estas palabras son fieles y verdaderas (πιστοὶ καὶ
ἀληθινοί)ap-22-6-pistoi. El Señor envió a su ángel para mostrar a sus siervos lo que
debe suceder pronto — mismo propósito que 1:1.

He aquí, vengo pronto. Dichoso el que guarda las palabras de la profecía de este
libro.

El griego no trae verbo. El español no añade un es. Se afirma: Dichoso.
Quien es Dichoso es el que guarda las palabras de la profecía de este libro. En
Apocalipsis 1:3: Dichoso el que lee y los que oyen y guardan. En Apocalipsis
16:15: Dichoso el que se mantiene despierto y guarda. El texto no dice aquí que
sea el mismo. Juan, todavía no.
Vengo pronto (ἔρχομαι ταχύ)ap-22-7-erchomai — primera persona; no Yo, Juan. Dichoso
el que guarda (τηρῶν)ap-22-7-teron las palabras de la profecía de este libro.
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Apocalipsis 22:8–10 — Juan adora otra vez; no selles la profecía
Y yo, Juan, el que ve estas cosas y oye. Y cuando oí y vi, caí para adorar delante
de los pies del ángel que me mostraba estas cosas.

Y cuando oí
Fija el tiempo de caí: cuando oí.
Quien oye es yo, Juan. Estas cosas. Ver, en la misma hora.

y vi
Sigue el mismo tiempo: vi.
Quien ve es el mismo yo, Juan. Oí y vi. Caer, debajo.
Aquí sí: Yo, Juan (Κἀγὼ Ἰωάννης)ap-22-8-kago. Cuando oí y vi, caí para adorar delante
de los pies del ángel — segunda vez (19:10).

Y me dice: ¡Mira, no! Porque soy consiervo tuyo y de tus hermanos los profetas, y
de los que guardan las palabras de este libro. Adora a Dios.

¡Mira, no! (ὅρα μή)ap-22-9-horao. Es consiervo — de Juan, de los profetas, de los que
guardan. Mandato: Adora a Dios. Contraste con 10:4 (sella).

Y me dice: No selles las palabras de la profecía de este libro, porque el tiempo
está cerca.

No selles (Μὴ σφραγίσῃς)ap-22-10-me-sphragises las palabras de la profecía de este libro —
porque el tiempo está cerca (ὁ καιρὸς ἐγγύς)ap-22-10-kairos.

Apocalipsis 22:11–15 — Cuatro todavía; vengo con recompensa;
dichosos y fuera
El que hace injusticia, haga injusticia todavía

Cuatro líneas paralelas con todavía (ἔτι)ap-22-11-eti. Primera: el que hace injusticia,
haga injusticia todavía. El pasaje no cierra el destino de cada grupo.

y el que está sucio, ensúciese todavía
Segunda: el que está sucio, ensúciese todavía.
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y el justo sea justificado todavía
Tercera: el justo sea justificado todavía.

y el santo sea santificado todavía
Cuarta: el santo sea santificado todavía.

Y he aquí, vengo pronto, y mi recompensa conmigo para dar a cada uno según sea
su obra.

Otra vez vengo pronto — y mi recompensa conmigo (ὁ μισθός μου μετ᾽
ἐμοῦ)ap-22-12-misthos para dar a cada uno según sea su obra.

Yo soy el Alfa y la Omega, principio y fin, el primero y el último.
Yo soy el Alfa y la Omega, principio y fin, el primero y el último (Ἐγώ
εἰμι…)ap-22-13-alfa.

Dichosos los que hacen sus mandamientos, para que su autoridad sea sobre el
árbol de la vida y entren por las puertas a la ciudad.

para que su autoridad sea sobre el árbol de la vida
y entren por las puertas a la ciudad

Dichosos los que hacen sus mandamientos (Μακάριοι…)ap-22-14-makarioi — para
autoridad sobre el árbol de la vida y entrada por las puertas. Enlace con 22:2.

Pero fuera los perros y los hechiceros y los sexualmente inmorales y los asesinos y
los idólatras y todo el que ama y practica mentira.

Contraste: fuera (ἔξω)ap-22-15-exo. La otra lista — eco de 21:8.
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Apocalipsis 22:16–17 — Yo, Jesús; Espíritu y novia: Ven
Yo, Jesús, envié a mi ángel para darles testimonio de estas cosas en las iglesias.
Yo soy la raíz y el linaje de David, la estrella brillante y matutina.

Yo, Jesús (Ἐγὼ Ἰησοῦς)ap-22-16-ego envié a mi ángel — testimonio a las iglesias.
También: raíz y linaje de David; estrella brillante y matutina (ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ
πρωϊνός)ap-22-16-aster.

Y el Espíritu y la novia dicen: Ven. Y el que oye diga: Ven. Y el que tiene sed,
venga; y el que quiere, tome el agua de vida, gratuitamente.

El Espíritu y la novia dicen: Ven (Ἔρχου)ap-22-17-erchou. El que oye diga lo mismo. El
que tiene sed, venga; el que quiere, tome el agua de vida (ὕδωρ ζωῆς
δωρεάν)ap-22-17-udor — eco de 21:6.

Apocalipsis 22:18–21 — No añadir ni quitar; Sí, vengo pronto;
gracia
Porque doy testimonio juntamente a todo el que oye las palabras de la profecía de
este libro

Doy testimonioap-22-18-martyro a todo el que oye.

si alguno añade a estas cosas

Dios añadirá sobre él las plagas escritas en este libro
Si alguno añade, Dios añadirá sobre él las plagas escritas en este libro.

Y si alguno quita de las palabras del libro de esta profecía, Dios quitará su parte
del libro de la vida y de la ciudad santa y de las cosas escritas en este libro.

Y si alguno quita de las palabras del libro de esta profecía
Si alguno quitaap-22-19-biblio, Dios quitará su parte del libro de la vida y de la ciudad
santa. El libro se cierra sobre sí mismo.
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El que da testimonio de estas cosas dice: Sí, vengo pronto. Amén. Sí, ven, Señor
Jesús.

El que da testimonio dice: Sí, vengo pronto (Ναί, ἔρχομαι ταχύ)ap-22-20-nai.
Respuesta: Amén. Sí, ven, Señor Jesús — no secuencia temporal inferida.

La gracia de nuestro Señor Jesús Cristo con todos ustedes. Amén.
Cierre: la gracia de nuestro Señor Jesús Cristo con todos ustedes. Amén (Ἡ
χάρις…)ap-22-21-charis.

En síntesis
El ángel nombra estas palabras fieles y verdaderas, y que el Señor envió a su ángel.
Vengo pronto; dichoso el que guarda las de este libro.
Juan cae otra vez; no adora al ángel. No sella: el tiempo está cerca. Cuatro todavía.
Otra vez vengo, con recompensa; Yo soy.
Dichosos los que hacen: entren. Fuera, la otra lista. Yo, Jesús, envié testimonio a las
iglesias.
El Espíritu y la novia dicen Ven; el que oye ha de decirlo. El que tiene sed venga; el
que quiere tome el agua de vida.
El testimonio cierra el libro: no añadir, no quitar. El que da testimonio dice: Sí, vengo
pronto. Amén. Sí, ven, Señor Jesús.
La gracia de nuestro Señor Jesús Cristo con todos ustedes. Amén.

Cierre
El libro comenzó nombrándose: Revelación de Jesús Cristo, dada para mostrar a los
siervos lo que debe suceder pronto. Pronunció dicha sobre quien lee, oye y guarda,
porque el tiempo está cerca.

Desde la puerta abierta en el cielo hasta el Sí, ven, Señor Jesús, el texto no dejó de
mostrar: trono y libro, sellos y trompetas, señales y copas, Babilonia y la boda, el
jinete y los mil años, el trono blanco, el cielo nuevo y la ciudad. Las palabras se
cerraron sobre sí mismas: fieles y verdaderas; no añadir, no quitar.
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La Introducción pedía leer, oír y guardar. El cierre del libro lo pide otra vez — y
responde: Amén. Sí, ven, Señor Jesús. La gracia queda con quienes oyen.

Apéndices

Apéndice A — Conectores griegos
kai  καί. Une esta cláusula con la anterior. Solo suma: añade otra idea a la misma línea. No da

razón ni contraste.
de  δέ. Continúa el desarrollo. A veces solo avanza («y…»); a veces marca un leve contraste

(«pero…»). Sigue conectada a lo anterior.
gar  γάρ. Introduce la razón — el «por qué» de lo que se acaba de decir. No es propósito («para

que…»).
dioti  διότι. Introduce la razón, como γάρ: el fundamento de la frase anterior.
alla  ἀλλά. Introduce un contraste: lo que sigue se aparta de la dirección anterior («pero» / «sino»).
oun  οὖν. Introduce la conclusión: «entonces» / «por eso» — el siguiente paso lógico.
e  ἤ. Une alternativas («o»).
hina  ἵνα. Introduce el propósito — el «para qué» de la acción gobernante.
ei  εἰ. Introduce una condición: lo que sigue depende de que se cumpla esa condición.
hoti  ὅτι. Puede introducir el contenido (lo que se dice, se sabe o se piensa) o la razón (el «por

qué»), según el contexto.
hos  ὡς. Marca el momento o la manera relacionada con la frase anterior — a menudo el «cuándo»

o el «como».
hote  ὅτε. Marca el momento — el «cuándo».
conn  Conector relacional. Une esta cláusula con lo anterior.

Apéndice B — Formas verbales
part  Participio. Forma verbal que no actúa como el verbo principal. Añade acción o detalle ligado

a un nombre o a la afirmación cercana (a menudo se parece a «-ando / -iendo» o a un adjetivo
hecho de un verbo).

inf  Infinitivo. Nombra una acción sin ser el verbo principal. Completa el «qué» de un verbo
cercano (debe, pide, quiere, puede…).

P  Participio. Forma verbal que no actúa como el verbo principal. Añade acción o detalle ligado a
un nombre o a la afirmación cercana (a menudo se parece a «-ando / -iendo» o a un adjetivo
hecho de un verbo).



270

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

I  Infinitivo. Nombra una acción sin ser el verbo principal. Completa el «qué» de un verbo cercano
(debe, pide, quiere, puede…).

Apéndice C — Observando la estructura
nom  Cláusula nominal. Predica sin verbo expreso en el griego (y a menudo también en el

español). Sigue siendo una cláusula independiente en el tronco — no es una frase colgante.
rel  Cláusula relativa. No es el verbo principal de la sección; cuelga de un nombre (o persona o

cosa) ya mencionado y añade detalle sobre ese anfitrión.

Apéndice D — Notas técnicas por pasaje
Texto griego de referencia: Scrivener 1894 (Textus Receptus). Variantes solo cuando
afectan la observación.

Apocalipsis 1:1–8
ap-1-1-apokalypsis  Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ — Ἀποκάλυψις, nominativo femenino

singular, encabeza la expresión; Ἰησοῦ Χριστοῦ, dos formas genitivas dependientes de
Ἀποκάλυψις. La expresión puede traducirse «Revelación de Jesús Cristo».

ap-1-1-hen  ἣν — lema: ὅς; pronombre relativo, acusativo femenino singular. Tiene como
antecedente Ἀποκάλυψις y funciona como objeto de ἔδωκεν.

ap-1-1-deixai  δεῖξαι — lema: δείκνυμι; infinitivo aoristo activo. Complementa ἔδωκεν y expresa
el propósito de dar la revelación: «para mostrar».

ap-1-1-dei-genesthai  δεῖ — presente activo indicativo, 3ª singular, impersonal: «es necesario».
γενέσθαι — lema: γίνομαι; infinitivo aoristo medio. Juntos: «es necesario que sucedan».

ap-1-1-esemanen  ἐσήμανεν — lema: σημαίνω; aoristo activo indicativo, 3ª singular: «dio a
conocer / señaló».

ap-1-1-esemanen-subj  El sujeto de ἐσήμανεν y de ἀποστείλας no se repite. La identificación (a
menudo Jesús Cristo) es discutible; este manual no la resuelve en el cuerpo.

ap-1-1-aposteilas  ἀποστείλας — lema: ἀποστέλλω; participio aoristo activo, nominativo
masculino singular. Comparte sujeto implícito con ἐσήμανεν. Forma básica: «habiendo
enviado»; el objeto pronominal lo aporta el español.

ap-1-2-os  ὃς — lema: ὅς; relativo nominativo masculino singular. Antecedente: Ἰωάννῃ. Verbo:
ἐμαρτύρησε.
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ap-1-3-makarios  μακάριος — adjetivo, nominativo masculino singular. Concuerda formalmente
con ὁ ἀναγινώσκων; la oración añade οἱ ἀκούοντες y τηροῦντες (un solo grupo plural bajo
οἱ). Sin cópula expresa.

ap-1-3-anaginoskon  ἀναγινώσκων — lema: ἀναγινώσκω; participio presente activo, nominativo
masculino singular, sustantivado: «el que lee».

ap-1-3-akouontes  ἀκούοντες — lema: ἀκούω; participio presente activo, nominativo masculino
plural, sustantivado bajo οἱ: «los que oyen».

ap-1-3-propheteias  προφητείας — lema: προφητεία; genitivo femenino singular. Depende de
τοὺς λόγους.

ap-1-3-terountes  τηροῦντες — lema: τηρέω; participio presente activo, nominativo masculino
plural. Comparte el artículo οἱ con ἀκούοντες: el mismo grupo plural oye y guarda.

ap-1-3-gar  γάρ — conjunción causal/explicativa, pospositiva. Une «el tiempo está cerca» con la
dicha precedente.

ap-1-4-ioannes  Ἰωάννης — nominativo masculino singular. Remitente.

ap-1-4-charis  χάρις… καὶ εἰρήνη — saludo nominal, sin cópula.

ap-1-4-apo  ἀπό — preposición de procedencia (normalmente rige genitivo). Se repite ante las tres
fuentes. Scrivener 1894: ἀπὸ τοῦ ὢν καὶ ἦν καὶ ἐρχόμενος — fórmula irregular frente a la
declinación genitiva esperada.

ap-1-5-titles  ὁ μάρτυς ὁ πιστός · ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν · ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς
— tres expresiones nominativas en aposición a Ἰησοῦ Χριστοῦ. Los artículos marcan cada título
como descripción paralela. Scrivener 1894 omite los artículos y lee πρωτότοκος ἐκ τῶν
νεκρῶν; la aposición nominativa tras ἀπό permanece.

ap-1-5-agapesanti  ἀγαπήσαντι — lema: ἀγαπάω; participio aoristo activo, dativo masculino
singular, con τῷ: «al que amó».

ap-1-5-lousanti  λούσαντι — lema: λούω; participio aoristo activo, dativo masculino singular,
coordinado con ἀγαπήσαντι: «y lavó». (Otras eds.: λύσαντι.)

ap-1-6-epoiesen  ἐποίησεν — lema: ποιέω; aoristo activo indicativo, 3ª singular: «hizo». A
diferencia de los dos participios anteriores, es verbo finito.

ap-1-6-autoi  αὐτῷ — dativo masculino singular: «a él». Retoma τῷ ἀγαπήσαντι. δόξα καὶ τὸ
κράτος sin verbo expreso; el alcance sigue: εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

ap-1-7-idou  ἰδού — partícula que dirige la atención: «he aquí».

ap-1-7-erchetai  ἔρχεται — lema: ἔρχομαι; presente (forma media), 3ª singular: «viene».

ap-1-7-opsetai  ὄψεται — lema: ὁράω; futuro medio, 3ª singular. Sujeto: πᾶς ὀφθαλμός.
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ap-1-7-oitines  οἵτινες — lema: ὅστις; nominativo masculino plural; sujeto de ἐξεκέντησαν. Con
καί añade enfáticamente a quienes lo traspasaron entre quienes lo verán.

ap-1-7-kopsontai  κόψονται — lema: κόπτω; futuro medio, 3ª plural: lamentarse / hacer duelo.

ap-1-7-tense  Formas: ἔρχεται presente; ὄψεται y κόψονται futuro. Se describen las formas; no se
construye una cronología solo a partir del tiempo verbal.

ap-1-7-kai  καί ×3: καὶ ὄψεται, καὶ οἵτινες, καὶ κόψονται. Acumula; la segunda puede traducirse
«incluso».

ap-1-8-ego  Ἐγώ — pronombre, 1ª singular, nominativo. Con εἰμι, el pronombre da relieve a «Yo».

ap-1-8-alpha  τὸ Α — primera letra del alfabeto griego, con artículo neutro (Scrivener).

ap-1-8-omega  τὸ Ω — última letra del alfabeto griego, con artículo neutro (Scrivener).

ap-1-8-arche-telos  ἀρχὴ καὶ τέλος — Scrivener 1894 incluye la frase en 1:8; otras eds. la omiten.
Este manual sigue LBF/Scrivener sin mezclar lecturas.

ap-1-8-legei  λέγει — lema: λέγω; presente activo indicativo, 3ª singular: «dice».

ap-1-8-on-en-erchomenos  ὢν — participio presente de εἰμί; ἦν — imperfecto finito de εἰμί (no
participio); ἐρχόμενος — participio de ἔρχομαι. Scrivener 1:8: ὢν καὶ ἦν καὶ ἐρχόμενος (sin
artículo ante cada miembro).

ap-1-8-pantokrator  παντοκράτωρ — nominativo masculino singular, título: «Todopoderoso» —
el que tiene todo poder / soberano sobre todo. Cierra la serie.

Apocalipsis 1:9–20
ap-1-9-ego-ioannes  Ἐγὼ Ἰωάννης — nominativo; Juan se nombra en primera persona.

ap-1-9-egenomen  ἐγενόμην — lema: γίνομαι; aoristo medio indicativo, 1ª singular: «estuve /
llegué a estar».

ap-1-9-adelphos  ὁ καὶ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοινωνός — aposición articular al sujeto de
ἐγενόμην: hermano y copartícipe.

ap-1-9-patmo  Πάτμῳ — dativo; isla nombrada por el participio καλουμένῃ.

ap-1-9-dia  διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ… καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ — dos causas
coordinadas con διά.

ap-1-10-egenomen  ἐγενόμην — mismo verbo que en 1:9; ahora ἐν Πνεύματι.

ap-1-10-kyriake  ἐν τῇ Κυριακῇ ἡμέρᾳ — marco temporal del estado en el Espíritu.

ap-1-10-ekousa  ἤκουσα — lema: ἀκούω; aoristo activo indicativo, 1ª singular: «oí».
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ap-1-11-legouses  λεγούσης — lema: λέγω; participio presente, genitivo femenino singular.
Concuerda formalmente con σάλπιγγος (gen.); el sentido apunta a φωνήν (acusativo).
Discordancia registrada; no se fuerza la arista.

ap-1-11-ego-eimi  Ἐγώ εἰμι — «Yo soy». Hablante: la voz; no se nombra aquí a quién pertenece.

ap-1-11-alpha-omega  τὸ Α καὶ τὸ Ω — Alfa y Omega, con artículo neutro (Scrivener).

ap-1-11-protos-eschatos  ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος — «el primero y el último».

ap-1-11-grapson  γράψον — lema: γράφω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «escribe».

ap-1-11-ho-blepeis  Ὃ βλέπεις — relativo + presente: objeto adelantado de γράψον.

ap-1-11-pempson  πέμψον — lema: πέμπω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «envía».

ap-1-11-eis  εἰς ×7 — siete destinos coordinados hacia las iglesias nombradas.

ap-1-12-epestrepsa  ἐπέστρεψα — lema: ἐπιστρέφω; aoristo activo indicativo, 1ª singular: «me
volví».

ap-1-12-blepein  βλέπειν — infinitivo de propósito: «para ver».

ap-1-12-hetis  ἥτις ἐλάλησε — relativo + aoristo (Scrivener); LBF traduce imperfecto hablaba.

ap-1-12-eidon  εἶδον — lema: ὁράω; aoristo activo indicativo, 1ª singular: «vi».

ap-1-12-epistrepsas  ἐπιστρέψας — participio aoristo: «habiendo vuelto / al volverme».

ap-1-13-homoion  ὅμοιον υἱῷ ἀνθρώπου — segundo objeto acusativo de εἶδον; sin verbo propio
(no hay corte de cláusula en 1:12→1:13).

ap-1-13-endedymenon  ἐνδεδυμένον… περιεζωσμένον — participios atributivos sobre el visto.

ap-1-14-leukai  λευκαί — predicado nominal; sin cópula expresa. Sujeto: ἡ κεφαλὴ… καὶ αἱ
τρίχες.

ap-1-15-pepyromenoi  πεπυρωμένοι — participio perfecto; plural (concuerda con πόδες); LBF
singular refinado.

ap-1-15-phone  ἡ φωνὴ αὐτοῦ — «su voz»; reaparece el término φωνή de 1:10–12.

ap-1-16-echon  ἔχων — participio presente nominativo. Sin anfitrión finito claro (el candidato
cercano ὅμοιον es acusativo). LBF aporta tenía; la forma griega queda abierta.

ap-1-16-rhomphaia  ῥομφαία δίστομος ὀξεῖα ἐκπορευομένη — espada de dos filos que sale;
predicación nominal con participio.

ap-1-16-phainei  φαίνει — presente activo indicativo, 3ª singular: «resplandece». Finito sin
relativo en griego; LBF aporta que.
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ap-1-17-hote  ὅτε — «cuando». Único enlace temporal explícito entre cláusulas del tramo 1:9–20.

ap-1-17-epesa  ἔπεσα — lema: πίπτω; aoristo activo indicativo, 1ª singular: «caí».

ap-1-17-nekros  ὡς νεκρός — comparación: «como muerto».

ap-1-17-epetheke  ἐπέθηκε — lema: ἐπιτίθημι; aoristo activo indicativo, 3ª singular: «puso».
Sujeto no expreso.

ap-1-17-legon  λέγων — participio presente nominativo: «diciendo»; hospeda el discurso.

ap-1-17-me-phobou  Μὴ φοβοῦ — prohibición: «no tengas miedo».

ap-1-17-ego-eimi  ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος… καὶ ὁ ζῶν — autodesignación de la figura
que habla a Juan.

ap-1-18-egenomen  ἐγενόμην νεκρός — «estuve muerto»; mismo ἐγενόμην que 1:9 y 1:10, ahora
en boca de la figura.

ap-1-18-idou  ἰδού — partícula de atención: «he aquí».

ap-1-18-zon-eimi  ζῶν εἰμι — perífrasis: participio + εἰμι: «vivo».

ap-1-18-echo  ἔχω — presente activo indicativo, 1ª singular: «tengo». Objeto: las llaves del Hades
y de la muerte (Scrivener: ᾅδου antes de θανάτου).

ap-1-19-grapson  γράψον — se reanuda el mandato de 1:11. Scrivener sin οὖν.

ap-1-19-meta-tauta  μετὰ ταῦτα — «después de estas cosas». Contenido del discurso (qué
escribir); no es enlace temporal entre filas del mapa de cláusulas.

ap-1-20-mysterion  τὸ μυστήριον — leído como objeto de γράψον (con la puntuación de LBF);
forma ambigua nom./ac.

ap-1-20-hon-eides  ὧν εἶδες — relativo genitivo plural + aoristo: «que viste».

ap-1-20-eisin  εἰσιν / εἰσίν — presente de εἰμί, 3ª plural: «son».

Apocalipsis 2:1–7
ap-2-1-grapson  γράψον — lema: γράφω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «escribe». Sin

sujeto expreso. Única de las siete cartas que abre sin καί.

ap-2-1-tade-legei  Τάδε λέγει — «esto dice»; Τάδε objeto antepuesto de λέγει.

ap-2-1-kraton  ὁ κρατῶν — participio presente sustantivado, nominativo: sujeto de λέγει
(primera descripción). Scrivener incluye el artículo.
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ap-2-1-peripaton  ὁ περιπατῶν — participio presente sustantivado, nominativo: segunda
descripción del mismo sujeto; sin καί entre las dos.

ap-2-2-oida  Οἶδα — perfecto con valor de presente: «conozco». Tres objetos nominales
coordinados.

ap-2-2-hoti  ὅτι — introduce el contenido conocido (cuarto objeto de Οἶδα).

ap-2-2-bastasai  βαστάσαι — infinitivo aoristo; complemento de δύνῃ: «soportar».

ap-2-2-epeiraso  ἐπειράσω — aoristo medio indicativo, 2ª singular (Scrivener). Otras eds.: activo
ἐπείρασας.

ap-2-2-phaskontas  τοὺς φάσκοντας — participio sustantivado, acusativo: «los que afirman».
Otras eds.: τοὺς λέγοντας.

ap-2-2-ouk-eisin  οὐκ εἰσίν — «no son»; niega la afirmación de ser apóstoles.

ap-2-2-eures  εὗρες — aoristo activo indicativo, 2ª singular: «hallaste»; predicado del objeto:
ψευδεῖς.

ap-2-3-ebastasas  ἐβάστασας — aoristo activo indicativo, 2ª singular: «has soportado»; mismo
lema que βαστάσαι.

ap-2-3-hypomonen  ὑπομονὴν ἔχεις — «tienes perseverancia»; repite ὑπομονή de 2:2 como
verbo.

ap-2-3-kekopiakas  κεκοπίακας — perfecto activo indicativo, 2ª singular: «has trabajado»;
cognado de κόπον.

ap-2-3-kekmekas  οὐ κέκμηκας — perfecto: «no te has cansado». Cierra la cadena καί de 2:2–3.

ap-2-4-alla  ἀλλά — primer corte de conector del tramo: «pero».

ap-2-4-echo  ἔχω κατὰ σοῦ — «tengo contra ti»; sin objeto nominal aparte del ὅτι siguiente.

ap-2-4-aphekas  ἀφῆκας — perfecto activo indicativo, 2ª singular: «has dejado». Objeto: τὴν
ἀγάπην σου τὴν πρώτην.

ap-2-5-oun  οὖν — inferencial: ata el mandato al cargo; no es enlace temporal entre cláusulas.

ap-2-5-mnemoneue  μνημόνευε — imperativo presente, 2ª singular: «recuerda».

ap-2-5-ekpeptokas  ἐκπέπτωκας — perfecto: «has caído»; objeto indirecto de μνημόνευε vía
πόθεν.

ap-2-5-metanoeson  μετανόησον — aoristo imperativo, 2ª singular: «arrepiéntete».

ap-2-5-poieson  ποίησον — aoristo imperativo, 2ª singular: «haz». Objeto: τὰ πρῶτα ἔργα.

ap-2-5-erchomai  ἔρχομαι — presente medio/pasivo deponente, 1ª singular: «voy». No futuro.
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ap-2-5-tachy  ταχύ — adverbio: «pronto»; interno a la cláusula. Scrivener: adverbio (variante
dativo en algunas notas).

ap-2-5-kineso  κινήσω — futuro activo indicativo, 1ª singular: «moveré / quitaré» (con ἐκ τοῦ
τόπου).

ap-2-5-ean-me  ἐὰν μὴ μετανοήσῃς — condicional pospuesta; mismo verbo que el imperativo
μετανόησον.

ap-2-6-alla  ἀλλά — segundo «pero»; giro retórico propio (par con 2:4).

ap-2-6-touto-echeis  τοῦτο ἔχεις — «tienes esto»; τοῦτο anticipa el ὅτι.

ap-2-6-miseis  μισεῖς — presente activo indicativo, 2ª singular: «odias».

ap-2-6-kago-miso  ἃ κἀγὼ μισῶ — relativo + crasis καὶ ἐγώ: «las cuales yo también odio». Único
ἐγώ expreso del hablante en la carta.

ap-2-7-akousato  ἀκουσάτω — aoristo imperativo, 3ª singular: «que oiga».

ap-2-7-echon  ὁ ἔχων οὖς — participio sustantivado: sujeto de ἀκουσάτω.

ap-2-7-pneuma  τὸ Πνεῦμα λέγει — «el Espíritu dice»; hablante nombrado; mismo λέγει del
marco de 2:1.

ap-2-7-doso  δώσω — futuro activo indicativo, 1ª singular: «daré».

ap-2-7-nikonti  Τῷ νικῶντι — dativo participial antepuesto; resumido por αὐτῷ.

ap-2-7-ho-estin  ὅ ἐστιν — relativo neutro: antecedente ξύλου (árbol), no ζωῆς (vida).

ap-2-7-en-meso  ἐν μέσῳ — «en medio»; misma frase que describe los candelabros en 2:1.

Apocalipsis 2:8–11
ap-2-8-grapson  γράψον — lema: γράφω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «escribe». Sin

sujeto expreso. Cuarto γράψον del libro.

ap-2-8-kai  Καὶ — conector de apertura; a diferencia de 2:1 (asíndeton), esta carta se engancha a la
anterior.

ap-2-8-tade-legei  Τάδε λέγει — «esto dice»; Τάδε objeto antepuesto de λέγει.

ap-2-8-protos-eschatos  ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος — dos adjetivos sustantivados, nominativo:
sujeto de λέγει. Idéntico a 1:17 (no participios como en 2:1).

ap-2-8-egeneto  ὃς ἐγένετο νεκρός — relativo ὅς + aoristo de γίνομαι: «que estuvo muerto».
Mismo verbo que 1:18. El relativo concuerda con la designación completa.
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ap-2-8-ezesen  καὶ ἔζησεν — aoristo de ζάω: «y vivió». En 1:18 la figura dijo ζῶν εἰμι (presente).

ap-2-9-oida  Οἶδα — perfecto con valor de presente: «conozco». Tres objetos nominales; el cuarto
llega tras la interrupción de πλούσιος δὲ εἶ.

ap-2-9-plousios-de  πλούσιος δὲ εἶ — predicado adjetivo + εἶ (2ª sg). δέ introduce la
interrupción; no hay ἀλλά de nivel discursivo aquí.

ap-2-9-legonton  τῶν λεγόντων — participio sustantivado, genitivo: «de los que se dicen». Dentro
del cuarto objeto de Οἶδα.

ap-2-9-ouk-eisin  οὐκ εἰσίν — «no lo son»; niega Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτούς.

ap-2-9-alla-synagoge  ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ — ἀλλά intra-clausal: segundo predicado bajo
εἰσίν; no abre movimiento discursivo. Sin cópula repetida.

ap-2-10-phobou  2:10:2 — μηδὲν φοβοῦ — imperativo presente medio, 2ª sg. μηδέν acusativo
(objeto). A diferencia de 1:17 Μὴ φοβοῦ, sin objeto.

ap-2-10-melleis  2:10:3 — ἃ μέλλεις πάσχειν — relativo neutro plural ἃ + μέλλεις + infinitivo
πάσχειν: «de lo que vas a sufrir». Μέλλω = inminencia, no fecha.

ap-2-10-idou  2:10:6 — ἰδού — partícula de atención; llena el contenido de ἃ μέλλεις πάσχειν.
Sin καί (cf. 1:18).

ap-2-10-diabolos  2:10:12 — ὁ διάβολος — «el diablo»; único actor nombrado en la carta. Sujeto
de μέλλει βαλεῖν.

ap-2-10-peirasthete  2:10:16 — ἵνα πειρασθῆτε — final ἵνα + aoristo pasivo subjuntivo, 2ª pl.:
«para que sean probados». Mismo verbo que ἐπειράσω en 2:2, voz invertida.

ap-2-10-exete  2:10:18 — ἕξετε θλῖψιν — futuro ἔχω, 2ª pl.: «tendrán tribulación». θλῖψιν repite
2:9. Alcance del sujeto no fijado por el texto.

ap-2-10-hemeron  2:10:20 — ἡμερῶν δέκα — genitivo de tiempo: «durante diez días». Duración
interna a la cláusula.

ap-2-10-ginou  2:10:22 — γίνου πιστὸς ἄχρι θανάτου — imperativo presente medio de γίνομαι:
«sé fiel hasta la muerte». Mismo lema que ἐγένετο en 2:8.

ap-2-10-doso  2:10:27 — δώσω σοι — futuro de δίδωμι, 1ª sg.: «te daré». Mismo verbo que 2:7;
objeto τὸν στέφανον τῆς ζωῆς.

ap-2-11-akousato  ἀκουσάτω — aoristo imperativo, 3ª sg.: «que oiga». Idéntico a 2:7.

ap-2-11-echon  ὁ ἔχων οὖς — participio sustantivado: sujeto de ἀκουσάτω.

ap-2-11-pneuma  τὸ Πνεῦμα λέγει — «el Espíritu dice»; único hablante nombrado en toda la
carta.
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ap-2-11-ou-me  οὐ μὴ ἀδικηθῇ — doble negación + aoristo pasivo subjuntivo, 3ª sg.: «de ninguna
manera será dañado». Promesa en negativo; sujeto = ὁ νικῶν.

ap-2-11-deuteros  τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου — «de la segunda muerte». θανάτου repite ἄχρι
θανάτου de 2:10.

ap-2-11-nikon  ὁ νικῶν — participio sustantivado, nominativo: sujeto de ἀδικηθῇ. En 2:7 fue
dativo Τῷ νικῶντι.

Apocalipsis 2:12–17
ap-2-12-kai  Καί — conector de apertura. Quinto γράψον del libro; a diferencia de 2:1

(asíndeton), la carta se engancha a la anterior.

ap-2-12-grapson  γράψον — lema: γράφω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «escribe». Sin
sujeto expreso.

ap-2-12-pergamo  τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας — genitivo con ἐν + dativo. Tercera forma de las
siete (2:1 étnico; 2:8 genitivo simple; aquí preposicional). Scrivener 1894.

ap-2-12-tade-legei  Τάδε λέγει — «esto dice»; Τάδε objeto antepuesto de λέγει.

ap-2-12-rhomphaia  ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστομον τὴν ὀξεῖαν — un solo participio
sustantivado (no dos como 2:1); tres artículos ante espada / de dos filos / afilada. La misma
ῥομφαία vuelve en 2:16.

ap-2-13-oida  Οἶδα — perfecto con valor de presente: «conozco». Objetos: obras y dónde habitas.

ap-2-13-thronos  ὅπου ὁ θρόνος τοῦ σατανᾶ — cláusula nominal (sin cópula). LBF aporta está.

ap-2-13-krateis  κρατεῖς — presente activo indicativo, 2ª singular: «retienes». Objeto: τὸ ὄνομά
μου.

ap-2-13-ernesio  οὐκ ἠρνήσω — aoristo medio indicativo, 2ª singular (Scrivener / RE.UTR): «no
negaste». Objeto: τὴν πίστιν μου.

ap-2-13-antipas  Ἀντίπας ὁ μάρτυς μου ὁ πιστός, ὃς ἀπεκτάνθη — Ἀντίπας en nominativo bajo
relativo de tiempo (anacoluto de superficie); el verbo finito del testigo es ἀπεκτάνθη (aoristo
pasivo).

ap-2-14-alla  ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα — ἀλλά discursivo: abre el cargo. «Tengo unas pocas cosas
contra ti».

ap-2-14-hoti  ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας — ὅτι introduce el contenido del cargo; κρατοῦντας
participio acusativo: «a quienes retienen».

ap-2-14-balaam  τὴν διδαχὴν Βαλαάμ — enseñanza de Balaam; el relativo ὃς ἐδίδασκεν
desarrolla a Balaam.
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ap-2-14-edidasken  ἐδίδασκεν — imperfecto activo, 3ª singular: «enseñaba». Objeto: τὸν Βαλὰκ
(acusativo, Scrivener; variante dativo en algunas notas).

ap-2-15-houtos  οὕτως ἔχεις καὶ σύ — no hay segundo ἀλλά. Paralelo de ἔχεις + κρατοῦντας
con 2:14.

ap-2-15-nikolaiton  τὴν διδαχὴν τῶν Νικολαϊτῶν — enseñanza de los nicolaítas. En 2:6 se
odiaban las obras; aquí se retiene la enseñanza.

ap-2-15-miso  ὃ μισῶ — relativo neutro acusativo (R-ASN) con antecedente διδαχήν (femenino):
irregularidad de superficie. LBF la cual yo odio. No es ἃ κἀγὼ μισῶ de 2:6.

ap-2-16-metanoeson  μετανόησον — aoristo imperativo, 2ª singular: «arrepiéntete». Asíndeton
(sin οὖν, a diferencia de 2:5).

ap-2-16-erchomai  ἔρχομαί σοι ταχύ — presente 1ª singular + dativo + adverbio: «voy a ti
pronto». Presente, no futuro; igual patrón que 2:5.

ap-2-16-polemeso  πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός μου — futuro: «pelearé
contra ellos con la espada de mi boca». αὐτῶν plural: alcance (¿κρατοῦντας de 2:14, de 2:15, o
ambos?) abierto. Misma ῥομφαία que 2:12.

ap-2-17-akousato  ἀκουσάτω — aoristo imperativo, 3ª singular: «que oiga». Idéntico a 2:7 · 2:11.

ap-2-17-echon  ὁ ἔχων οὖς — participio sustantivado: sujeto de ἀκουσάτω.

ap-2-17-pneuma  τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις — «lo que el Espíritu dice a las iglesias»;
hablante nombrado.

ap-2-17-nikonti  τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ — dativo participial antepuesto + resumptivo αὐτῷ;
forma idéntica a 2:7.

ap-2-17-manna  ἀπὸ τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου — «del maná escondido»; participio perfecto
atributivo.

ap-2-17-psephon  ψῆφον λευκήν — «piedra blanca»; segundo δώσω coordinado.

ap-2-17-onoma  ὄνομα καινὸν γεγραμμένον — «nombre nuevo escrito»; participio perfecto sobre
el nombre.

ap-2-17-egno  ὃ οὐδεὶς ἔγνω εἰ μὴ ὁ λαμβάνων — relativo + aoristo: «que nadie conoce, sino
quien lo recibe».

Apocalipsis 2:18–29
ap-2-18-kai  Καί — conector de apertura. Sexto γράψον del libro; misma apertura con καί que 2:8

· 2:12 · 3:1 · 3:7 · 3:14.
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ap-2-18-grapson  γράψον — lema: γράφω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «escribe». Sin
sujeto expreso.

ap-2-18-thyateira  τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας — genitivo con ἐν + dativo. Misma forma que
2:12 (Pérgamo) y 3:1 (Sardis). Scrivener 1894.

ap-2-18-huios  ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ — sustantivo articular, no participio ni adjetivo. Primer sujeto de
λέγει nombrado en las siete cartas (2:1 participios; 2:8 adjetivos; 2:12 participio).

ap-2-18-ophthalmous  ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρός — participio en
aposición al nombre; objeto en acusativo.

ap-2-18-podes  καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ — nominativo, sin cópula. No puede
ser objeto de ἔχων (rige acusativo). Cita de 1:15 dejada en su caso: los ojos se asimilaron al
acusativo; los pies no.

ap-2-19-oida  Οἶδά σου τὰ ἔργα — perfecto; σου antepuesto (como 2:9; distinto de 2:2 · 2:13).
Cadena de objetos: amor, servicio, fe, perseverancia, obras.

ap-2-19-eschata  τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων — acusativos: complemento predicativo de
objeto bajo Οἶδα, no cláusula nominal independiente. Sin ὅτι (LBF aporta que / son).

ap-2-20-alla  ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα — idéntico palabra por palabra a 2:14. Abre el cargo.

ap-2-20-eas  ἐᾷς — presente activo indicativo, 2ª singular: «permites». Objeto: τὴν γυναῖκα
Ἰεζάβηλ.

ap-2-20-legousan  τὴν λέγουσαν ἑαυτὴν προφῆτιν — participio + reflexivo: «la que se dice a sí
misma profetisa». El texto no afirma que lo sea.

ap-2-20-didaskein  διδάσκειν καὶ πλανᾶσθαι — infinitivos bajo el permiso. πλανᾶσθαι es
infinitivo presente pasivo (RE.UTR); LBF extraviar (activo) es decisión de registro.

ap-2-20-porneusai  πορνεῦσαι καὶ εἰδωλόθυτα φαγεῖν — mismos dos infinitivos que 2:14,
orden invertido (allí: comer… y cometer).

ap-2-21-edoka  ἔδωκα αὐτῇ χρόνον — aoristo: «le di tiempo».

ap-2-21-hina  ἵνα μετανοήσῃ ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς — ἐκ τῆς πορνείας pertenece dentro del ἵνα,
no suelto al καὶ οὐ μετενόησεν.

ap-2-21-ou-metenosen  καὶ οὐ μετενόησεν — aoristo: «y no se arrepintió».

ap-2-22-idou  ἰδού — forma congelada de atención (como 1:18 · 2:10); no raíz verbal viva en el
discurso.

ap-2-22-ballo  ἐγὼ βάλλω — ἐγώ expreso + presente: «yo arrojo». Primer ἐγώ de juicio en las
cartas.
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ap-2-22-moicheuontas  τοὺς μοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς εἰς θλῖψιν μεγάλην — segundo objeto
acusativo sin repetir el verbo.

ap-2-22-ean  ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν — condicional: «si no se arrepienten de
sus obras».

ap-2-23-apokteno  ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ — futuro: «mataré… con muerte». Objeto: τὰ τέκνα
αὐτῆς.

ap-2-23-gnosontai  γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι — futuro medio, 3ª plural: «sabrán todas las
iglesias».

ap-2-23-ereunon  ὁ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας — Scrivener / RE.UTR: ἐρευνῶν (no
ἐραυνῶν del texto crítico).

ap-2-23-doso  δώσω ὑμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν — el plural (ὑμῖν / ὑμῶν) entra antes del
δέ de 2:24.

ap-2-24-de  ὑμῖν δὲ λέγω καὶ λοιποῖς τοῖς ἐν Θυατείροις — giro de destinatario. λοιποῖς sin
artículo; τοῖς rige ἐν Θυατείροις. Tiatira nombrada otra vez.

ap-2-24-hosoi  ὅσοι… καὶ οἵτινες — correlativo + relativo indefinido, dos relativos sobre los
demás.

ap-2-24-os-legousin  ὡς λέγουσιν — «como ellos dicen»; quiénes son ellos no se dice.

ap-2-24-balo  οὐ βαλῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος — futuro: «no echaré… otra carga». LBF No les pongo
(presente) es decisión de registro.

ap-2-25-plen  πλήν — único πλήν de las siete cartas: «sin embargo / solo».

ap-2-25-kratesate  κρατήσατε — aoristo imperativo plural: «retengan». Único mandato al
destinatario en esta carta; no es μετανόησον (contraste con 2:5 · 2:16). Objeto antepuesto: ὃ
ἔχετε.

ap-2-25-hexo  ἄχρις οὗ ἂν ἥξω — ἥξω aoristo subjuntivo de ἥκω (no ἔρχομαι de 2:5 · 2:16).
Verbo distinto para la venida.

ap-2-26-nikon  ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν — dos nominativos con καί, reanudados por αὐτῷ: casus
pendens. Tercera construcción del vencedor (2:7 · 2:17 dativo; 2:11 nominativo sujeto; aquí
nominativo pendiente).

ap-2-26-exousian  δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν — futuro: «le daré autoridad sobre las
naciones».

ap-2-27-poimanei  ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ — futuro 3ª singular: pastorea el que
vence, no el que habla. αὐτούς masculino sobre τῶν ἐθνῶν neutro (ad sensum).
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ap-2-27-suntribetai  ὡς τὰ σκεύη τὰ κεραμικὰ συντρίβεται — sujeto neutro plural + verbo
singular pasivo. LBF pluraliza: son quebradas.

ap-2-27-eilepha  ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός μου — κἀγώ + perfecto sin objeto en
griego (LBF aporta la). Única carta donde el hablante llama a Dios mi Padre.

ap-2-28-astera  δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν — segundo δώσω coordinado: «la estrella
de la mañana».

ap-2-29-akousato  ἀκουσάτω — aoristo imperativo, 3ª singular: «que oiga». Idéntico a 2:7 · 2:11 ·
2:17.

ap-2-29-pneuma  τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις — «lo que el Espíritu dice a las iglesias».

Apocalipsis 3:1–6
ap-3-1-kai  Καί — conector de apertura. Séptimo γράψον del libro.

ap-3-1-grapson  γράψον — lema: γράφω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «escribe». Sin
sujeto expreso.

ap-3-1-sardis  τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας — genitivo con ἐν + dativo. Misma forma que 2:12 ·
2:18.

ap-3-1-echon  ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας — sujeto de λέγει
descrito, no nombrado (contraste con 2:18 ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ).

ap-3-1-oida  Οἶδά σου τὰ ἔργα — perfecto; asíndeton tras la descripción del hablante (misma
oración / mismo versículo). Sin ἀλλά en toda esta carta: el diagnóstico duro va dentro de
Conozco.

ap-3-1-hoti-onoma  ὅτι τὸ ὄνομα ἔχεις — primer ὅτι: contenido de lo conocido.

ap-3-1-hoti-zes  ὅτι ζῇς — segundo ὅτι, anidado: contenido del nombre.

ap-3-1-nekros  καὶ νεκρὸς εἶ — coordinado: «y estás muerto». Predicado nominal.

ap-3-2-ginou  γίνου γρηγορῶν — imperativo presente + participio: «mantente vigilante».
Asíndeton.

ap-3-2-sterixon  στήριξον τὰ λοιπά — aoristo imperativo: «fortalece lo que queda».

ap-3-2-mellei  ἃ μέλλει ἀποθανεῖν — relativo ἅ (presente en Scrivener; ausente en cgv-data) +
μέλλει + infinitivo.

ap-3-2-eureka  οὐ γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα πεπληρωμένα — perfecto + predicativo: «no he
hallado tus obras completas». γάρ motiva los mandatos.

ap-3-3-oun  μνημόνευε οὖν — imperativo + οὖν: ata a 3:2. Primer οὖν del tramo.
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ap-3-3-eilephas  πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας — perfecto + aoristo: «cómo has recibido y oído».

ap-3-3-terei  τήρει — imperativo presente: «guárdalo».

ap-3-3-metanoeson  μετανόησον — aoristo imperativo: «arrepiéntete».

ap-3-3-ean-oun  ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς — protasis; segundo οὖν del tramo.

ap-3-3-hexo  ἥξω ἐπὶ σὲ ὡς κλέπτης — futuro de ἥκω: «vendré sobre ti como ladrón». Mismo
lema que 2:25 (no ἔρχομαι).

ap-3-3-gnos  οὐ μὴ γνῷς — doble negación + aoristo subjuntivo: «de ninguna manera sabrás».

ap-3-3-poian  ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ — pregunta indirecta; ἥξω otra vez.

ap-3-4-echeis  ἔχεις ὀλίγα ὀνόματα καὶ ἐν Σάρδεσιν — asíndeton: remanente positivo. Sardis
nombrada otra vez.

ap-3-4-emolunan  ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν — relativo ἅ (Scrivener; ausente en
cgv-data) + aoristo: «que no han manchado sus vestiduras».

ap-3-4-peripatesousin  περιπατήσουσιν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς — futuro 3ª plural: «caminarán
conmigo vestidos de blanco».

ap-3-4-axioi  ὅτι ἄξιοί εἰσιν — motivo: «porque son dignos».

ap-3-5-nikon  ὁ νικῶν, οὗτος — nominativo + demostrativo resumptivo: «el que vence, este».

ap-3-5-peribaleitai  περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς — futuro medio, 3ª singular: «será
vestido».

ap-3-5-exaleipso  οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς — doble negación +
futuro 1ª: «de ninguna manera borraré… del libro de la vida».

ap-3-5-exomologesomai  ἐξομολογήσομαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός μου — futuro
1ª: «confesaré… delante de mi Padre».

ap-3-6-akousato  ἀκουσάτω — aoristo imperativo, 3ª singular. Oído después de la promesa (como
2:29).

ap-3-6-pneuma  τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις — «lo que el Espíritu dice a las iglesias».

Apocalipsis 3:7–13
ap-3-7-kai  Καί — conector de apertura. Octavo γράψον del libro.

ap-3-7-grapson  γράψον — lema: γράφω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «escribe».

ap-3-7-philadelphia  τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας — genitivo con ἐν + dativo.
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ap-3-7-hagios  ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινός — títulos nombrados (no solo descripción por ἔχων). Scrivener
lleva los artículos.

ap-3-7-kleida  ὁ ἔχων τὴν κλεῖδα τοῦ Δαβίδ — acusativo κλεῖδα (Scrivener; no κλεῖν).

ap-3-7-anoigon  ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείει, καὶ κλείει καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει — participio + dos
pares coordinados: abre / nadie cierra; cierra / nadie abre.

ap-3-8-oida  Οἶδά σου τὰ ἔργα — perfecto; asíndeton. Solo obras (sin ὅτι bajo Conozco).

ap-3-8-dedoka  ἰδοὺ δέδωκα… θύραν ἀνεῳγμένην — perfecto: «he puesto… una puerta abierta».

ap-3-8-kai-oudeis  καὶ οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτήν — καί, no relativo ἥν (Scrivener ≠ algunas
lecturas de Compiler).

ap-3-8-hoti  ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν — motiva el he puesto, no el Conozco.

ap-3-8-eteresas  ἐτήρησάς μου τὸν λόγον — aoristo: «has guardado mi palabra».

ap-3-8-ernesio  οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά μου — aoristo medio: «no has negado mi nombre».

ap-3-9-didomi  ἰδοὺ δίδωμι — presente: «doy». Primer ἰδού de 3:9.

ap-3-9-legonton  τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι — participio genitivo + reflexivo: «los
que se dicen ser judíos».

ap-3-9-alla  ἀλλὰ ψεύδονται — ἀλλά intra-cláusula (no lo son, sino que mienten); no corta el
movimiento.

ap-3-9-poieso  ἰδοὺ ποιήσω αὐτούς — futuro: «haré». Segundo ἰδού de 3:9.

ap-3-9-hina  ἵνα ἥξωσιν καὶ προσκυνήσωσιν… καὶ γνῶσιν — propósito: vengan, se postren,
sepan.

ap-3-9-egapesa  ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε — contenido; ἐγώ expreso + aoristo: «que yo te he amado».

ap-3-10-hoti  ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου — causal: «porque has guardado la
palabra de mi perseverancia».

ap-3-10-kago  κἀγώ σε τηρήσω — crasis καὶ ἐγώ + futuro: «yo también te guardaré».

ap-3-10-horas  ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι — «de la hora de la prueba
que está por venir»; πειράσαι interno a la hora.

ap-3-11-erchomai  ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ — presente: «vengo pronto».

ap-3-11-kratei  κράτει ὃ ἔχεις — imperativo presente + relativo ὅ (Scrivener; ausente en
tr1894.txt): «retén lo que tienes». Asíndeton.

ap-3-11-hina  ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανόν σου — propósito: «para que nadie tome tu corona».
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ap-3-12-nikon  ὁ νικῶν — nominativo; reanudado por αὐτόν bajo ποιήσω.

ap-3-12-poieso  ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ μου — futuro 1ª: «lo haré columna
en el templo de mi Dios».

ap-3-12-exelthe  ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι — doble negación + aoristo subjuntivo: «ya nunca saldrá
afuera».

ap-3-12-grapso  γράψω ἐπ᾽ αὐτόν — un γράψω, tres nombres: de mi Dios · de la ciudad · mi
nombre nuevo.

ap-3-12-katabainei  ἣ καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ — relativo finito (UTR marca también
variante participio): «que desciende del cielo».

ap-3-13-akousato  ἀκουσάτω — aoristo imperativo. Oído después de la promesa.

ap-3-13-pneuma  τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις — «lo que el Espíritu dice a las iglesias».

Apocalipsis 3:14–22
ap-3-14-kai  Καί — conector de apertura. Noveno γράψον del libro (último de las siete cartas).

ap-3-14-grapson  γράψον — lema: γράφω; aoristo activo imperativo, 2ª singular: «escribe».

ap-3-14-laodikeon  τῆς ἐκκλησίας Λαοδικέων — genitivo étnico (como Σμυρναίων en 2:8), no
forma ἐν + dativo.

ap-3-14-amen  ὁ Ἀμήν — nombre del hablante. Scrivener lleva el artículo.

ap-3-14-martys  ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ ἀληθινός — aposición: el testigo fiel y verdadero.

ap-3-14-arche  ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ Θεοῦ — nominativo femenino: «el comienzo de la creación
de Dios».

ap-3-15-oida  Οἶδά σου τὰ ἔργα — perfecto; asíndeton. Sin ἀλλά en toda la carta (como Sardis).

ap-3-15-hoti  ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός — contenido de lo conocido: ni frío ni caliente.

ap-3-15-ophelon  ὄφελον ψυχρὸς εἴης ἢ ζεστός — deseo elíptico en el mismo versículo; no abre
movimiento nuevo.

ap-3-16-houtos  οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἶ — corte discursivo fuerte: de diagnóstico/deseo →
amenaza.

ap-3-16-mello  μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου — «estoy por vomitarte de mi boca»;
ἐμέσαι infinitivo de μέλλω.

ap-3-17-hoti-legeis  ὅτι λέγεις — causal: explica la amenaza de 3:16 («porque dices»).
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ap-3-17-plousios  ὅτι Πλούσιός εἰμι — ὅτι anidado: contenido de lo que dice.

ap-3-17-peplouteka  πεπλούτηκα — perfecto: «me he enriquecido».

ap-3-17-chreian  οὐδενὸς χρείαν ἔχω — «no tengo necesidad de nada»; χρείαν objeto de ἔχω.

ap-3-17-ouk-oidas  οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ ὁ ταλαίπωρος… — «no sabes que tú eres…»; σύ expreso
(Scrivener).

ap-3-18-sumbouleuo  συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι — raíz única del consejo; infinitivo «comprar».

ap-3-18-chrusion  χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ πυρός — «oro refinado por fuego»; participio
perfecto atributivo.

ap-3-18-himatia  ἱμάτια λευκὰ ἵνα περιβάλῃ — segundo don bajo el consejo; propósito propio.

ap-3-18-egchrison  κολλούριον ἐγχρῖσον τοὺς ὀφθαλμούς σου — ἐγχρῖσον imperativo 2ª
singular (no infinitivo): «unge tus ojos».

ap-3-19-ego  ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ, ἐλέγχω καὶ παιδεύω — ἐγώ expreso; relativo indefinido: «a
todos los que amo, reprendo y disciplino».

ap-3-19-zeloson  ζήλωσον οὖν καὶ μετανόησον — aoristos imperativos + οὖν: «sé celoso, pues,
y arrepiéntete».

ap-3-20-hesteka  ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω — perfecto + presente: «estoy de pie… y
llamo» (golpeo).

ap-3-20-ean  ἐάν τις ἀκούσῃ… καὶ ἀνοίξῃ — condición: «si alguien oye… y abre».

ap-3-20-eiseleusomai  εἰσελεύσομαι… καὶ δειπνήσω — futuros 1ª: «entraré… y cenaré».

ap-3-21-nikon  ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καθίσαι — nominativo + δώσω + infinitivo: «le daré
sentarse».

ap-3-21-kago  ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ πατρός μου — «así como yo también
vencí y me senté con mi Padre».

ap-3-22-akousato  ἀκουσάτω — aoristo imperativo. Última de las siete cartas; oído después de la
promesa.

ap-3-22-pneuma  τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις — «lo que el Espíritu dice a las iglesias».

Apocalipsis 4:1–5:14
ap-4-1-meta  Μετὰ ταῦτα — abre el tramo de mostrar tras 3:22. Marca discursiva / de visión; no

fecha de acontecimientos. Segundo μετὰ ταῦτα dentro del discurso de la voz.

ap-4-1-eidon  εἶδον — aoristo 1ª singular: «vi». Narrador Juan (no γράψον de las cartas).
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ap-4-1-thyra  ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγμένη ἐν τῷ οὐρανῷ — «he aquí: una puerta abierta en el cielo»;
participio perfecto atributivo. El texto no dice quién la abrió.

ap-4-1-phone  φωνὴ πρώτη ἣν ἤκουσα — relativo ἥν sobre la voz (Scrivener). Remite a 1:10.

ap-4-1-salpingos  ὡς σάλπιγγος λαλούσης μετ’ ἐμοῦ — comparación de la voz; μετ’ ἐμοῦ = con
Juan.

ap-4-1-anaba  Ἀνάβα ὧδε — aoristo imperativo 2ª singular: «Sube aquí». Bajo λέγουσα.

ap-4-1-deixo  δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα — futuro: «te mostraré lo que debe suceder
después de esto» (cf. 1:19).

ap-4-2-eutheos  Καὶ εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι — «Y enseguida estuve en el Espíritu».
Segunda vez (cf. 1:10); respuesta inmediata a Sube.

ap-4-2-thronos  θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ — imperfecto: el trono estaba puesto / se hallaba; no
aoristo de colocar.

ap-4-2-kathemenos  ἐπὶ τοῦ θρόνου καθήμενος — participio presente sin cópula: uno sentado
sobre el trono (aún sin nombre).

ap-4-3-homoios  ὁ καθήμενος ἦν ὅμοιος ὁράσει λίθῳ ἰάσπις καὶ σαρδίνῳ — artículo +
participio ahora descrito: semejante en apariencia a jaspe y cornalina.

ap-4-3-iris  ἶρις κυκλόθεν τοῦ θρόνου ὁμοία ὁράσει σμαραγδίνῳ — arcoíris alrededor del trono,
semejante a esmeralda.

ap-4-4-thronoi  κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνοι εἰκοσὶ καὶ τέσσαρες — veinticuatro tronos
alrededor; luego εἶδον a los ancianos.

ap-4-4-presbyterous  τοὺς εἰκοσὶ καὶ τέσσαρας πρεσβυτέρους καθημένους, περιβεβλημένους
ἐν ἱματίοις λευκοῖς — ancianos sentados, vestidos de blanco.

ap-4-4-stephanous  ἔσχον ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς — imperfecto/aoristo 3ª
plural: tenían coronas de oro (vuelven en 4:10).

ap-4-5-ekporeuontai  ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ καὶ φωναί —
presente: del trono salen relámpagos, truenos y voces.

ap-4-5-lampades  ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι… αἳ εἰσὶν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ —
lámparas ardiendo; relativo αἵ las identifica con los siete espíritus.

ap-4-6-thalassa  θάλασσα ὑαλίνη ὁμοία κρυστάλλῳ — «mar de vidrio semejante al cristal»;
delante del trono.

ap-4-6-zoa  τέσσαρα ζῶα γέμοντα ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν καὶ ὀπίσθεν — cuatro seres vivientes
llenos de ojos por delante y por detrás; en medio y alrededor del trono.
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ap-4-7-homoion  τὸ ζῶον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι… μόσχῳ… ὡς ἄνθρωπος… ἀετῷ
πετομένῳ — cuatro semejanzas coordinadas; el tercero tiene el rostro (ἔχον), no solo ὅμοιον.

ap-4-8-anapausin  ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκτός — «no tienen descanso día y
noche».

ap-4-8-hagios  λέγοντα, Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγιος, Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ — triple Santo;
participio λέγοντα une la falta de descanso al decir continuo.

ap-4-8-on  ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος — «el que era, el que es y el que viene» (cf. 1:4 · 1:8).

ap-4-9-hotan  Καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῶα τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν εὐχαριστίαν —
futuro: cuando den gloria, honra y agradecimiento.

ap-4-9-zonti  τῷ καθημένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου, τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων — dativo:
destinatario = el sentado = el que vive por los siglos.

ap-4-10-pesountai  πεσοῦνται οἱ εἰκοσὶ καὶ τέσσαρες πρεσβύτεροι — futuro: caerán los
veinticuatro ancianos.

ap-4-10-ballousin  βάλλουσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου — presente: echan
sus coronas delante del trono (las de 4:4).

ap-4-11-axios  Ἄξιος εἶ, Κύριε, λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν — 2ª singular:
«Digno eres… de recibir…».

ap-4-11-ektisas  ὅτι σὺ ἐκτίσας τὰ πάντα — causal: «porque tú creaste todas las cosas»; σύ
expreso.

ap-4-11-thelema  διὰ τὸ θέλημά σου εἰσὶν καὶ ἐκτίσθησαν — «por tu voluntad existen y fueron
creadas».

ap-5-1-biblion  βιβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ὀπίσθεν, κατεσφραγισμένον σφραγῖδες ἑπτά
— libro escrito por dentro y por detrás, sellado con siete sellos; en la mano derecha del sentado.

ap-5-2-axios  Τίς ἐστὶν ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ — pregunta:
quién es digno de abrir y desatar (no «quién puede» solo).

ap-5-3-oudeis  οὐδεὶς ἠδύνατο… ἀνοῖξαι… οὔτε βλέπειν — imperfecto: nadie podía abrir ni
mirar; cielo · tierra · debajo de la tierra.

ap-5-4-eklaion  ἐγὼ ἔκλαιον πολλά — imperfecto + ἐγώ expreso: «yo lloraba mucho».

ap-5-4-eurethe  οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι καὶ ἀναγνῶσαι… οὔτε βλέπειν — aoristo pasivo:
nadie fue hallado digno de abrir y leer ni de mirar.

ap-5-5-me-klaie  Μὴ κλαῖε — imperativo presente con μή: «No llores».

ap-5-5-enikesen  ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ὢν ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα Δαβίδ — aoristo: ha vencido
el león… la raíz de David; infinitivos de propósito: abrir y desatar.
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ap-5-6-arnion  ἀρνίον ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγμένον — cordero de pie (perfecto) como sacrificado
(participio perfecto). Nombraron león; Juan ve cordero.

ap-5-6-kerata  ἔχον κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτά, οἵ εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ —
siete cuernos y siete ojos = los siete espíritus enviados a toda la tierra.

ap-5-7-eilephen  ἦλθεν καὶ εἴληφεν τὸ βιβλίον ἐκ τῆς δεξιᾶς — aoristo + perfecto: vino y ha
tomado / tomó el libro de la mano derecha del sentado.

ap-5-8-hote  Καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον — temporal: cuando tomó el libro.

ap-5-8-epeson  ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου — aoristo: cayeron delante del cordero (seres +
ancianos).

ap-5-8-proseuchai  φιάλας χρυσᾶς γεμούσας θυμιαμάτων, αἵ εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων —
copas llenas de incienso = las oraciones de los santos.

ap-5-9-adousin  ᾄδουσιν ᾠδὴν καινὴν λέγοντες — presente: cantan un cántico nuevo.

ap-5-9-axios  Ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας — responde a 5:2: Digno eres
de tomar y abrir.

ap-5-9-esphages  ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ Θεῷ ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί σου — causal: porque
fuiste sacrificado y compraste… con tu sangre.

ap-5-10-basileusomen  ἐποίησας ἡμᾶς… βασιλείας καὶ ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσομεν ἐπὶ τῆς γῆς
— aoristo + futuro: hiciste… y reinaremos.

ap-5-11-myriades  μυριάδες μυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιάδων — miríadas de miríadas y miles de
miles (ángeles alrededor del trono).

ap-5-12-axios  Ἄξιός ἐστιν τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν — 3ª singular: Digno es el cordero
sacrificado de recibir (siete términos).

ap-5-13-pan  πᾶν ὃ ἔστιν ἐν τῷ οὐρανῷ… — Scrivener: todo lo que está (LBF toda criatura).
Bendición al sentado y al cordero.

ap-5-14-amen  τὰ τέσσαρα ζῶα ἔλεγον· Ἀμήν — imperfecto: decían: Amén.

ap-5-14-epesan  οἱ… πρεσβύτεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων — cayeron y adoraron al que vive por los siglos (cierre; cf. 4:10 · 5:8).

Apocalipsis 6:1–8:1
ap-6-1-eidon  Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν σφραγίδων — aoristo: vi cuando el

cordero abrió uno de los sellos. Abre la serie de siete.



290

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

ap-6-1-erchou  Ἔρχου καὶ βλέπε — imperativos presentes: «Ven y mira». Fórmula de los cuatro
primeros sellos (ausente en el quinto).

ap-6-2-hippos  ἵππος λευκός — «caballo blanco»; el que monta ἔχων τόξον.

ap-6-2-edothe  ἐδόθη αὐτῷ στέφανος — aoristo pasivo: le fue dada una corona (agente no
nombrado).

ap-6-2-nikon  ἐξῆλθεν νικῶν καὶ ἵνα νικήσῃ — aoristo + participio + ἵνα: salió venciendo y para
vencer.

ap-6-4-purros  ἵππος πυρρός — «caballo rojo» (ἄλλος respecto del blanco).

ap-6-4-eirenen  ἐδόθη… λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἀπὸ τῆς γῆς — le fue dado quitar / tomar la paz de la
tierra.

ap-6-4-machaira  ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη — segundo ἐδόθη: gran espada (μάχαιρα, no
ῥομφαία de 1–2).

ap-6-5-melas  ἵππος μέλας… ἔχων ζυγόν — caballo negro; balanza (ζυγόν) en la mano.

ap-6-6-phone  φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων ζώων — voz en medio de los cuatro (no se nombra
al tercer ser como hablante).

ap-6-6-choinix  χοῖνιξ σίτου δηναρίου… τρεῖς χοίνικες κριθῆς — medida de trigo / tres de
cebada por un denario.

ap-6-6-adikeses  τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς — aoristo subjuntivo prohibitivo: no dañes
el aceite ni el vino.

ap-6-8-chloros  ἵππος χλωρός — «caballo pálido / verdoso».

ap-6-8-thanatos  ὄνομα αὐτῷ ὁ Θάνατος, καὶ ὁ ᾅδης ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτοῦ — nombre: Muerte;
el Hades lo seguía.

ap-6-8-exousia  ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἀποκτεῖναι ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς — plural αὐτοῖς;
autoridad sobre la cuarta parte; ῥομφαίᾳ · λιμῷ · θανάτῳ · θηρίων.

ap-6-9-psychas  ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένων — debajo del altar las
almas de los sacrificados. Sin caballo; sin Ἔρχου.

ap-6-10-heos  Ἕως πότε… οὐ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν — «¿Hasta cuándo… no juzgas
y vengas nuestra sangre?» Pregunta abierta.

ap-6-11-stolai  ἐδόθησαν… στολαὶ λευκαί — se les dieron túnicas blancas.

ap-6-11-anapausontai  ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον μικρόν, ἕως οὗ πληρώσονται —
descansen todavía un poco hasta que se completen también los compañeros (Scrivener: futuro
πληρώσονται).
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ap-6-12-seismos  σεισμὸς μέγας… ὁ ἥλιος ἐγένετο μέλας… ἡ σελήνη… ὡς αἷμα — gran
terremoto; sol negro; luna como sangre.

ap-6-13-asteres  οἱ ἀστέρες… ἔπεσαν… ὡς συκῆ βάλλει τοὺς ὀλύνθους — estrellas caen como
higuera arroja higos verdes.

ap-6-14-ouranos  οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον ἑλισσόμενον — el cielo se apartó como un
libro que se enrolla (distinto del βιβλίον de 5).

ap-6-15-ekrupsan  ἔκρυψαν ἑαυτούς — se escondieron; lista de reyes… todo siervo y todo libre.

ap-6-16-pesete  Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ κρύψατε ἡμᾶς… ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου — imperativos
a montañas y rocas; ira del cordero.

ap-6-17-stathenai  τίς δύναται σταθῆναι — «¿quién puede mantenerse en pie?» Pregunta abierta.

ap-7-1-meta  Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας… κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας
ἀνέμους — después de esto; reteniendo los cuatro vientos.

ap-7-2-sphragida  ἔχοντα σφραγῖδα Θεοῦ ζῶντος — el otro ángel tiene el sello del Dios vivo.

ap-7-3-sphragisomen  μὴ ἀδικήσητε… ἄχρις οὗ σφραγίσωμεν τοὺς δούλους… ἐπὶ τῶν
μετώπων — no dañen hasta que hayamos sellado en las frentes.

ap-7-4-arithmon  ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων· ἑκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες
χιλιάδες — oyó el número (no dice que lo vio): 144 000.

ap-7-9-ochlos  ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἠδύνατο — gran multitud que nadie
podía contar (visto, no solo oído).

ap-7-9-phoinikes  φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν — palmas en las manos; delante del trono y del
cordero.

ap-7-10-soteria  Ἡ σωτηρία τῷ Θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ… καὶ τῷ ἀρνίῳ — salvación al Dios
sentado y al cordero.

ap-7-14-thlipseos  οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως τῆς μεγάλης — «los que vienen de la gran
tribulación».

ap-7-14-eplunan  ἔπλυναν τὰς στολὰς… καὶ ἐλεύκαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου —
lavaron y blanquearon en la sangre del cordero.

ap-7-15-skenosei  ὁ καθήμενος… σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς — futuro: extenderá su tienda sobre ellos.

ap-7-17-poimanei  τὸ ἀρνίον… ποιμανεῖ αὐτούς… καὶ ἐξαλείψει ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον — el
cordero pastoreará; Dios enjugará toda lágrima.

ap-8-1-sige  ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον
— séptimo sello: hubo silencio en el cielo como media hora.
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Apocalipsis 8:2–11:19
ap-8-2-salpinges  ἑπτὰ σάλπιγγες — aoristo pasivo ἐδόθησαν: se les dieron siete trompetas a los

siete ángeles delante de Dios.

ap-8-3-libanoton  ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν — otro ángel con incensario de oro; se le dieron
muchos inciensos (θυμιάματα πολλά) para las oraciones de los santos.

ap-8-5-ebalen  εἴληφεν… ἐγέμισεν… ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν — tomó, llenó del fuego del altar y echó
/ arrojó a la tierra; siguen voces, truenos, relámpagos, terremoto.

ap-8-6-hetoimasan  ἡτοίμασαν ἑαυτοὺς ἵνα σαλπίσωσιν — se prepararon para tocar.

ap-8-7-esalpisen  ὁ πρῶτος ἄγγελος ἐσάλπισεν — aoristo: tocó. Patrón de las siete: ἐσάλπισεν +
efecto.

ap-8-7-triton  τὸ τρίτον τῶν δένδρων… πᾶς χόρτος χλωρός — la tercera parte de los árboles; toda
hierba verde.

ap-8-8-oros  ὡς ὄρος μέγα πυρὶ καιόμενον ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν — como un gran monte
ardiendo fue arrojado al mar; tercera parte del mar → sangre.

ap-8-10-aster  ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς λαμπάς — gran estrella ardiendo como lámpara; cae
sobre la tercera parte de los ríos.

ap-8-11-apsinthos  τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος λέγεται ὁ Ἄψινθος — el nombre de la estrella: Ajenjo;
aguas amargas; muchos hombres mueren.

ap-8-12-triton  ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου… τῆς σελήνης… τῶν ἀστέρων — herida la tercera
parte del sol, de la luna y de las estrellas.

ap-8-13-ouai  Οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς — triple ay a los que habitan en la
tierra, por las tres trompetas que faltan.

ap-9-1-kleis  ἐδόθη αὐτῷ ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου — le fue dada la llave del pozo del
abismo (estrella caída).

ap-9-2-kapnos  ἀνέβη καπνὸς… ὡς καπνὸς καμίνου μεγάλης — subió humo como de un horno
grande; el sol y el aire se oscurecieron.

ap-9-3-akrides  ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες… ἐξουσία ὡς… σκορπίοις — langostas del
humo; autoridad como la de los escorpiones.

ap-9-4-ei-me  ἵνα μὴ ἀδικήσωσιν… εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους… οἵτινες οὐκ ἔχουσιν τὴν σφραγῖδα
— no dañar hierba ni árbol, sino solo a quienes no tienen el sello.

ap-9-5-basanisthesontai  βασανισθήσονται μῆνας πέντε — serán atormentados cinco meses; el
tormento como de escorpión.
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ap-9-11-abaddon  ὄνομα αὐτῷ Ἑβραϊστὶ Ἀβαδδών, καὶ ἐν τῇ Ἑλληνικῇ… Ἀπολλύων — rey:
ángel del abismo; nombre hebreo Abadón, griego Apolión.

ap-9-12-ouai  Ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν· ἰδοὺ ἔρχονται ἔτι δύο οὐαί — el primer ay pasó; vienen
aún dos.

ap-9-13-keraton  φωνὴν μίαν ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ — una
voz de los cuatro cuernos del altar de oro.

ap-9-14-luson  Λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ
Εὐφράτῃ — suelta a los cuatro ángeles atados en el Éufrates.

ap-9-16-arithmos  ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων… δύο μυριάδες μυριάδων — número de la
caballería: dos miríadas de miríadas.

ap-9-20-ou-metenosesan  οἱ λοιποὶ… οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν — los
restantes no se arrepintieron de las obras de sus manos.

ap-10-1-ischuron  ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα… βιβλαρίδιον ἠνεῳγμένον — otro
ángel fuerte; librito abierto en la mano.

ap-10-4-sphragison  Σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, καὶ μὴ αὐτὰ γράψῃς — sella lo
que hablaron los siete truenos; no lo escribas.

ap-10-6-chronos  ὅτι χρόνος οὐκέτι ἔσται — juramento: ya no habrá demora / tiempo (Scrivener).

ap-10-9-kataphage  Λάβε καὶ κατάφαγε αὐτό — toma y cómelo; amargará el vientre, en la boca
dulce como miel.

ap-10-11-dei  Δεῖ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔθνεσιν καὶ γλώσσαις καὶ βασιλεῦσιν
πολλοῖς — debes profetizar otra vez sobre muchos pueblos…

ap-11-1-metreoson  Ἔγειραι καὶ μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ… καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν
αὐτῷ — levántate y mide el templo… y a los que adoran; el atrio exterior no lo midas.

ap-11-3-martysin  δώσω τοῖς δυσὶν μάρτυσίν μου, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας χιλίας
διακοσίας ἑξήκοντα — dos testigos; profetizarán 1 260 días, vestidos de saco.

ap-11-7-therion  τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιήσει πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν καὶ
νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς — la bestia del abismo hará guerra, vencerá y matará.

ap-11-11-pneuma  πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ Θεοῦ εἰσῆλθεν εἰς αὐτούς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας
αὐτῶν — espíritu de vida entró; se pusieron de pie.

ap-11-15-basileiai  Ἐγένετο ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ
— Scrivener/TR: el reino del Señor y de su Cristo (LBF a veces pluraliza reinos).

ap-11-17-eilephas  εἴληφας τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας — perfecto +
aoristo: has tomado tu gran poder y reinaste.
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ap-11-19-kibotos  ἤνοιγη ὁ ναὸς… καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ — se abrió el
templo; se vio el arca de su pacto; relámpagos, voces, truenos, terremoto, granizo.

Apocalipsis 12:1–17
ap-12-1-semeion  σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ — aoristo pasivo: apareció / se vio una gran

señal en el cielo.

ap-12-1-gune  γυνὴ περιβεβλημένη τὸν ἥλιον… σελήνη ὑποκάτω… στέφανος ἀστέρων
δώδεκα — mujer vestida del sol; luna debajo; corona de doce estrellas.

ap-12-2-odinousa  ἐν γαστρὶ ἔχουσα κράζει ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη τεκεῖν — embarazada,
grita con dolores de parto, atormentada para dar a luz.

ap-12-3-drakon  δράκων μέγας πυρρός ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα… διαδήματα
ἑπτά — otra señal: gran dragón rojo; siete cabezas, diez cuernos, siete diademas.

ap-12-4-oura  ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων… καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν —
la cola arrastra (presente) la tercera parte; arrojó (aoristo) a la tierra.

ap-12-4-esthken  ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλούσης τεκεῖν — perfecto:
estaba / se había parado delante de la mujer que iba a dar a luz.

ap-12-5-arsen  ἔτεκεν υἱὸν ἄρρενα, ὃς μέλλει ποιμαίνειν… ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ — dio a luz un
hijo varón que está por pastorear con vara de hierro (cf. 2:27 · 19:15).

ap-12-5-herpasthe  ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὸν καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ — aoristo
pasivo: el hijo fue arrebatado hacia Dios y su trono.

ap-12-6-ephugen  ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον… ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα — huyó
al desierto; alimentada 1 260 días (mismo número que 11:3).

ap-12-7-polemos  ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ· ὁ Μιχαὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ἐπολέμησαν
κατὰ τοῦ δράκοντος — hubo guerra; Miguel y sus ángeles combatieron contra el dragón.

ap-12-8-ischusan  οὐκ ἴσχυσαν, οὐδὲ τόπος εὑρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ — no pudieron; ya
no se halló lugar para ellos en el cielo.

ap-12-9-eblethe  ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος Διάβολος καὶ ὁ
Σατανᾶς — fue arrojado; identidad acumulada: serpiente antigua · Diablo · Satanás · el que
engaña (ὁ πλανῶν).

ap-12-10-arti  Ἄρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ βασιλεία… καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ
Χριστοῦ αὐτοῦ — Ahora han llegado salvación, poder, reino y autoridad de su Cristo.

ap-12-10-kategoros  ὅτι κατεβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν — porque fue derribado el
acusador de nuestros hermanos.
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ap-12-11-enikesan  αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς
μαρτυρίας αὐτῶν — ellos lo vencieron por la sangre del cordero y por la palabra de su testimonio.

ap-12-11-agapesan  οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου — no amaron su vida hasta la
muerte.

ap-12-12-ouai  Οὐαὶ τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι κατέβη ὁ Διάβολος…
ἔχων θυμὸν μέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει — Ay tierra y mar; bajó con gran furia,
sabiendo que tiene poco tiempo.

ap-12-13-edioxen  ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη… ἐδίωξεν τὴν γυναῖκα — cuando vio que
había sido arrojado, persiguió a la mujer.

ap-12-14-pteruges  ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου — le fueron dadas
dos alas del gran águila.

ap-12-14-kairon  καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ — un tiempo, tiempos y medio tiempo
(lejos de la serpiente); distinto en superficie de los 1 260 días de 12:6.

ap-12-15-potamon  ἔβαλεν ὁ ὄφις… ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὕδωρ ὡς ποταμόν — la serpiente
lanzó de su boca agua como un río.

ap-12-16-katepien  ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμόν — la tierra abrió su
boca y tragó el río.

ap-12-17-orgisthe  ὠργίσθη ὁ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν
λοιπῶν τοῦ σπέρματος αὐτῆς — se enfureció contra la mujer; se fue a hacer guerra contra el resto
de su descendencia.

ap-12-17-terounton  τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ
Ἰησοῦ — los que guardan los mandamientos de Dios y tienen el testimonio de Jesús.

Apocalipsis 13:1–18
ap-13-1-estathe  Καὶ ἐστάθην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης — aoristo 1ª singular de ἵστημι

(Scrivener / LBF me paré). Narrador sobre la arena. No confundir con genitivo absoluto ἑστῶτος
de otras eds.

ap-13-1-therion  εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα
δέκα — vi una bestia que sube del mar; siete cabezas, diez cuernos (cf. dragón 12:3).

ap-13-2-homoion  ἦν ὅμοιον παρδάλει… πόδες… ἄρκτου… στόμα… λέοντος — semejante a
leopardo; pies de oso; boca de león.

ap-13-2-edoken  ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ
ἐξουσίαν μεγάλην — el dragón dio a la bestia su poder, trono y gran autoridad.



296

Apocalipsis Manual del Maestro (1.0) www.discipuladocgv.org

ap-13-3-esphagmenen  μίαν τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ…
ἐθεραπεύθη — una cabeza como degollada de muerte; la herida fue sanada.

ap-13-4-prosekunesan  προσεκύνησαν τὸν δράκοντα… καὶ προσεκύνησαν τὸ θηρίον —
adoraron al dragón y adoraron a la bestia.

ap-13-4-edoken  ὃς ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ — relativo nominativo + aoristo;
antecedente τὸν δράκοντα (el dragón), no el verbo adoraron.

ap-13-4-tis  Τίς ὅμοιος τῷ θηρίῳ; τίς δύναται πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ; — ¿Quién semejante…?
¿Quién puede pelear…?

ap-13-5-edothe  ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ βλασφημίας… ἐξουσία ποιῆσαι μῆνας
τεσσαράκοντα δύο — le fue dada boca… y autoridad por cuarenta y dos meses.

ap-13-6-blasphemian  ἤνοιξεν τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς βλασφημίαν πρὸς τὸν Θεόν — abrió su boca
para blasfemia contra Dios, su nombre, su tienda y los que habitan en el cielo.

ap-13-7-polemon  ἐδόθη αὐτῷ πόλεμον ποιῆσαι μετὰ τῶν ἁγίων καὶ νικῆσαι αὐτούς — le fue
dado hacer guerra contra los santos y vencerlos (cf. 12:17).

ap-13-8-proskunesousin  προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ
γέγραπται τὰ ὀνόματα ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου ἐσφαγμένου — adorarán… cuyos
nombres no están escritos en el libro de la vida del cordero sacrificado.

ap-13-9-akousato  Εἴ τις ἔχει οὖς, ἀκουσάτω — si alguien tiene oído, que oiga (fórmula de las cartas,
aquí sin «lo que el Espíritu dice»).

ap-13-10-hupomone  ὧδε ἐστὶν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν ἁγίων — aquí está la perseverancia y
la fe de los santos.

ap-13-11-allo  ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς… κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς
δράκων — otra bestia del suelo; dos cuernos semejantes a cordero; hablaba como dragón.

ap-13-12-poiei  τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ — ejerce toda la
autoridad de la primera bestia delante de ella; hace que la tierra adore a la primera.

ap-13-13-semeia  ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ καταβαίνειν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ — hace
grandes señales; incluso fuego que baja del cielo.

ap-13-14-plana  πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς… ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ — engaña a
los habitantes… a hacer una imagen de la bestia.

ap-13-15-pneuma  ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ — le fue
dado dar aliento a la imagen para que hable; y matar a quienes no adoren.

ap-13-16-charagma  ἵνα δώσῃ αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ ἐπὶ τῶν
μετώπων αὐτῶν — marca en la mano derecha o en la frente.
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ap-13-17-agorasa  ἵνα μή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγμα — que
nadie pueda comprar o vender sino quien tiene la marca / nombre / número.

ap-13-18-psephisato  Ὧδε ἡ σοφία ἐστίν. ὁ ἔχων τὸν νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν τοῦ
θηρίου… χξϛ� — aquí está la sabiduría; el que tiene entendimiento calcule el número; Scrivener:
χξϛ (666).

Apocalipsis 14:1–20
ap-14-1-arnion  ἀρνίον ἑστηκὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών — cordero de pie sobre el monte Sion; con él

144 000 con el nombre del Padre en las frentes.

ap-14-2-phone  ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν
βροντῆς μεγάλης — voz del cielo como muchas aguas y gran trueno; luego arpistas.

ap-14-3-oden  ᾄδουσιν ὡς ᾠδὴν καινήν… καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο μαθεῖν τὴν ᾠδήν εἰ μὴ αἱ…
χιλιάδες — cantan como un cántico nuevo; nadie podía aprenderlo sino los 144 000, los
comprados de la tierra.

ap-14-4-akolouthountes  οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ — estos son
los que siguen al cordero adondequiera que va.

ap-14-4-aparche  ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ Θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ —
comprados de entre los hombres como primicias para Dios y para el cordero.

ap-14-5-dolos  ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη δόλος· ἄμωμοί γάρ εἰσιν — en su boca no fue
hallado engaño; son intachables delante del trono.

ap-14-6-euaggelion  ἄλλον ἄγγελον πετόμενον… ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον — otro ángel
volando en medio del cielo, con evangelio eterno para anunciar.

ap-14-7-phobethete  Φοβήθητε τὸν Θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως
αὐτοῦ — Teman… den gloria, porque llegó la hora de su juicio; adoren al Creador.

ap-14-8-epesen  Ἔπεσεν, ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ μεγάλη — Cayó, cayó Babilonia la ciudad
grande (doble aoristo).

ap-14-10-oinon  πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου —
beberá del vino de la furia de Dios, preparado sin mezcla.

ap-14-10-basanisthesetai  βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον… τοῦ ἀρνίου — será
atormentado con fuego y azufre delante de los ángeles y del cordero.

ap-14-11-kapnos  ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν ἀναβαίνει εἰς αἰῶνας αἰώνων… οὐκ
ἔχουσιν ἀνάπαυσιν — el humo sube por siglos; no tienen descanso día ni noche.

ap-14-12-hupomone  Ὧδε ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν· ὧδε οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ
καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ — aquí la perseverancia de los santos; los que guardan mandamientos y la
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fe de Jesús.

ap-14-13-makarioi  Γράψον· Μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν Κυρίῳ ἀποθνήσκοντες ἀπ᾽ ἄρτι —
Escribe: Dichosos los muertos que desde ahora mueren en el Señor.

ap-14-13-pneuma  ναί, λέγει τὸ Πνεῦμα, ἵνα ἀναπαύσωνται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν — Sí, dice el
Espíritu, para que descansen de sus trabajos.

ap-14-14-huio  νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην καθήμενος ὅμοιος υἱῷ ἀνθρώπου…
δρέπανον ὀξύ — nube blanca; uno sentado semejante a un hijo de hombre; corona de oro; hoz
afilada.

ap-14-15-pempson  Πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθέν σοι ἡ ὥρα τοῦ θερίσαι —
Envía tu hoz y siega; llegó la hora de segar; la cosecha se secó.

ap-14-16-etheristhe  ἔβαλεν… τὸ δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ — lanzó la
hoz; la tierra fue segada.

ap-14-18-trugeson  Πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου
τῆς γῆς — Envía la hoz afilada y vendimia los racimos; las uvas maduraron.

ap-14-19-lenon  ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν μεγάλην — echó en el gran lagar
de la furia de Dios.

ap-14-20-epatethe  ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἐξῆλθεν αἷμα… ἄχρι τῶν χαλινῶν
τῶν ἵππων — el lagar fue pisado fuera de la ciudad; salió sangre hasta los frenos de los caballos,
por 1 600 estadios.

Apocalipsis 15:1–16:21
ap-15-1-semeion  ἄλλο σημεῖον… ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας — otra

señal: siete ángeles con siete últimas plagas; en ellas se completó (ἐτελέσθη) la ira de Dios.

ap-15-2-thalassa  ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρί… τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου —
mar de vidrio mezclado con fuego; los que vencen de la bestia, de pie sobre él.

ap-15-3-oden  ᾄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωσέως… καὶ τὴν ᾠδὴν τοῦ ἀρνίου — cantan el cántico de
Moisés y el cántico del cordero.

ap-15-4-hosios  ὅτι μόνος ὅσιος… πάντα τὰ ἔθνη ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν — solo tú eres
santo; todas las naciones vendrán y se postrarán.

ap-15-5-naos  ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ — se abrió el templo de
la tienda del testimonio en el cielo.

ap-15-7-phialas  ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ θυμοῦ τοῦ
Θεοῦ — uno de los cuatro seres dio siete copas de oro llenas de la ira de Dios.
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ap-15-8-kapnou  ἐγεμίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ… καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο εἰσελθεῖν… ἄχρι τελεσθῶσιν
αἱ ἑπτὰ πληγαί — el templo se llenó de humo; nadie podía entrar hasta completar las siete
plagas.

ap-16-1-upagete  Ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς φιάλας τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν γῆν — Vayan y
derramen las copas de la ira de Dios sobre la tierra.

ap-16-2-elkos  ἐξέχεεν… ἐγένετο ἕλκος κακὸν καὶ πονηρόν — primera copa: llaga mala y
dolorosa sobre quienes tienen la marca.

ap-16-3-aima  ἐγένετο αἷμα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζῶσα ἀπέθανεν ἐν τῇ θαλάσσῃ — el
mar se volvió sangre como de muerto; toda alma viviente murió.

ap-16-4-potamous  εἰς τοὺς ποταμοὺς καὶ εἰς τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ ἐγένετο αἷμα — ríos
y fuentes → sangre.

ap-16-5-dikaios  Δίκαιος, Κύριε, εἶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐσόμενος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας — Justo
eres… el que es y era y ha de ser (Scrivener ὁ ἐσόμενος); porque has juzgado.

ap-16-6-aima  αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας πιεῖν — derramaron
sangre de santos y profetas; les diste sangre para beber.

ap-16-7-nai  Ναί, Κύριε ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σου — Sí…
verdaderos y justos son tus juicios.

ap-16-8-kaumatisai  ἐξέχεεν… ἐπὶ τὸν ἥλιον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν
πυρί — cuarta: sobre el sol; se le dio quemar a las personas con fuego.

ap-16-9-ou-metenosesan  ἐβλασφήμησαν… καὶ οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν —
blasfemaron; no se arrepintieron para darle gloria.

ap-16-10-thronon  ἐξέχεεν… ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου, καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ
ἐσκοτωμένη — quinta: sobre el trono de la bestia; su reino se oscureció.

ap-16-11-ou-metenosesan  ἐβλασφήμησαν τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ… καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ
τῶν ἔργων αὐτῶν — blasfemaron al Dios del cielo; no se arrepintieron de sus obras.

ap-16-12-euphraten  ἐξέχεεν… ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν μέγαν τὸν Εὐφράτην, καὶ ἐξηράνθη τὸ
ὕδωρ αὐτοῦ — sexta: Éufrates; el agua se secó para el camino de los reyes del oriente.

ap-16-13-pneumata  ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος… θηρίου… ψευδοπροφήτου πνεύματα
τρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι — tres espíritus impuros como ranas de las tres bocas.

ap-16-15-erchomai  Ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης. μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια
αὐτοῦ — vengo como ladrón; dichoso el que se mantiene despierto y guarda sus vestidos.

ap-16-16-armageddon  συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούμενον Ἑβραϊστὶ
Ἀρμαγεδδών — los reunió en el lugar llamado en hebreo Armagedón.
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ap-16-17-gegonen  ἐξέχεεν… εἰς τὸν ἀέρα… Γέγονεν — séptima: en el aire; gran voz desde el
trono: ¡Está hecho!

ap-16-19-babulon  Βαβυλὼν ἡ μεγάλη ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον…
— Babilonia la grande fue recordada delante de Dios para darle la copa.

ap-16-21-chalaza  χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία… καὶ ἐβλασφήμησαν… ἐκ τῆς πληγῆς τῆς
χαλάζης — granizo como de un talento; blasfemaron por la plaga del granizo.

Apocalipsis 17:1–19:10
ap-17-1-deuro  Δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης — Ven, te mostraré el juicio

de la gran prostituta (uno de los siete ángeles de las copas).

ap-17-3-gunaika  εἶδον γυναῖκα καθημένην ἐπὶ θηρίον κόκκινον… κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα
δέκα — mujer sentada sobre bestia escarlata; siete cabezas, diez cuernos.

ap-17-5-musterion  ὄνομα γεγραμμένον· Μυστήριον, Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἡ μήτηρ τῶν
πορνῶν — nombre escrito en la frente: Misterio, Babilonia la grande…

ap-17-6-methuousan  μεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων
Ἰησοῦ — embriagada de la sangre de los santos y de los testigos de Jesús.

ap-17-8-hn  τὸ θηρίον… ἦν, καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ μέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου καὶ εἰς
ἀπώλειαν ὑπάγειν — la bestia era, y no es, y está por subir del abismo y ir a perdición.

ap-17-9-nous  ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ὄρη εἰσὶν ἑπτά… καὶ βασιλεῖς ἑπτά
εἰσιν — aquí el entendimiento que tiene sabiduría; siete cabezas = siete montes / siete reyes.

ap-17-14-kurios  τὸ ἀρνίον νικήσει αὐτούς, ὅτι Κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ Βασιλεὺς βασιλέων
— el cordero vencerá; porque es Señor de señores y Rey de reyes.

ap-17-15-udata  Τὰ ὕδατα ἃ εἶδες… λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι — las aguas =
pueblos, muchedumbres, naciones y lenguas.

ap-17-16-misesousin  τὰ δέκα κέρατα… μισήσουσιν τὴν πόρνην… καὶ καταφάγονται αὐτῆς
τὰς σάρκας — los diez cuernos odiarán a la prostituta… y comerán sus carnes.

ap-17-18-polis  ἡ γυνὴ… ἐστὶν ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς
γῆς — la mujer es la gran ciudad que tiene reino sobre los reyes de la tierra.

ap-18-2-epesen  Ἔπεσεν, ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη — Cayó, cayó Babilonia la grande (cf. 14:8).

ap-18-4-exelthete  Ἐξέλθετε ἐξ αὐτῆς, ὁ λαός μου — Salgan de ella, pueblo mío, para no participar
de sus pecados.

ap-18-7-basilissa  κάθημαι βασίλισσα… καὶ χήρα οὐκ εἰμί — dice en su corazón: estoy sentada
como reina… y no soy viuda.
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ap-18-8-mia  διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς — por esto en un solo día vendrán
sus plagas.

ap-18-10-ouai  Οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη… ὅτι ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἡ κρίσις σου — doble Ay;
en una sola hora llegó tu juicio.

ap-18-20-euphrainou  Εὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτήν, οὐρανέ… ὅτι ἔκρινεν ὁ Θεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ
αὐτῆς — Alégrate por ella, cielo… porque Dios juzgó vuestro juicio desde ella.

ap-18-21-mulon  ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλον μέγαν καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν
θάλασσαν — un ángel fuerte levantó una piedra como gran molino y la arrojó al mar.

ap-18-21-outos  Οὕτως ὁρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν… καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ ἔτι — así, con
violencia, será arrojada… y nunca más será hallada.

ap-19-1-allelouia  Ἁλληλουϊά· ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις Κυρίου τοῦ Θεοῦ
ἡμῶν — Aleluya; salvación, gloria, honra y poder.

ap-19-2-ekrinen  ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ… ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην
— verdaderos y justos sus juicios; juzgó a la gran prostituta.

ap-19-6-ebasileusen  Ἁλληλουϊά, ὅτι ἐβασίλευσεν Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ — Aleluya,
porque reinó el Señor Dios Todopoderoso.

ap-19-7-gamos  ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν — llegó la boda
del cordero; su mujer se preparó.

ap-19-9-makarioi  Γράψον· Μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι —
Escribe: Dichosos los invitados a la cena de la boda del cordero.

ap-19-10-hora  Ὅρα μή· σύνδουλός σού εἰμι… τῷ Θεῷ προσκύνησον — ¡Mira, no! soy
consiervo… adora a Dios; el testimonio de Jesús es el espíritu de la profecía.

Apocalipsis 19:11–21
ap-19-11-eidon  Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον — aoristo 1ª singular + participio perfecto

pasivo: vi el cielo abierto.

ap-19-11-kaloumenos  καλούμενος πιστὸς καὶ ἀληθινός — participio nominativo: llamado Fiel y
Verdadero.

ap-19-11-krinei  ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει — presente 3ª singular: juzga con justicia.

ap-19-11-polemei  καὶ πολεμεῖ — presente 3ª singular: y combate, coordinado con juzga.

ap-19-12-phlox  ὡς φλὸξ πυρός — como llama de fuego; misma figura que 1:14; 2:18.
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ap-19-12-diademata  ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά — sobre su cabeza: muchas
diademas.

ap-19-12-onoma  ὄνομα γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός — nombre escrito que nadie
conoce sino él; presión de nombres acumulados.

ap-19-13-himation  περιβεβλημένος ἱμάτιον βεβαμμένον / ῥεραντισμένον αἵματι — vestido
con ropa teñida/salpicada de sangre (forma según ed.).

ap-19-13-logos  καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ — su nombre se llama la Palabra de
Dios.

ap-19-14-strateumata  τὰ στρατεύματα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει αὐτῷ… ἐνδεδυμένοι
βύσσινον λευκὸν καὶ καθαρόν — los ejércitos del cielo lo seguían; vestidos de lino fino blanco y
limpio.

ap-19-15-rhomphaia  ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα — de su boca sale
espada afilada para herir a las naciones.

ap-19-15-poimanei  ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ — pastoreará con vara de hierro (cf. 2:27 ·
12:5).

ap-19-15-patei  καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ… τοῦ Θεοῦ τοῦ
παντοκράτορος — pisa el lagar del vino de la furia e ira de Dios, el Todopoderoso.

ap-19-16-basileus  ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον·
ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΚΑΙ ΚΥΡΙΟΣ ΚΥΡΙΩΝ — nombre escrito: Rey de reyes y Señor de
señores.

ap-19-17-deute  ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ… Δεῦτε καὶ συνάγεσθε εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ μεγάλου Θεοῦ
— ángel de pie en el sol; vengan y reúnanse para la cena del gran Dios.

ap-19-18-sarkas  ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων… καὶ σάρκας πάντων — para que coman carnes
de reyes… y carnes de todos.

ap-19-19-sunegmena  εἶδον τὸ θηρίον… καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα ποιῆσαι
πόλεμον — bestia, reyes y ejércitos reunidos para hacer guerra contra el sentado.

ap-19-20-epiasthe  ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὁ ψευδοπροφήτης… ζῶντες
ἐβλήθησαν… εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός — fueron apresados la bestia y el falso profeta; vivos al
lago de fuego.

ap-19-21-apektanthesan  οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ… τῇ ἐκπορευομένῃ ἐκ τοῦ
στόματος αὐτοῦ — los demás fueron matados con la espada que sale de su boca.

ap-19-21-echortasthesan  καὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν — todas
las aves se saciaron de las carnes de ellos.
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Apocalipsis 20:1–10
ap-20-1-abin  εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα… ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου καὶ ἅλυσιν

μεγάλην — ángel con la llave del abismo y una gran cadena.

ap-20-2-ophin  τὸν δράκοντα, τὸν ὄφιν τὸν ἀρχαῖον, ὅς ἐστιν Διάβολος καὶ Σατανᾶς — el
dragón, la serpiente antigua, que es Diablo y Satanás.

ap-20-2-edesen  ἐκράτησεν τὸν δράκοντα… καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη — asió al dragón… y lo
ató mil años.

ap-20-3-ekleisen  ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον καὶ ἔκλεισεν αὐτόν — lo arrojó al abismo y lo
cerró.

ap-20-3-esphragisen  ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον… καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ — lo
arrojó al abismo, cerró y selló encima, para que no engañe más a las naciones hasta que se
cumplan los mil años.

ap-20-3-mikron  μετὰ ταῦτα δεῖ αὐτὸν λυθῆναι μικρὸν χρόνον — después de estas cosas debe
ser soltado por un poco de tiempo.

ap-20-4-pepelekismenon  τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ — las
almas de los decapitados por el testimonio de Jesús.

ap-20-4-ezesan  εἶδον θρόνους… καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων… καὶ ἔζησαν καὶ
ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη — tronos; almas decapitadas; vivieron y reinaron con
Cristo mil años.

ap-20-4-ebasileusan  καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη — reinaron con Cristo los mil
años.

ap-20-5-ouk-anezesan  οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέζησαν ἕως τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη — los
demás de los muertos no volvieron a vivir hasta que se cumplan los mil.

ap-20-5-anastasis  αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη — esta es la primera resurrección.

ap-20-6-makarios  μακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ — dichoso y
santo quien tiene parte en la primera resurrección; la segunda muerte no tiene poder sobre
ellos.

ap-20-6-exousian  ἐπὶ τούτων ὁ θάνατος ὁ δεύτερος οὐκ ἔχει ἐξουσίαν — sobre estos la muerte
segunda no tiene autoridad.

ap-20-7-luthesetai  ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ —
cuando se cumplan los mil años, Satanás será suelto de su prisión.

ap-20-8-gog  πλανῆσαι τὰ ἔθνη… τὸν Γὼγ καὶ τὸν Μαγώγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον
— engañar a las naciones… Gog y Magog, reunirlos para la guerra.
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ap-20-9-parembolen  ἐκύκλωσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν τὴν ἠγαπημένην
— rodearon el campamento de los santos y la ciudad amada.

ap-20-9-pur  κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ… καὶ κατέφαγεν αὐτούς — bajó fuego del cielo y los
devoró.

ap-20-10-limnen  ὁ Διάβολος… ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ θείου… καὶ
βασανισθήσονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων — arrojado al lago de
fuego y azufre; serán atormentados día y noche por los siglos.

Apocalipsis 20:11–15
ap-20-11-thronon  εἶδον θρόνον μέγαν λευκὸν καὶ τὸν καθήμενον ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὗ ἀπὸ

προσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανός — gran trono blanco; de su rostro huyeron la tierra y el
cielo.

ap-20-11-ephugen  οὗ ἀπὸ προσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανός, καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη
αὐτοῖς — de delante de su rostro huyeron la tierra y el cielo; no se halló lugar para ellos.

ap-20-12-estotas  εἶδον τοὺς νεκροὺς… ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ — los muertos, pequeños y
grandes, de pie delante de Dios.

ap-20-12-biblia  εἶδον τοὺς νεκρούς… καὶ βιβλία ἠνοίχθησαν… καὶ ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, ὅ
ἐστιν τῆς ζωῆς — los muertos; se abrieron libros; otro libro, el de la vida.

ap-20-12-ekrithesan  ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα
αὐτῶν — los muertos fueron juzgados según sus obras.

ap-20-13-thalassa  ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς… καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἔδωκαν τοὺς
νεκροὺς — el mar, la Muerte y el Hades entregaron a los muertos.

ap-20-13-ekastos  καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν — cada uno fue juzgado según
sus obras.

ap-20-14-thanatos  ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. οὗτος ὁ
θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν — Muerte y Hades al lago de fuego; esta es la segunda muerte.

ap-20-14-eblethesan  ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός — la muerte y
el Hades fueron arrojados al lago de fuego.

ap-20-15-ou-eurethe  εἴ τις οὐχ εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλήθη εἰς τὴν
λίμνην τοῦ πυρός — si alguien no fue hallado escrito en el libro de la vida, fue arrojado al lago
de fuego.
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Apocalipsis 21:1–22:5
ap-21-1-thalassa  καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι — el mar ya no existe.

ap-21-1-kainon  εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν… ἡ γὰρ πρώτη οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ
παρῆλθεν — cielo nuevo y tierra nueva; el primero pasó; el mar ya no existe.

ap-21-2-ierusalem  τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, Ἰερουσαλὴμ καινήν, καταβαίνουσαν… ὡς νύμφην
κεκοσμημένην — la santa ciudad, nueva Jerusalén, que desciende… como novia adornada.

ap-21-3-skene  Ἰδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει μετ᾽ αὐτῶν — he
aquí la tienda de Dios con los hombres; habitará con ellos.

ap-21-4-exaleipsei  ἐξαλείψει ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον… καὶ ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι — enjugará
toda lágrima; ya no habrá muerte, ni llanto, ni clamor, ni dolor.

ap-21-5-kaina  Ἰδοὺ καινὰ ποιῶ πάντα. καὶ λέγει· Γράψον, ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ
ἀληθινοί εἰσιν — he aquí, hago nuevas todas las cosas; escribe: estas palabras son fieles y
verdaderas.

ap-21-6-dorean  ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν — al que
tiene sed: de la fuente del agua de la vida, gratuitamente.

ap-21-7-nikon  ὁ νικῶν κληρονομήσει πάντα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ Θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται μοι ὁ
υἱός — el que vence heredará todas las cosas; yo seré su Dios y él mi hijo.

ap-21-6-gegonan  Γέγοναν. ἐγώ εἰμι τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος — Está hecho / Han
acontecido; Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin.

ap-21-8-limnen  τοῖς δὲ δειλοῖς… τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ, ὅ
ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος — la parte de ellos en el lago que arde; esa es la segunda muerte.

ap-21-9-numphen  Δεῦρο, δείξω σοι τὴν νύμφην, τὴν γυναῖκα τοῦ ἀρνίου — Ven, te mostraré la
novia, la mujer del cordero.

ap-21-12-pulonas  ἔχουσα τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα… ὀνόματα…
τῶν δώδεκα φυλῶν — muro grande; doce puertas; nombres de las doce tribus.

ap-21-16-tetragonos  ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται… ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων — la ciudad
está puesta en cuadrado; midió doce mil estadios.

ap-21-18-chrusion  ἡ ἐνδόμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπις, καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρόν —
muro de jaspe; la ciudad oro puro, semejante a vidrio puro.

ap-21-14-themelious  τὸ τεῖχος… ἔχον θεμελίους δώδεκα, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα
τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου — doce cimientos; nombres de los doce apóstoles del
cordero.
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ap-21-22-naon  ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ· ὁ γὰρ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς
ἐστιν, καὶ τὸ ἀρνίον — no vi templo; el Señor Dios Todopoderoso es su templo, y el cordero.

ap-21-25-nux  οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσιν ἡμέρας· νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ — sus
puertas no se cerrarán de día; noche no habrá allí.

ap-21-23-helios  ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης… ἡ γὰρ δόξα τοῦ Θεοῦ
ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον — no necesita sol ni luna; la gloria de Dios la
iluminó; su lámpara es el cordero.

ap-21-27-koinon  οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν κοινὸν… εἰ μὴ οἱ γεγραμμένοι ἐν τῷ βιβλίῳ
τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου — nada común entrará; solo los escritos en el libro de la vida del cordero.

ap-22-1-potamon  ἔδειξέν μοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς λαμπρὸν ὡς κρύσταλλον,
ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου — río de agua de vida, desde el
trono de Dios y del cordero.

ap-22-2-xulon  ξύλον ζωῆς ποιοῦν καρποὺς δώδεκα… καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἰς θεραπείαν
τῶν ἐθνῶν — árbol de vida con doce frutos; hojas para sanidad de las naciones.

ap-22-3-latreusousin  καὶ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ — sus siervos le servirán /
adorarán.

ap-22-3-katathema  πᾶν κατάθεμα οὐκ ἔσται ἔτι· καὶ ὁ θρόνος τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν
αὐτῇ ἔσται — ya no habrá maldición; el trono de Dios y del cordero estará en ella.

ap-22-4-opsontai  ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν
— verán su rostro; su nombre en sus frentes.

ap-22-5-basileusousin  νὺξ οὐκ ἔσται ἐκεῖ… καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων
— no habrá noche; reinarán por los siglos de los siglos.

Apocalipsis 22:6–21
ap-22-6-pistoi  οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν — estas palabras son fieles y verdaderas.

ap-22-7-teron  μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου — dichoso el
que guarda las palabras de la profecía de este libro.

ap-22-7-erchomai  Ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ — presente 1ª singular: vengo pronto. No Yo, Juan.

ap-22-8-kago  Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ βλέπων καὶ ἀκούων ταῦτα — Yo, Juan legítimo (Κ■γ■).

ap-22-9-horao  ὅρα μή — imperativo: ¡Mira, no! (no adores).

ap-22-10-kairos  ὅτι ὁ καιρὸς ἐγγύς ἐστιν — porque el tiempo está cerca.
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ap-22-10-me-sphragises  Μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου —
aoristo subjuntivo prohibitivo: no selles.

ap-22-11-eti  ἔτι — todavía; cuatro líneas paralelas de presión declarada.

ap-22-12-misthos  ὁ μισθός μου μετ᾽ ἐμοῦ — mi recompensa conmigo.

ap-22-13-alfa  Ἐγώ εἰμι τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ… ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος — Alfa y Omega; primero
y último.

ap-22-14-makarioi  Μακάριοι οἱ ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ — dichosos los que hacen sus
mandamientos.

ap-22-15-exo  ἔξω — fuera; contraste con la ciudad.

ap-22-16-aster  ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος τοῦ Δαυίδ, ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ πρωϊνός — raíz y
linaje de David; la estrella brillante y matutina.

ap-22-16-ego  Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου — Yo, Jesús; primera persona explícita.

ap-22-17-udor  ὁ διψῶν ἐρχέσθω… λαμβανέτω τὸ ὕδωρ ζωῆς δωρεάν — el que tiene sed,
venga; tome el agua de vida gratuitamente.

ap-22-17-erchou  Ἔρχου — imperativo: Ven (Espíritu y novia).

ap-22-18-martyro  Μαρτυρῶ ἐγὼ… — doy testimonio a todo el que oye; si alguno añade…

ap-22-19-biblio  …ἀφελεῖ… — si alguno quita de las palabras del libro de esta profecía…

ap-22-20-nai  Ναί, ἔρχομαι ταχύ — Sí, vengo pronto; respuesta litúrgica ἔρχου, Κύριε Ἰησοῦ.

ap-22-21-charis  Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν — gracia de
cierre.


